TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o  dohľade nad finančným trhom

a o zmene a doplnení niektorých zákonov s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ
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	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov  

Návrh zákona o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení ďaľších zákonov

	   č.
	Text
	Spô-  sob trans-pozície
	Číslo
	Člá- nok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	čl.1
	1. Členské státy budou aplikovat požadavky této směrnice na investiční firmy a úvěrové instituce podle definice v článku 2.

2. Členský stát může zavést další nebo přísnější požadavky na investiční firmy a úvěrové instituce, které povolil.
	N

O
	
	§ 1


	Tento zákon upravuje cenné papiere, investičné služby, niektoré zmluvné vzťahy k cenným papierom, niektoré vzťahy súvisiace s činnosťou osôb poskytujúcich investičné služby a  s činnosťou centrálneho depozitára cenných papierov (ďalej len „centrálny depozitár“), niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením  iných subjektov v oblasti finančného trhu a štátny dozor v rozsahu podľa tohto zákona..

	Y


	Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.2
	Pro účely této směrnice:

1. úvěrové instituce budou znamenat veškeré instituce, které odpovídají definici v prvním odstavci článku 1 první směrnice Rady (č. 77/780/EEC) z 12. prosince 1977 o koordinaci zákonů, předpisů a administrativních ustanovení týkajících se zahájení a provozování činnosti úvěrových institucí (1. OJ č. L 322, 17. 12. 1977, str. 30. Směrnice novelizovaná směrnicí č. 89/646/EEC (OJ č. L 386, 30. 12. 1989, str. 1).) a které podléhají požadavkům stanoveným ve směrnici č. 89/647/EEC;

2. investiční firmy budou znamenat veškeré instituce, které odpovídají definici v bodu 2 článku 1 směrnice č. 93/22/EEC a které podléhají požadavkům stanoveným v téže směrnici, s výjimkou:


- úvěrových institucí,

- místních firem podle definice v bodě 20 a

- firem, které pouze přijímají a předávají příkazy od investorů, aniž by držely peníze nebo cenné papíry patřící jejich klientům a které z toho důvodu nesmí nikdy být dlužny svým klientům;

3. instituce budou znamenat úvěrové instituce a investiční firmy,



4. uznávané investiční firmy z třetích zemí budou znamenat firmy, které by odpovídaly definici investiční firmy podle bodu 2, pokud by byly založeny uvnitř společenství, které jsou autorizovány v třetí zemi a které podléhají a vyhovují pravidlům obezřetnosti, které příslušné orgány považují alespoň za stejně přísné, jako jsou pravidla uvedená v této směrnici;



5. finanční nástroje budou znamenat nástroje uvedené v části B přílohy ke směrnici č. 93/22/EEC;



6. obchodní kniha instituce bude obsahovat následující údaje:

(a) její vlastnické pozice u finančních nástrojů, které drží pro opětovný prodej a/nebo které tato instituce přijímá se záměrem krátkodobého prospěchu ze skutečných a/nebo očekávaných rozdílů mezi jejich nákupní a prodejní cenou, nebo z jiných odchylek v ceně nebo úrokové míře, a pozice ve finančních nástrojích vyplývajících z porovnaných makléřských transakcí pro příkazce, nebo pozice zaujaté k pojištění jiných prvků obchodní knihy

(b) rizika plynoucí z neuhrazených transakcí, volných dodávek a derivativních nástrojů třetího trhu (OTC) zmiňovaných v odstavcích 1, 2, 3 a 5 Přílohy II, rizika vyplývající z dohod o zpětném odkoupení a půjčování cenných papírů založených na cenných papírech zahrnutých v obchodní knize definovaných v odstavci (a) zmiňovaných v odstavci 4 Přílohy II, rizika vyplývající z dohod o zpětném odprodeji a transakcí s půjčováním cenných papírů popsaných v témž odstavci, pokud to příslušné orgány schválí, které splňují buď podmínky (i), (ii), (iii) a (v) nebo podmínky (iv) a (v) následovně:

(i) hodnota rizik se určuje podle trhu denně podle postupů stanovených v Příloze II;

(ii) záruka je upravena s přihlédnutím k materiálním změnám v hodnotě cenných papírů, o něž se jedná v příslušné dohodě nebo transakci, podle pravidla přijatelného pro příslušné orgány;

(iii) dohoda nebo transakce zajišťuje, že pohledávky instituce budou automaticky nebo okamžitě kompenzovány pohledávkámi druhé smluvní strany, pokud tato druhá smluvní strana nedodrží své závazky;

(iv) příslušná dohoda nebo transakce se uzavírá mezi profesionály;

(v) takovéto dohody a transakce jsou omezeny na jejich akceptované a vhodné použití a umělé transakce, zejména ty, které nejsou krátkodobé povahy, jsou vyloučeny; a

(c) rizika ve formě poplatků, provize, úroku, dividend a marže u derivativ obchodovaných na burze, které jsou přímo ve vztahu k položkám zahrnutým v obchodní knize a uváděným v odstavci 6 Přílohy II.

Jednotlivé položky budou zahrnuty do obchodní knihy nebo z ní vyloučeny podle objektivních postupů, zahrnujících tam, kde je to vhodné, účetní normy v příslušné instituci, přičemž tyto postupy a jejich soustavná realizace podléhají posouzení příslušných orgánů;



7. mateřské podniky, dceřiné podniky a finanční instituce budou definovány podle článku 1 směrnice č. 92/30/EEC;



8. finanční holdingová společnost bude znamenat finanční instituci, jejíž dceřiné podniky jsou výlučně nebo hlavně úvěrové instituce, investiční firmy nebo jiné finanční instituce, z nichž alespoň jedna je úvěrová instituce nebo investiční firma;



9. vážení rizik bude znamenat stupně úvěrového rizika aplikovatelné na příslušné smluvní strany podle směrnice č. 89/647/EEC. Aktiva představující pohledávky za investičními firmami a jiná rizika v souvislosti s investičními firmami nebo uznávanými investičními firmami třetích zemí a rizika vyplývající v souvislosti s uznávanými clearingovými bankami a burzami budou vážena stejně jako v případě, kdy příslušná smluvní strana je úvěrová instituce;



10. derivativní nástroje třetího trhu (OTC) budou znamenat úrokové a devizové kontrakty uváděné v Příloze II směrnice č. 89/647/EEC a mimobilanční kontrakty založené na akciích, za podmínky, že žádné z těchto kontraktů nejsou obchodovány na uznávaných burzách, kde podléhají denním požadavkům na marže, a v případě devizových kontraktů za podmínky, že každý takový kontrakt má původní splatnost delší než 14 kalendářních dnů;

11. regulovaný trh bude znamenat trh, který odpovídá definici uvedené v článku 1 (13) směrnice č. 93/22/EEC;



12. kvalifikující položky budou znamenat volné a těsné pozice v aktivech uvedených v článku 6 (1) (b) směrnice č. 89/647/EEC a v dlužních nástrojích emitovaných investičními firmami nebo uznávanými investičními firmami z třetích zemí. Také budou znamenat volné a těsné pozice u dlužních nástrojů, pokud tyto nástroje budou splňovat následující podmínky: takovéto nástroje musí nejdříve být kotovány alespoň na jednom regulovaném trhu v členském státě nebo na burze v třetí zemi, pokud tato burza je uznávána příslušnými orgány daného členského státu; a za druhé, příslušná instituce je musí považovat za dostatečně likvidní a dále vzhledem k solventnosti emitenta musí odpovídat stupni rizika nezaplacení, které je srovnatelné nebo nižší než aktiva uvedená v článku 6 (1) (b) směrnice č. 89/647/EEC; způsob posuzování těchto nástrojů bude podléhat kontrole příslušných orgánů, které změní hodnocení provedené institucí, pokud budou toho názoru, že příslušné nástroje mají příliš vysoký stupeň rizika nezaplacení, než aby byly kvalifikující položky.

Bez ohledu na to, co je uvedeno výše, a až do další koordinace budou příslušné orgány mít pravomoc uznávat jako kvalifikující položky takové nástroje, které jsou dostatečně likvidní a které vzhledem k solventnosti emitenta znamenají srovnatelný nebo nižší stupeň rizika než riziko aktiv, která jsou uvedena v článku 6 (1) (b) směrnice č. 89/647/EEC. Riziko nezaplacení spojené s takovými nástroji musí na této úrovni vyhodnotit alespoň dvě agentury pro posuzování úvěruschopnosti uznávané příslušnými orgány, pokud je jiná agentura pro posuzování úvěruschopnosti uznávaná příslušnými orgány nevyhodnotí pod touto úrovní.

Příslušné orgány se však mohou vzdát podmínky uvedené v předchozí větě, pokud ji považují za nevhodnou například vzhledem k charakteristice trhu, emitenta, emise nebo určité kombinaci těchto charakteristik.

Příslušné orgány budou dále od institucí vyžadovat, aby aplikovaly maximální vážení uvedené v tabulce 1 v odstavci 14 Přílohy I na nástroje, které vykazují zvláštní riziko vzhledem k nedostatečné solventnosti emitenta nebo nedostatečné likviditě.

Příslušné orgány každého členského státu budou pravidelně poskytovat Radě a komisi informace ohledně metod používaných pro hodnocení kvalifikujících položek, zejména metod používaných pro posuzování stupně likvidity emise a solventnosti emitenta;

13. centrální vládní položky budou znamenat volné a těsné pozice u aktiv uvedených v článku 6 (1) (a) směrnice č. 89/647/EEC a u těch aktiv, ke kterým je přiřazeno vážení 0% v článku 7 výše uvedené směrnice;

14. konvertibilní bude znamenat cenný papír, který lze podle rozhodnutí držitele vyměnit za jiný cenný papír, obvykle akcie emitenta;

15. záruka nákupu akcií bude znamenat nástroj, který dává držiteli právo zakoupit určitý počet kmenových akcií nebo obligací za stanovenou cenu až do data vypršení záruky. Lze ji uhradit dodáním uvedených cenných papírů nebo jejich ekvivalentu v hotovosti;



16. krytá záruka nákupu akcií bude znamenat nástroj emitovaný jinou osobou než emitentem příslušného základního nástroje, který dává držiteli právo zakoupit určitý počet kmenových akcií nebo obligací za stanovenou cenu nebo právo zajistit si zisk nebo vyhnout se ztrátě vzhledem k výkyvům v indexu týkajícím se jakéhokoliv z finančních nástrojů uvedených v části B přílohy ke směrnici č. 93/22/EEC až do data vypršení záruky;
    


17. dohoda o odkoupení nebo dohoda o zpětném odprodeji bude znamenat jakoukoliv dohodu, v níž instituce nebo její smluvní strana převádí cenné papíry nebo zaručená práva týkající se nároku na cenné papíry, kde je tato záruka vydána uznávanou burzou, která drží právo na tyto cenné papíry a dohoda nedovoluje instituci převést nebo přislíbit určitý cenný papír více než jedné smluvní straně najednou, za podmínky, že se zaváže odkoupit je (nebo náhradní cenné papíry stejného popisu) za určenou cenu v určité budoucí datum, které určí nebo má určit převádějící strana, přičemž se jedná o dohodu o odkoupení pro instituci, která cenné papíry prodává, a dohodu o zpětném odprodeji pro instituci, která je kupuje.

Dohoda o zpětném odprodeji bude považována za transakci mezi profesionály, jestliže smluvní strana podléhá uvážlivé koordinaci na úrovni společenství nebo to je úvěrová instituce zóny A podle definice uvedené ve směrnici č. 89/647/EEC nebo je to uznávaná investiční firma z třetí země nebo jestliže je smlouva uzavřena s uznávanou clearingovou bankou nebo burzou;

18. půjčování cenných papírů a vypůjčování cenných papírů bude znamenat jakoukoliv transakci, při níž instituce nebo její smluvní strana převede cenné papíry proti příslušné záruce, přičemž se současně zaváže, že vypůjčující si strana vrátí ekvivalentní cenné papíry v určité budoucí datum nebo na požádání převádějící strany, přičemž jde o půjčování cenných papírů u instituce, která cenné papíry převádí, a o vypůjčování cenných papírů u instituce, na kterou jsou převáděny.

Vypůjčování cenných papírů bude pokládáno za transakci mezi profesionály, pokud smluvní strana podléhá uvážlivé koordinaci na úrovni společenství nebo to je úvěrová instituce zóny A podle definice uvedené ve směrnici č. 89/647/EEC nebo je to uznávaná investiční firma z třetí země nebo jestliže je transakce uzavřena s uznávanou clearingovou bankou nebo burzou;

19. zúčtující člen bude znamenat člena burzy nebo clearingové banky, který má přímý smluvní vztah s centrální smluvní stranou (ručitelem trhu); nezúčtující členové musí směrovat své obchody přes zúčtujícího člena;



20. místní firma bude znamenat firmu obchodující pouze na vlastní účet na burze financial futures nebo opcí nebo na účty jiných členů stejné burzy nebo určující jim ceny a garantované zúčtujícím členem téže burzy. Odpovědnost za zajištění plnění kontraktů uzavřených takovouto firmou musí převzít zúčtující člen téže burzy a tyto kontrakty je nutno vzít v úvahu při výpočtu celkových kapitálových požadavků na zúčtovacího člena, pokud jsou pozice místní firmy zcela odděleny od pozic tohoto zúčtujícího člena;

21. delta bude znamenat očekávanou změnu v ceně opce jako poměrnou část malé změny v ceně instrumentu tvořícího základ opce;

22. pro účely odstavce 4 Přílohy I bude volná pozice znamenat pozici, ve které instituce určila úrokovou míru, kterou dostane v určitou dobu v budoucnosti, a těsná pozice bude znamenat pozici, v níž stanovila úrokovou míru, kterou zaplatí v určitou dobu v budoucnosti;



23. vlastní prostředky budou znamenat vlastní prostředky podle definice uvedené ve směrnici č. 89/299/EEC. Tuto definici je však možno upravit za okolností popsaných v příloze V;

24. počáteční kapitál bude znamenat položky 1 a 2 článku 2 (1) směrnice č. 89/299/EEC;

25. původní vlastní prostředky budou znamenat součet položek 1, 2 a 4, minus součet položek 9, 10 a 11 článku 2 (1) směrnice č. 89/299/EEC;

26. kapitál bude znamenat vlastní prostředky;

27. modifikované trvání se vypočte za použití vzorce uvedeného v odstavci 26 přílohy I.

Směrnice 93/6/EEC se tímto pozměňuje následovně:

1. Článek 2 je pozměněn následovně:

(a) bod 6(a) a úvodní fráze a podbody (i) a (ii) bodu 6(b) budou zaměněny následujícím:

„(a) jeho vlastnické pozice ve finančních instrumentech, komoditách a komoditních derivatech, které jsou drženy pro následný prodej a/nebo které jsou zaujaty institucí se záměrem získání prospěchu v krátkém čase, ze skutečných a/nebo očekávaných rozdílů mezi kupní a prodejní cenou, nebo z jiných cenových nebo úrokových variací, a pozice ve finančních instrumentech, komoditách a komoditních derivativech, vznikající z porovnávaného investičního makléřství, nebo pozice zaujaté pro zajištění (steláž) jiných prvků obchodní knihy;

  (b) expozice vzhledem k nevyrovnaným transakcím, volným dodávkám a mimoburzovním (OTC) derivativním instrumentům zmíněným v odstavcích 1, 2, 3 a 5 Dodatku II, expozice vzniklé vzhledem k opakovanému nákupu dohod a cenných papírů a komoditní půjčky, které jsou založeny na cenných papírech nebo komoditách zahrnutých do obchodní knihy, jak je definováno v (a), zmíněné v odstavci 4 Dodatku II, expozice vznikající vzhledem k reverzním smlouvám k opakovanému nákupu a půjčování cenných papírů a transakcím vypůjčování komodit popsaným ve stejném odstavci, za předpokladu souhlasu kompetentních úřadů, které splňují buď podmínky (i), (ii), (iii) a (v) nebo podmínky (iv) a (v), následovně:

(i) expozice jsou denně tržně ohodnoceny, podle postupů stanovených v Dodatku II;

(ii) záruka je upravena, aby byly vzaty v úvahu podstatné změny v hodnotě cenných papírů nebo komodit zahrnutých v příslušné smlouvě nebo transakci, podle pravidla přijatelného pro kompetentní úřady“;

(b) body 15 a 16 budou zaměněny následujícím:

„15. „opční list“ bude znamenat cenný papír, který dává držiteli právo zakoupit příslušný předmět za stanovenou cenu, až do doby uplynutí platnosti opčního listu včetně. Může být vyrovnán dodávkou příslušného předmětu samotného, nebo v hotovosti.

  16. „financování zboží“ znamená pozice, kde bylo fyzické zboží prodáno dopředně (forwards) a náklady financování byly zablokovány, až do data termínovaného dopředného prodeje“;

(c) bod 17, první odstavec, bude zaměněn následujícím:

„17. „smlouva k opakovanému prodeji“ a „reverzní smlouva k opakovanému prodeji“ budou znamenat jakoukoliv smlouvu, ve které instituce, nebo její protistrana, převádí cenné papíry nebo komodity, nebo garantovaná práva vztahující se na vlastnictví cenných papírů, nebo komodit, v případech kdy je tato garance vydána uznávanou burzou, která je držitelem práv na tyto cenné papíry nebo komodity a smlouva neumožňuje instituci převést nebo zastavit určitý cenný papír nebo komoditu ve prospěch vždy více než jedné strany, s ohledem na závazek opakovaného nákupu těchto cenných papírů nebo komodit (nebo náhradních cenných papírů nebo komodit stejného popisu) za stanovenou cenu a k budoucímu datu určenému, nebo které má být určeno, převodcem, přičemž se jedná o smlouvu k opakovanému prodeji pro instituci prodávající cenné papíry nebo komodity a reverzní smlouvu k opakovanému prodeji pro instituci, která je kupuje“;

(d) bod 18 bude zaměněn následujícím:

„18. „půjčování cenných papírů nebo komodit“ a „vypůjčování cenných papírů nebo komodit“ bude znamenat jakoukoliv transakci, ve které instituce nebo její protistrana převádí cenné papíry nebo komodity vůči řádnému předmětu záruky na závazek, že vypůjčující navrátí ekvivalentní cenné papíry nebo komodity k určitému budoucímu datu, nebo když jej o to převodce požádá, přičemž takováto transakce je půjčování cenných papírů nebo komodit pro instituci převádějící cenné papíry nebo komodity a vypůjčování cenných papírů nebo komodit pro instituci, na kterou jsou převáděny.

Vypůjčování cenných papírů nebo komodit bude považováno za vnitřní profesionální transakci, když bude protistrana podléhat konzervativní koordinaci na úrovni Společenství, nebo se jedná o úvěrovou instituci Zóny A, podle definice ve Směrnici 89/64/EEC, nebo je uznávanou investiční firmou třetí strany, nebo když je transakce uzavřena s uznávanou clearingovou institucí, nebo burzou“;


	N
	
	§ 51 ods. 1

§6  pís. n)

§51 ods.5

§4

§ 75 ods.1

ods.2

§ 6 pís.q)

§ 6 pís.p)  

§ 6 pís.n) 

§ 138 ods.8

§ 74 ods.5

§5

§ 74 ods.5
§ 74 ods5 

§ 74 ods.5

§38

ods.1

§ 99 ods.1

§ 74 ods5

§ 74 ods.5

	Obchodníkom s cennými papiermi je akciová spoločnosť so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá poskytuje investičné  služby  na základe povolenia na poskytovanie investičných služieb udeleného úradom.
finančnou inštitúciou banka, obchodník s cennými papiermi, správcovská spoločnosť, poisťovňa, doplnková dôchodková poisťovňa a  subjekty so sídlom v zahraničí s obdobným predmetom činnosti,

Pobočkou zahraničného obchodníka s cennými papiermi je organizačná zložka zahraničného obchodníka s cennými papiermi umiestnená na území Slovenskej republiky
), ktorá vykonáva všetky alebo niektoré investičné služby; všetky pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi zriadené v Slovenskej republike zahraničným obchodníkom s cennými papiermi so sídlom  v členskom štáte sa považujú z hľadiska oprávnenia vykonávať investičné služby za jednu pobočku zahraničného obchodníka s cennými papiermi.

Investičné nástroje

  Na účely tohto zákona investičnými nástrojmi sú

a) akcie,

b) dlhopisy,

c) podielové listy,

d) zastupiteľné cenné papiere, s ktorými je spojené právo nadobudnúť cenné papiere podľa písm. a) a b) alebo cenné papiere ktoré zakladajú právo na vyrovnanie v peňažných prostriedkoch okrem cenných papierov podľa § 2 ods.3 písm. h) až k), 

e) cenné papiere vydané mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou cenných papierov s, ktorými sú spojené obdobné práva ako u cenných papierov podľa  písm. a) až c),

    f)   finančné termínové zmluvy (futures) vzťahujúce sa na investičné nástroje,

    g)   termínové zmluvy  o úrokových mierach (FRA), 

    h)   úrokové a devízové výmeny a výmeny akcií (equity swaps),

        h) opcie na kúpu alebo predaj investičných nástrojov, menové opcie a opcie na                    úrokové miery. 

(1) Obchodník s cennými papiermi je povinný viesť denník o prijatých pokynoch klientov a obchodoch uzavretých na základe týchto pokynov. Záznamy v tomto denníku musia obsahovať najmä tieto údaje:

a) obchodné meno alebo názov alebo meno a sídlo alebo bydlisko predávajúceho a kupujúceho,

b) identifikačné číslo alebo rodné číslo predávajúceho a kupujúceho; to neplatí ak bol pokyn realizovaný formou  anonymného obchodu,

c) ISIN cenného papiera alebo údaj identifikujúci iný investičný nástroj a počet kusov prevádzaných investičných nástrojov,

d) cenu, za ktorú sa má investičný  nástroj kúpiť alebo predať, alebo aspoň spôsob jej určenia a  cenu, za ktorú sa  obchod uskutočnil,

e) lehotu pre obstaranie kúpy alebo predaja investičného nástroja  a čas uskutočnenia kúpy            alebo predaja investičného nástroja,

f) dátum a čas, miesto prijatia pokynu a spôsob jeho odovzdania,

g) meno a priezvisko zamestnanca, ktorý vykonával odborné obchodné činnosti súvisiace s uzavretým obchodom,

h) u nerealizovaných pokynov dôvod, prečo nebolo možné pokyn realizovať,

i) výšku odplaty účtovanej za obstaranie prevodu a za poskytnutie s ním súvisiacich služieb,
j)  u zaknihovaných cenných papierov pozastavenie výkonu práva nakladať s cenným papierom  podľa § 28,   

k) označenie burzy cenných papierov alebo iného miesta, na ktorom bol investičný nástroj kúpený alebo predaný. 

 Obchodník s cennými papiermi je povinný primerane uvádzať vo svojom denníku aj údaje podľa odseku 1 o kúpe a predaji investičných nástrojov uskutočnených na vlastný účet.

materskou spoločnosťou právnická osoba, ktorá vykonáva kontrolu podľa písmena k),

dcérskou spoločnosťou právnická osoba, nad ktorou je vykonávaná kontrola a tiež akákoľvek dcérska spoločnosť dcérskej spoločnosti, 

finančnou inštitúciou banka,
) správcovská spoločnosť,
) poisťovňa,
) doplnková dôchodková poisťovňa,
) centrálny depozitár cenných papierov a subjekty so sídlom v mimo územia Slovenskej republiky  s obdobným predmetom činnosti,

Finančným konsolidovaným celkom sa na účely tohto zákona rozumie konsolidovaný celok kontrolovaný finančnou inštitúciou, ku ktorému patria prevažne obchodníci s cennými papiermi alebo finančné inštitúcie, pričom aspoň jedna kontrolovaná osoba musí byť obchodníkom s cennými papiermi alebo centrálnym depozitárom.

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Na účely tohto zákona investičnými nástrojmi sú

f) akcie,

g) dlhopisy,

h) podielové listy,

i) zastupiteľné cenné papiere, s ktorými je spojené právo nadobudnúť cenné papiere podľa písmen a) a b) alebo ktoré zakladajú právo na vyrovnanie v peňažných prostriedkoch okrem cenných papierov podľa § 1 ods. 3 písm. h) až k), 

j) cenné papiere vydané mimo územia Slovenskej republiky, s ktorými sú spojené obdobné práva ako u cenných papierov podľa  písm. a) až d),

    f)   finančné termínové zmluvy (futures) vzťahujúce sa na investičné nástroje,

    g)   termínové zmluvy  o úrokových mierach (FRA), 

    h)   úrokové a devízové výmeny a výmeny akcií (swaps),

        i) opcie na kúpu alebo predaj investičných nástrojov, menové opcie a opcie na                         úrokové miery. 

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Zmluvou o pôžičke cenného papiera sa zaväzuje veriteľ, že prevedie na dlžníka určitý počet zastupiteľných cenných papierov, a  dlžník  sa  zaväzuje previesť na veriteľa po uplynutí dohodnutej lehoty rovnaký počet zastupiteľných cenných papierov. Zároveň sa dlžník zaväzuje a zaplatiť odplatu, ak bola dojednaná jej výška alebo namiesto odplaty v peniazoch previesť na veriteľa väčší počet zastupiteľných cenných papierov, než koľko ich bolo prevedených na dlžníka.

Centrálny depozitár je akciovou spoločnosťou, pre ktorú platia ustanovenia Obchodného zákonníka, ak tento zákon neustanovuje inak.  Premena formy centrálneho depozitára sa zakazuje.

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 
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	čl.3
	1. Investiční firmy, které drží peníze a/nebo cenné papíry klientů a které nabízejí jednu nebo více následujících služeb, budou mít počáteční kapitál ve výši 125.000 ECU:

- přijímání a předávání objednávek na finanční nástroje od investorů,

- provádění objednávek na finanční nástroje od investorů,

- správu jednotlivých portfolií investic do finančních nástrojů,

za předpokladu, že neobchodují s žádnými finančními nástroji na vlastní účet ani neupisují emise finančních nástrojů na základě pevného závazku.

Držení pozic ve finančních nástrojích mimo obchodní knihu za účelem investování vlastních prostředků nebude považováno za obchodování pro účely uvedené v prvním odstavci nebo pro účely uvedené v odstavci 2.
Příslušné orgány však mohou dovolit investiční firmě, která vykonává objednávky investorů na finanční nástroje, aby takovéto nástroje držela na vlastní účet, jestliže:

- tyto pozice vznikají pouze v důsledku toho, že firmě se nepodařilo přesně porovnat příkazy investorů,

- celková tržní hodnota všech těchto pozic nepřesahuje strop 15% počátečního kapitálu firmy,

- firma splňuje požadavky uvedené v článcích 4 a 5 a

- tyto pozice jsou svou povahou náhodné a dočasné a jsou striktně omezeny na dobu potřebnou k provedení příslušné transakce.

2. Členské státy mohou snížit částku uvedenou v odstavci 1 na 50.000 ECU tam, kde firma není oprávněna držet peníze nebo cenné papíry klientů, obchodovat na vlastní účet či upisovat emise na základě pevného závazku.

3. Veškeré ostatní investiční firmy budou mít počáteční kapitál ve výši 730.000 ECU.

4. Firmy uvedené v druhém a třetím odstavci článku 2 (2) budou mít počáteční kapitál ve výši 50.000 ECU, pokud mají prospěch z volnosti založení nebo poskytují služby podle článku 14 nebo 15 směrnice č. 93/22/EEC.

5. Nehledě na odstavce 1 až 4, členské státy mohou i nadále povolovat investiční firmy a firmy podle odstavce 4 existující před aplikací této směrnice, jejichž vlastní prostředky nedosahují úrovní počátečního kapitálu uvedeného pro ně v odstavci 1 až 4. Vlastní prostředky těchto firem neklesnou pod nejvyšší referenční úroveň vypočtenou po datu oznámení této směrnice. Tato referenční úroveň bude průměrná denní úroveň vlastních prostředků vypočtená za dobu šesti měsíců předcházejících datu výpočtu. Bude se vypočítávat každých šest měsíců za příslušné předchozí období.

6. Jestliže kontrolu nad firmou, na niž se vztahuje odstavec 5, převezme jiná fyzická nebo právnická osoba než ta, která ji předtím kontrolovala, vlastní prostředky firmy musí dosáhnout alespoň úrovně uvedené v odstavcích 1 až 4, s výjimkou následujících situací:

(i) v případě prvního převodu dědictvím po aplikaci této směrnice, za předpokladu schválení příslušnými orgány, na dobu nejvýše deseti let po tomto převodu;

(ii) v případě změny ve složení obchodní společnosti, pokud alespoň jeden ze společníků v době aplikace této směrnice zůstává jako společník v této obchodní společnosti, na dobu nejvýše deseti let od aplikace této směrnice.

7. V určitých specifických situacích a se souhlasem příslušných orgánů v případě fúze dvou nebo více investičních firem a/nebo firem, na něž se vztahuje odstavec 4, však vlastní prostředky firmy vzniklé fúzí nemusí dosáhnout úrovně uvedené v odstavcích 1 až 4. V průběhu kteréhokoliv období, kdy nebylo dosaženo úrovně uvedené v odstavcích 1 až 4, ale vlastní prostředky nové firmy nesmí klesnout pod celkovou výši vlastních prostředků sloučených firem v době fúze.

8. Vlastní prostředky investičních firem a firem, na něž se vztahuje odstavec 4, nesmí klesnout pod úroveň uvedenou v odstavcích 1 až 5 a 7. Pokud se to stane, příslušné orgány však mohou v případě, že to okolnosti opravňují, povolit těmto firmám omezené období, aby upravily svou situaci nebo ukončily činnost.
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	Základné imanie obchodníka s cennými papiermi je najmenej  35 000 000 Sk, ak tento zákon neustanovuje inak.

Hlavnou investičnou službou je 

a)príjem pokynu klienta  vzťahujúceho sa na investičné nástroje a jeho následné postúpenie,

b)príjem pokynu  klienta vzťahujúceho sa na investičné nástroje a jeho vykonanie na účet klienta,

c)   príjem pokynu klienta vzťahujúceho sa na  investičné nástroje a jeho vykonanie na vlastný   účet,

d)  riadenie portfólia tvoreného jedným alebo viacerými investičnými  nástrojmi v súlade s poverením klienta na základe zmluvy podľa § 43,
e) nadobudnutie investičných nástrojov od emitenta pri ich vydaní za účelom ich predaja iným osobám, vrátane záväzku odkúpiť od emitenta neumiestnenú časť emisie (ďalej len „upisovanie“) alebo  umiestňovanie investičných nástrojov.

Základné imanie obchodníka s cennými papiermi, ktorý poskytuje  hlavné  investičné  služby podľa § 6. ods.2  písm. a), b) alebo  d) je najmenej 6 000 000 Sk.
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	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.4
	1. Příslušné orgány budou vyžadovat, aby instituce poskytly vlastní prostředky, které jsou vždy vyšší nebo se rovnají součtu:

(i) kapitálových požadavků vypočítaných podle Příloh I, II a VI pro jejich obchody v obchodní knize;

(ii) kapitálových požadavků vypočítaných podle Přílohy III pro jejich veškeré obchodní činnosti;

(iii) kapitálových požadavků stanovených směrnicí č. 89/647/EEC pro jejich veškeré obchodní činnosti, s výjimkou obchodů v obchodní knize a jejich nelikvidních aktiv, pokud jsou odečtena od vlastních prostředků podle odstavce 2 (d) Přílohy V;

(iv) kapitálových požadavků stanovených v odstavci 2.

Bez ohledu na výši kapitálových požadavků uvedenou v pododstavcích (i) až (iv), požadavek na vlastní prostředky investičních firem nikdy nebude nižší než částka stanovená v Příloze IV.
2. Příslušné orgány budou vyžadovat, aby instituce kryly rizika vyplývající v souvislosti s obchodem, který je mimo rámec této směrnice a směrnice č. 89/647/EEC a pokládaná za podobná rizikům krytým podle těchto směrnic přiměřenými vlastními prostředky.

3.Jestliže vlastní prostředky instituce klesnou pod částku požadovaných vlastních prostředků uvedenou v odstavci 1, příslušné orgány zajistí, aby daná instituce podnikla vhodná opatření k co nejrychlejší nápravě této situace.

4. Příslušné orgány budou vyžadovat, aby instituce zavedly systémy sledování a řízení rizika úrokové míry u všech svých obchodů a tyto systémy budou podléhat dohledu příslušných orgánů.

5. Od institucí se bude vyžadovat, aby přesvědčily své příslušné orgány, že používají systémy, které mohou kdykoliv s dostatečnou přesností vypočítat jejich finanční pozice.



6. Bez ohledu na odstavec 1 mohou příslušné orgány povolit institucím, aby vypočítaly kapitálové požadavky na svoje obchody v obchodní knize podle směrnice č. 89/647/EEC a ne podle Příloh I a II této směrnice, pokud:

(i) obchody vedené v obchodní knize těchto institucí normálně nepřesahují 5% jejích celkových obchodů;

(ii) jejich celkové pozice v obchodní knize normálně nepřesahují 15 milionů ECU; a

(iii) obchody v obchodní knize těchto institucí nikdy nepřesahují 6% jejich celkových obchodů a jejich celkové pozice v obchodní knize nikdy nepřevyšují 20 milionů ECU.

2. 7. K výpočtu podílu obchodů vedených v obchodní knize na celkových obchodech, jak je uvedeno v odstavci 6 (i) a (iii), mohou příslušné orgány buď použít velikost bilančních a mimobilančních obchodů, účet zisků a ztrát nebo vlastní prostředky daných institucí nebo kombinaci těchto měření. Při posuzování velikosti bilančních a mimobilančních obchodů budou dlužní nástroje hodnoceny v tržních cenách nebo v hodnotě jistiny, akcie v jejich tržních cenách a derivativa podle nominální nebo tržní hodnoty nástrojů, které jsou jejich základem. Volné a těsné pozice budou sečteny bez ohledu na jejich znaménka.

8. Jestliže se stane, že instituce překročí po déle než krátké období jeden nebo oba z limitů stanovených v odstavci 6 (i) a (ii) nebo překročí jeden nebo oba z limitů stanovených v odstavci 6 (iii), bude vyžadováno, aby ohledně svých obchodů vedených v obchodní knize splnila spíše požadavky stanovené v článku 4 (1) (i) než požadavky uvedené ve směrnici č. 89/647/EEC a aby o tom uvědomila příslušný orgán.

v článku 4(1), první pododstavec, body (i) a (ii) budou zaměněny následujícím:

„(i) kapitálové požadavky, vypočítané podle Dodatků I, II a VI a popřípadě podle Dodatku VIII, pro jejich podnikatelskou činnost spadající do obchodní knihy;

  (ii) kapitálové požadavky, vypočítané podle Dodatku III a VII a popřípadě podle Dodatku VIII, pro všechny jejich podnikatelské činnosti“.
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písm. b)

ods.9

§ 75 ods.1
	Obchodník s cennými papiermi  je povinný udržiavať primeranosť vlastných zdrojov  najmenej 8 %.

 Obchodník s cennými papiermi je povinný zabezpečiť udržiavanie primeranosti vlastných zdrojov konsolidovaného celku (§ 138), ktorý kontroluje.

Primeranosťou vlastných zdrojov sa rozumie pomer vlastných zdrojov obchodníka s cennými papiermi  k aktívam obchodníka s cennými papiermi podľa stupňa rizika v nich obsiahnutých (rizikovo vážené aktíva).

Vlastné zdroje obchodníka s cennými papiermi nesmú klesnúť pod úroveň základného imania podľa § 54.

 Spôsob úpravy aktív podľa rizík, spôsob zatrieďovania majetku a záväzkov, pravidlá ohodnotenia majetku a záväzkov, podrobnosti  o výpočte vlastných zdrojov a aktív, na účely výpočtu primeranosti vlastných zdrojov, ako aj to, čo sa rozumie aktívami a rizikami a čo tvorí vlastné zdroje ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 

Ak úrad zistí nedostatky v činnosti obchodníka s cennými papiermi alebo pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi, spočívajúce v nedodržiavaní podmienok určených v povolení podľa § 52 alebo § 53 alebo v rozhodnutí o predchádzajúcom súhlase, podmienok alebo povinností vyplývajúcich z iných rozhodnutí úradu  uložených obchodníkovi s cennými papiermi alebo pobočke zahraničného obchodníka s cennými papiermi, v nedodržiavaní  podmienok  podľa  §  52  ods. 2 a 7 §  53  ods.  2 a 9 alebo v nedodržiavaní alebo v obchádzaní iných ustanovení tohto zákona,  osobitných zákonov alebo iných všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré sa vzťahujú na výkon činností obchodníka s cennými papiermi, môže úrad podľa závažnosti, miery zavinenia a povahy zistených nedostatkov 

uložiť obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi prijať opatrenia na jeho ozdravenie,

Úrad  je povinný vyzvať obchodníka s cennými papiermi, aby prijal opatrenia na jeho ozdravenie, ak primeranosť vlastných zdrojov obchodníka s cennými papiermi klesne pod 8 %. 

Obchodník s cennými papiermi je povinný viesť denník o prijatých pokynoch klientov a obchodoch uzavretých na základe týchto pokynov. Záznamy v tomto denníku musia obsahovať najmä tieto údaje:

a) obchodné meno alebo názov alebo meno a sídlo alebo bydlisko predávajúceho a kupujúceho,

b) identifikačné číslo alebo rodné číslo predávajúceho a kupujúceho; to neplatí ak bol pokyn realizovaný formou  anonymného obchodu,

c) ISIN cenného papiera alebo údaj identifikujúci iný investičný nástroj a počet kusov prevádzaných investičných nástrojov,

d) cenu, za ktorú sa má investičný  nástroj kúpiť alebo predať, alebo aspoň spôsob jej určenia a  cenu, za ktorú sa  obchod uskutočnil,

e) lehotu pre obstaranie kúpy alebo predaja investičného nástroja  a čas uskutočnenia kúpy            alebo predaja investičného nástroja,

f) dátum a čas, miesto prijatia pokynu a spôsob jeho odovzdania,

g) meno a priezvisko zamestnanca, ktorý vykonával odborné obchodné činnosti súvisiace s uzavretým obchodom,

h) u nerealizovaných pokynov dôvod, prečo nebolo možné pokyn realizovať,

i) výšku odplaty účtovanej za obstaranie prevodu a za poskytnutie s ním súvisiacich služieb,
j)  u zaknihovaných cenných papierov pozastavenie výkonu práva nakladať s cenným papierom  podľa § 28,   

k) označenie burzy cenných papierov alebo iného miesta, na ktorom bol investičný nástroj kúpený alebo predaný.
	Y
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.5
	3. 1. Instituce budou sledovat a řídit svá velká rizika podle směrnice č. 92/121/EEC.

2. Nehledě na odstavec 1 budou instituce, které vypočítávají své kapitálové požadavky pro své obchody vedené v obchodní knize podle Příloh I a II, sledovat a řídit svá velká rizika podle směrnice č. 92/121/EEC s výhradou modifikací stanovených v Příloze VI této směrnice.
Článek 5(2) bude zaměněn následujícím:

„2.
Bez ohledu na odstavec 1, instituce které počítají kapitálové požadavky pro svou podnikatelskou činnost spadající do obchodní knihy podle Dodatků I a II a popřípadě podle Dodatku VIII, budou monitorovat a kontrolovat své větší expozice v souladu se Směrnicí 92/121/EEC, s ohledem na modifikace stanovené v Dodatku VI k této Směrnici“;


	N
	
	
	
	
	
	Zákon č. 21/ 1992 Z.z. o bankách

	čl.6
	1. Instituce budou denně podle trhu upravovat své obchodní knihy, pokud se na ně nevztahuje článek 4 (6).


2. Pokud nejsou rychle k dispozici tržní ceny, například v případě obchodování s novými emisemi na primárních trzích, příslušné orgány mohou pominout požadavek stanovený v odstavci 1 a vyžadovat, aby instituce používaly alternativní metody hodnocení za předpokladu, že tyto metody jsou dostatečně opatrné a že byly schváleny příslušnými orgány.




	N
	
	§ 75 ods. 1
	Obchodník s cennými papiermi je povinný viesť denník o prijatých pokynoch klientov a obchodoch uzavretých na základe týchto pokynov. Záznamy v tomto denníku musia obsahovať najmä tieto údaje:

a) obchodné meno alebo názov alebo meno a sídlo alebo bydlisko predávajúceho a kupujúceho,

b) identifikačné číslo alebo rodné číslo predávajúceho a kupujúceho; to neplatí ak bol pokyn realizovaný formou  anonymného obchodu,

c) ISIN cenného papiera alebo údaj identifikujúci iný investičný nástroj a počet kusov prevádzaných investičných nástrojov,

d) cenu, za ktorú sa má investičný  nástroj kúpiť alebo predať, alebo aspoň spôsob jej určenia a  cenu, za ktorú sa  obchod uskutočnil,

e) lehotu pre obstaranie kúpy alebo predaja investičného nástroja  a čas uskutočnenia kúpy            alebo predaja investičného nástroja,

f) dátum a čas, miesto prijatia pokynu a spôsob jeho odovzdania,

g) meno a priezvisko zamestnanca, ktorý vykonával odborné obchodné činnosti súvisiace s uzavretým obchodom,

h) u nerealizovaných pokynov dôvod, prečo nebolo možné pokyn realizovať,

i) výšku odplaty účtovanej za obstaranie prevodu a za poskytnutie s ním súvisiacich služieb,
j)  u zaknihovaných cenných papierov pozastavenie výkonu práva nakladať s cenným papierom  podľa § 28,   

k) označenie burzy cenných papierov alebo iného miesta, na ktorom bol investičný nástroj kúpený alebo predaný
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch 

	čl.7
	Všeobecné zásady

1. Kapitálové požadavky stanovené v článcích 4 a 5 pro instituce, které nejsou mateřskými podniky nebo dceřiné společnosti těchto mateřských podniků, budou aplikovány jednotlivě.

2. Požadavky stanovené v článcích 4 a 5 pro:

- každou instituci, která má úvěrovou instituci ve smyslu směrnice č. 92/30/EEC, investiční firmu nebo jinou finanční instituci jako dceřinou společnost nebo která vlastní podíl v takovéto firmě, a

- každou instituci, jejíž mateřským podnikem je finanční holdingová společnost

budou aplikovány na konsolidovaném základě podle metod stanovených ve výše uvedené směrnici a v odstavcích 7 až 14 tohoto článku.

3. Když skupina podle odstavce 2 nezahrnuje úvěrovou instituci, pak bude platit směrnice č. 92/30/EEC, a to s následujícími úpravami:

- finanční holdingová společnost bude znamenat finanční instituci, jejíž dceřiné podniky jsou buď výlučně nebo hlavně investiční firmy nebo jiné finanční instituce, z nichž alespoň jedna je investiční firma,

- holdingová společnost se smíšenými činnostmi bude znamenat mateřský podnik, který není finanční holdingová společnost nebo investiční firma a jehož dceřiné podniky zahrnují alespoň jednu investiční firmu,

- příslušné orgány budou znamenat státní orgány, které podle zákona nebo předpisů mají pravomoc vykonávat dozor nad investičními firmami,

- každý odkaz na úvěrové instituce bude nahrazen odkazem na investiční firmy,

- druhý pododstavec článku 3 (5) směrnice č. 92/30/EEC nebude platit,

- v článcích 4 (1) a (2) a 7 (5) směrnice č. 92/30/EEC budou veškeré odkazy na směrnici č. 77/780/EEC nahrazeny odkazy na směrnici č. 93/22/EEC,

- pro účely článků 3 (9) a 8 (3) směrnice č. 92/30/EEC budou odkazy na bankovní poradní výbor nahrazeny odkazy na Radu a komisi,

- první věta článku 7 (4) směrnice č. 92/30/EEC bude nahrazena následujícím textem:

"Tam, kde investiční firma, finanční holdingová společnost nebo holdingová společnost kontroluje jednu nebo více dceřiných společností, které jsou pojišťovnami, budou příslušné orgány úzce spolupracovat s orgány pověřenými veřejným úkolem dozoru nad pojišťovnami."

4. Příslušné orgány, které mají úkol nebo pověření vykonávat dozor nad skupinami uvedenými v odstavci 3 na konsolidovaném základě, mohou až do další koordinace dozoru nad těmito skupinami na konsolidovaném základě a tam, kde to okolnosti opravňují, pominout tuto povinnost za předpokladu, že každá investiční firma v takovéto skupině:

(i) používá definici vlastních prostředků uvedenou v odstavci 9 Přílohy V;

(ii) splňuje jednotlivě požadavky stanovené v článcích 4 a 5; 

(iii) vytvoří systémy pro sledování a řízení zdrojů kapitálu a financování všech ostatních
finančních institucí v dané skupině.

5. Příslušné úřady budou vyžadovat od investičních firam ve skupině, které bylo uděleno prominutí požadavků stanovených v odstavci 4, aby je informovaly o těch rizicích, včetně rizik spojených se složením a zdroji kapitálu a financování, která by mohla ohrozit jejich finanční postavení. Jestliže příslušné orgány pak usoudí, že finanční pozice těchto investičních firem nejsou adekvátně chráněny, budou od nich vyžadovat, aby podnikly potřebná opatření, v případě nutnosti včetně omezení převodu kapitálu z těchto firem do skupinových subjektů.

6. Tam, kde příslušné orgány pominou povinnost dozoru na konsolidovaném základě stanovenou v odstavci 4, přijmou jiná vhodná opatření ke sledování rizik celé skupiny, zejména velkých rizik, včetně všech podniků, které nemají sídlo v členském státě.

7. Členské státy mohou upustit od aplikace požadavků stanovených v článcích 4 a 5 na individuálním nebo částečně konsolidovaném základě u instituce, která jako mateřský podnik podléhá dozoru na konsolidovaném základě a u každé dceřiné společnosti této instituce, která podléhá jejich autorizaci a dozoru a je zahrnuta pod dozor na konsolidovaném základě u instituce, která je její mateřskou společností.

Stejné právo upuštění bude uděleno tam, kde mateřská společnost je finanční holdingová společnost, která má centrálu ve stejném členském státě jako tato instituce, pokud podléhá stejnému dozoru, jakému podléhají úvěrové instituce nebo investiční firmy a zejména pokud se na ni vztahují požadavky stanovené v článcích 4 a 5.

Je-li použito právo upuštění, je v obou případech nutno podniknout opatření zajišťující uspokojivé rozdělení vlastních prostředků uvnitř skupiny.

8. Tam, kde instituce, jejíž mateřskou společností je instituce, byla autorizována a sídlí v jiném členském státě, příslušné orgány, které povolily autorizaci, budou aplikovat pravidla stanovená v článcích 4 a 5 na tuto instituci na individuálním základě nebo tam, kde je to vhodné, na částečně konsolidovaném základě.

9. Nehledě na odstavec 8, příslušné orgány odpovědné za autorizaci dceřiné společnosti mateřské společnosti, která je institucí, mohou na základě dvoustranné dohody delegovat svou odpovědnost za dozor nad kapitálovou přiměřeností dceřiné společnosti a velkých rizik na příslušné orgány, které autorizovaly mateřskou společnost a vykonávají nad ní dozor. Komise musí být informována o existenci a obsahu takovýchto dohod. Předá tyto informace příslušným orgánům druhého členského státu a bankovnímu poradnímu výboru a Radě, s výjimkou skupin, na něž se vztahuje odstavec 3.



Výpočet konsolidovaných požadavků

10. Tam, kde nejsou použita práva pominutí požadavků uvedená v odstavcích 7 a 9, mohou příslušné orgány za účelem výpočtu kapitálových požadavků stanovených v Příloze I a rizik pro klienty stanovených v Příloze VI na konsolidovaném základě povolit, aby čisté pozice v obchodní knize jedné instituce kompenzovaly pozice v obchodní knize jiné instituce podle pravidel stanovených v Příloze I a VI.

Kromě toho může povolit, aby devizové pozice podle Přílohy III v jedné instituci kompenzovaly devizové pozice podle Přílohy III v jiné instituci podle pravidel stanovených v Příloze III.


Článok 7(10) a úvodná časť článku 7(11) sa nahrádza nasledujúcim znením:

‘10. Ak sa neuplatnia práva o vzdaní sa nároku, príslušné orgány môžu na účely výpočtu kapitálových nárokov uvedených v prílohách I a VIII a rizík pre klientov ustanovených v prílohe VI na konsolidovanej báze povoliť pozície v obchodnej knihe jednej inštitúcie, aby kompenzovali pozície v obchodnej knihe inej inštitúcie podľa pravidiel ustanovených v prílohách I, VI a VIII.

Okrem toho môžu povoliť, aby devízové pozície jednej inštitúcie kompenzovali devízové pozície inej inštitúcie v súlade s pravidlami ustanovenými v prílohe III a/alebo prílohe VIII. Taktiež môžu povoliť, aby komoditné pozície jednej inštitúcie kompenzovali komoditné pozície inej inštitúcie v súlade s pravidlami ustanovenými v prílohe VII a/alebo prílohe VIII.

11. Príslušné orgány môžu taktiež povoliť odpovedajúcu kompenzáciu obchodnej knihy a devízových a komoditných pozícií inštitúcií, ktoré majú sídlo v tretích krajinách, pod podmienkou súčasného splnenia týchto podmienok:’.


11. Příslušné orgány mohou také dovolit kompenzaci obchodní knihy a devizových pozic společností z třetích zemích, pokud jsou současně splněny následující podmínky:

(i) tyto podniky byly autorizovány v třetí zemi a buď odpovídají definici úvěrové instituce uvedené v prvním odstavci článku 1 směrnice č. 77/780/EEC nebo jsou to uznávané investiční firmy z třetích zemí;

(ii) tyto podniky individuálně splňují požadavky kapitálové přiměřenosti ekvivalentní požadavkům stanovených v této směrnici;
(iii) v příslušných zemích neexistují předpisy, které by podstatně ovlivňovaly převod prostředků v rámci skupiny.

12. Příslušné orgány také mohou povolit kompenzaci uvedenou v odstavci 10 mezi institucemi v rámci skupiny, které byly autorizovány v daném členském státě, pokud:

(i) existuje uspokojivé rozdělení kapitálu uvnitř skupiny;

(ii) zákonný, právní nebo smluvní rámec, v němž tyto instituce působí, zaručuje vzájemnou finanční podporu uvnitř skupiny.

13. Příslušné orgány dále mohou povolit kompenzaci uvedenou v odstavci 10 mezi institucemi v rámci skupiny, které splňují podmínky uvedené v odstavci 12 a jakoukoliv institucí zahrnutou do stejné skupiny, která byla autorizována v jiném členském státě, pokud tato instituce je povinna individuálně splnit kapitálové požadavky stanovené v článcích 4 a 5.


Definice konsolidovaných vlastních prostředků

14. Pro výpočet vlastních prostředků na konsolidovaném základě bude platit odstavec 5 směrnice č. 89/299/EEC.

15. Příslušné orgány odpovědné za výkon dozoru na konsolidovaném základě mohou uznat platnost specifických definic vlastních prostředků použitelných u daných institucí podle Přílohy V při výpočtu jejich konsolidovaných vlastních prostředků

4. Článek 7(10) a úvodní část článku 7(11) bude zaměněna následujícím:

„10.  V případech nevyužití práv prominutí, stanovených v odstavcích 7 a 9, smí kompetentní úřady, pro účely výpočtu kapitálových požadavků stanovených v Dodatcích I a VIII a expozic vůči klientům, stanovených v Dodatku VI, na konsolidovaném základě, povolit aby pozice v obchodní knize jedné instituce vyrovnávaly pozice v obchodní knize jiné instituce, podle pravidel stanovených v Dodatcích I, VI a VIII.

Navíc smí dovolit, aby devizové pozice v jedné instituci vyrovnávaly devizové pozice v jiné instituci, podle pravidel stanovených v Dodatku III a/nebo Dodatku VIII. Smí také dovolit, aby komoditní pozice v jedné instituci vyrovnávaly komoditní pozice v jiné instituci, podle pravidel stanovených v Dodatku VII a/nebo Dodatku VIII.

11.  Kompetentní úřady smí také dovolit vyrovnání obchodní knihy a zvlášť devizových a komoditních pozic, podniků umístěných ve třetích zemích, za předpokladu současného splnění následujících podmínek:“.
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	§ 138 ods.1

ods.2

ods.3

§ 138 ods.1 

ods.2 

ods.3


	Dohľadom na konsolidovanom základe sa rozumie sledovanie a regulácia rizík  konsolidovaných celkov a subkonsolidovaných celkov, ktorých súčasťou sú obchodníci s cennými papiermi alebo centrálny depozitár, za účelom obmedzenia rizík, ktorým je obchodník s cennými papiermi alebo centrálny depozitár vystavený z dôvodu jeho účasti v konsolidovanom celku alebo subkonsolidovanom celku.

 Úrad vykonáva dohľad na konsolidovanom základe nad konsolidovaným celkom obchodníka s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára a nad subkonsolidovaným celkom obchodníka s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára 

Úrad vykonáva dohľad na konsolidovanom základe nad finančným konsolidovaným celkom, ak právnická osoba kontrolujúca konsolidovaný celok je finančnou inštitúciou, ktorá  nepodlieha dozoru podľa osobitného zákona6) a nad finančným subkonsolidovaným celkom, ak právnická osoba kontrolujúca subkonsolidovaný celok je finančná inštitúcia, ktorá  nepodlieha dozoru podľa osobitného zákona.6)

Dohľadom na konsolidovanom základe sa rozumie sledovanie a regulácia rizík  konsolidovaných celkov a subkonsolidovaných celkov, ktorých súčasťou sú obchodníci s cennými papiermi alebo centrálny depozitár, za účelom obmedzenia rizík, ktorým je obchodník s cennými papiermi alebo centrálny depozitár vystavený z dôvodu jeho účasti v konsolidovanom celku alebo subkonsolidovanom celku.

Úrad vykonáva štátny dozor na konsolidovanom základe nad konsolidovaným celkom obchodníka s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára a nad subkonsolidovaným celkom obchodníka s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára 

Úrad vykonáva štátny dozor na konsolidovanom základe nad finančným konsolidovaným celkom, ak právnická osoba kontrolujúca konsolidovaný celok je finančnou inštitúciou, ktorá  nepodlieha dozoru podľa osobitného zákona16) a nad finančným subkonsolidovaným celkom, ak právnická osoba kontrolujúca subkonsolidovaný celok je finančná inštitúcia, ktorá  nepodlieha dozoru podľa osobitného zákona
	Y
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.8
	1. Členské státy budou vyžadovat, aby investiční firmy a úvěrové instituce poskytovaly příslušným orgánům jejich domovských členských států veškeré informace nezbytné pro posouzení, zda vyhovují nařízením přijatým podle této směrnice. Členské státy rovněž zajistí, aby vnitřní kontrolní mechanismy těchto institucí a administrativní a účetní postupy umožňovaly ověřování, zda vždy vyhovují těmto nařízením.

2. Investiční firmy budou mít povinnost podávat hlášení příslušným orgánům způsobem specifikovaným těmito orgány minimálně jednou měsíčně v případě firem, na něž se vztahuje článek 3 (3), minimálně jednou za tři měsíce v případě firem, na něž se vztahuje článek 3 (1) a minimálně jednou za šest měsíců v případě firem, na něž se vztahuje článek 3 (2).



3. Nehledě na odstavec 2, od investičních firem, na něž se vztahuje článek 3 (1) a (3), bude vyžadováno, aby poskytovaly informace na konsolidovaném nebo částečně konsolidovaném základě pouze jednou za šest měsíců.

4. Úvěrové instituce budou mít povinnost podávat hlášení způsobem určeným příslušnými orgány tak často, jak jim tuto povinnost stanoví směrnice č. 89/647/EEC.


5. Příslušné orgány budou od institucí vyžadovat, aby okamžitě hlásily každý případ, kdy jejich smluvní strany v dohodách o zpětném odkoupení a o zpětném odprodeji nebo o transakcích zahrnujících půjčování a vypůjčování cenných papírů nesplní své závazky. Komise ohlásí Radě tyto případy a jejich důsledky pro posuzování dohod a transakcí v této směrnici nejpozději do tří let od data uvedeného v článku 12. Tato hlášení budou také obsahovat popis způsobu, jakým instituce splňují ty z podmínek (i) až (v) v článku 2 (6) (b), které se na ně vztahují, obzvláště podmínku uvedenou ve (v). Dále budou obsahovat podrobnosti o jakýchkoliv změnách v relativním objemu tradičních půjček poskytovaných těmito institucemi a poskytování půjček prostřednictvím dohod o zpětném odkoupení a zpětném odprodeji a transakcí zahrnujících vypůjčování cenných papírů. Jestliže komise na základě této zprávy a jiných informací dospěje k závěru, že jsou zapotřebí další záruky, předloží vhodné návrhy.


5. Článek 8(5) bude zaměněn následujícím:

„5.  Kompetentní úřady uloží institucím, aby jim okamžitě hlásily jakýkoliv případ, ve kterém jejich protistrany ve smlouvách k opakovanému a reverznímu opakovanému nákupu, nebo transakcích půjčování a vypůjčování cenných papírů a komodit, nesplní své povinnosti. Komise bude hlásit Radě takovéto případy a jejich implikace pro vztah k takovýmto smlouvám a transakcím v této Směrnici, nejpozději do tří let po datu zmíněném v článku 12. Takováto zpráva bude také popisovat způsob, kterým tyto instituce splní ty z podmínek (i) až (v) v článku 2(6)(b), které se na ně vztahují, obzvláště podmínku (v). Navíc uvede podrobnosti jakýchkoliv změn v relativním objemu tradičního půjčování institucí a jejich půjčování prostřednictvím smluv reverzního opakovaného prodeje a transakcí vypůjčování cenných papírů nebo komodit. Jestliže Komise dojde k názoru, na základě této zprávy a jiných informací, že jsou zapotřebí další pojistky k zabránění zneužití, učiní příslušné návrhy“.


	N
	
	§ 137 ods.2    

§ 77 ods.6

§ 142 ods.2

§ 77 ods.5  

ods.7

§ 78 ods.1

§ 79 ods.3
	Osoby podliehajúce štátnemu dozoru podľa § 135 ods. 1 sú povinné, v úradom určenej lehote, odovzdať úradu ním požadované údaje, doklady a informácie potrebné pre riadny výkon tohto dozoru.

Obchodník s cennými papiermi a zahraničný obchodník s cennými papiermi je povinný predkladať ministerstvu a úradu údaje z účtovnej evidencie a štatistickej evidencie vo forme výkazov, hlásení alebo prehľadov ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch; takéto poskytovanie údajov sa nepovažuje za porušenie povinnosti mlčanlivosti  podľa § 134. Rozsah, spôsob a termíny predkladania ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Právnická osoba, ktorá je zahrnutá do konsolidovaných celkov podľa § 138 ods. 5 až 11 je povinná vypracovať a predkladať úradu priamo alebo prostredníctvom  osoby kontrolujúcej konsolidovaný celok alebo obchodníka s cennými papiermi určeného úradom  všetky výkazy, hlásenia a iné správy, ktoré sú potrebné na vykonávanie štátneho dozoru na konsolidovanom základe ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch. Obchodník s cennými papiermi kontrolujúci konsolidovaný celok a finančná inštitúcia kontrolujúca konsolidovaný celok je povinná vypracovávať a predkladať úradu za konsolidovaný celok všetky výkazy, hlásenia a iné správy, ktoré sú potrebné na výkon štátneho dozoru  na konsolidovanom základe ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch; Na tieto výkazy, hlásenia a iné správy sa inak vzťahuje  § 75 ods. 4 a 5. 

Obchodník s cennými papiermi je povinný uchovávať údaje podľa odseku 3 po dobu najmenej desať rokov. Tieto údaje je povinný poskytnúť úradu na jeho žiadosť bez zbytočného odkladu.

Obchodník s cennými papiermi a zahraničný obchodník s cennými papiermi je povinný vypracovať a predkladať úradu výkazy, hlásenia a iné správy ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch. Obsah, formu, členenie, termíny, spôsob a miesto predkladania ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.Údaje a iné informácie uvedené vo výkazoch, hláseniach a iných správach musia byť zrozumiteľné, prehľadné, preukazné, musia poskytovať pravdivý obraz o hlásených skutočnostiach a musia byť predložené včas. Ak predložené výkazy, hlásenia a iné správy nezodpovedajú ustanovenej metodike  alebo  ak vzniknú dôvodné pochybnosti o ich správnosti alebo úplnosti, obchodník s cennými papiermi a zahraničný obchodník je povinný na vyžiadanie úradu predložiť  podklady a podať vysvetlenie v ním určenej lehote.

Obchodník s cennými papiermi je povinný oznámiť úradu každý obchod na svoj účet alebo na účet klienta s investičnými nástrojmi, ktoré sú prijaté na obchodovanie na burze cenných papierov, na zahraničnej burze cenných papierov alebo na zahraničnom regulovanom verejnom  trhu s cennými papiermi, najneskôr  nasledujúci pracovný deň po uzavretí obchodu. Táto povinnosť  sa vzťahuje aj na  obchody s týmito investičnými nástrojmi uzavreté mimo burzy cenných papierov, mimo zahraničnej burzy cenných papierov alebo mimo zahraničného regulovaného verejného trhu s cennými papiermi.

Obchodník s cennými papiermi je povinný informovať úrad o každej zmene  na jeho základnom imaní, pri ktorej dôjde k prekročeniu 10%,  20%, 33% alebo 50% podielu jednej osoby alebo osôb konajúcich v zhode alebo zníženiu podielu jednej osoby alebo osôb konajúcich v zhode pod 50%, 33 % , 20% alebo pod 10% bezodkladne po získaní tejto informácie.
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch a zákon o burze cenných  papierov

	čl.9
	1. Členské státy určí orgány, které mají vykonávat povinnosti uvedené v této směrnici. Budou o tom informovat komisi a uvedou jakékoliv rozdělení povinností.

2. Orgány uvedené v odstavci 1 musí být veřejné orgány nebo orgány oficiálně uznané státními zákony nebo veřejnými orgány jako součást systému dozoru fungujícího v daném členském státě.

3. Příslušným orgánům musí být poskytnuty veškeré pravomoce potřebné k výkonu jejich úkolů, zvláště pravomoc ke kontrole zřízení obchodních knih.

4. Příslušné orgány různých členských států budou úzce spolupracovat při výkonu svých povinností stanovených touto směrnicí, obzvláště v případech, kdy jsou investiční služby poskytovány na základě služeb nebo zakládáním poboček v jednom nebo několika členských státech. Na požádání si poskytnou veškeré informace, které mohou usnadnit dozor nad kapitálovou přiměřeností investičních firem a úvěrových institucí, obzvláště ověřování, zda vyhovují nařízením uvedeným v této směrnici. Jakákoliv výměna informací ohledně investičních firem mezi příslušnými orgány na základě této směrnice bude podléhat povinnosti služebního utajení stanovené v článku 25 směrnice č. 93/22/EEC a pokud se týká úvěrových institucí, povinnosti stanovené v článku 12 směrnice 77/780/EEC novelizované směrnicí č. 89/646/EEC.



	N
	
	§ 2 

§ 3 ods.1 

písm.

a)

písm.

b)

písm.

c)

písm.

d)

ods.2


	Zriaďuje sa úrad ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje  vykonávanie dohľadu podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov. Úrad sa nezapisuje do obchodného registra a jeho sídlom je Bratislava.

Úrad
vykonáva dohľad podľa tohto zákona a podľa osobitných zákonov1) nad činnosťou obchodníkov s cennými papiermi, pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi, sprostredkovateľov investičných služieb, búrz cenných papierov, centrálneho depozitára cenných papierov, správcovských spoločností, podielových fondov, poisťovní, pobočiek zahraničných poisťovní, poisťovacích maklérov a v rozsahu ustanovenom týmto zákonom alebo osobitným zákonom1) aj nad inými osobami a subjektami a nad skupinami osôb a subjektov vykonávajúcimi činnosť v oblasti kapitálového trhu alebo poisťovníctva (ďalej len „dohliadaný subjekt“)( pri tomto dohľade úrad vykonáva činnosti a pôsobnosť podľa tohto zákona a osobitných zákonov, najmä

1.(dohliada na dodržiavanie ustanovení tohto zákona a osobitných predpisov,

2.(vedie konania a vydáva povolenia a iné rozhodnutia podľa tohto zákona a osobitných predpisov a dohliada na plnenie ním vydaných rozhodnutí vrátane dodržiavania podmienok ustanovených v týchto rozhodnutiach,

3. vykonáva dohľad na diaľku a dohľad na mieste nad dohliadanými subjektami,

spolupracuje s Ministerstvom financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) na príprave návrhov všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti  kapitálového trhu a poisťovníctva,  

 spolupracuje a vymieňa si informácie v rozsahu a za podmienok ustanovených týmto  zákonom so zahraničnými orgánmi dohľadu v oblasti kapitálového trhu a poisťovníctva,

plní ďalšie úlohy, ak tak ustanovuje tento zákon alebo osobitný predpis.

Úrad vykonáva dohľad nezávisle a nestranne od štátnych orgánov, orgánov územnej samosprávy, iných orgánov verejnej moci a od ďalších právnických osôb alebo fyzických osôb( štátne orgány, orgány územnej samosprávy a  žiadne iné orgány verejnej moci, ani ďalšie právnické osoby alebo fyzické osoby nesmú ovplyvňovať úrad pri vykonávaní dohľadu. Ustanovenie tohto odseku sa rovnako vzťahuje na vykonávanie funkcií v orgánoch úradu.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.10
	Až do přijetí další směrnice obsahující ustanovení pro úpravu této směrnice s přihlédnutím k technickému pokroku v oblastech uvedených níže bude Rada rozhodovat kvalifikovanou většinou o návrhu komise v souladu s rozhodnutím č. 87/373/EEC a podle potřeby přijme následující úpravy:

- vyjasnění definic v článku 2 za účelem zajištění jednotné aplikace této směrnice v celém společenství,

- vyjasnění definic v článku 2 s přihlédnutím k vývoji na finančních trzích,

- změnu částek počátečního kapitálu stanovených v článku 3 a částky uváděné v článku 4 (6) s přihlédnutím k vývoji v hospodářské a měnové oblasti,

- sladění terminologie definic a jejich rámce v souladu s následnými zákony o institucích a záležitostech s nimi spojených.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.11
	1. Členské státy mohou autorizovat investiční firmy podléhající článku 30 (1) směrnice č. 93/22/EEC, jejichž vlastní prostředky jsou v den aplikace této směrnice nižší než částky stanovené v článku 3 (1) až (3) této směrnice.Vlastní prostředky těchto investičních firem však pak musí odpovídat podmínkám stanoveným v článku 3 (5) až (8) této směrnice.

2. Nehledě na odstavec 14 Přílohy I, členské státy mohou stanovit požadavek specifického rizika pro určité obligace s vážením 10% podle článku 11 (2) směrnice č. 89/647/EEC rovnající se polovině požadavku specifického rizika pro kvalifikující položku se stejnou zbývající dobou do splatnosti jako takováto obligace.


	O
	
	
	
	
	
	

	čl.11a
	Až do 31. prosince 2006 smí členské státy autorizovat svým institucím použití minimálních sazeb rozdílových, držení a přímých, stanovených v následující tabulce, namísto sazeb uvedených v odstavcích 13, 14, 17 a 18 Dodatku VII, za předpokladu, že tyto instituce, podle názoru kompetentních úřadů:

(i) se významným způsobem účastní komoditního obchodování,

(ii) mají diverzifikované komoditní portfolio, a

(iii) ještě nejsou v takové situaci, aby používaly interní modely pro účely výpočtu kapitálového požadavku ke komoditnímu riziku, podle Dodatku VIII.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.12
	1. Členské státy uvedou v platnost zákony, nařízení a administrativní opatření nezbytná k tomu, aby vyhověly této směrnici do data určeného v druhém odstavci článku 31 směrnice č. 93/22/EEC. Bezodkladně o tom budou informovat komisi.

Když členské státy přijmou tato opatření, zahrnou odkaz na tuto směrnici nebo přidají odkaz na ni při příležitosti jejich oficiálního zveřejnění. Způsob, jakým uvedou odkaz na směrnici, si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí komisi hlavní ustanovení státního zákona, který přijmou pro oblast, jíž se týká tato směrnice.


	n.a.


	
	
	
	
	
	

	čl.13
	Komise předloží Radě co nejdříve návrhy na kapitálové požadavky týkající se obchodování s komoditami, komoditních derivativ a jednotek podniků kolektivního investování.

Rada rozhodne o návrzích komise nejpozději do šesti měsíců od aplikace této směrnice.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.14
	Do tří let ode dne uvedeného v článku 12 Rada na základě doporučení komise přezkoumá a v případě potřeby zreviduje tuto směrnici na základě zkušeností nabytých při její aplikaci a s přihlédnutím k inovacím na trhu a zejména k vývoji na mezinárodních fórech regulačních orgánů.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.15
	Tato směrnice je určena členským státům.
	n.a.
	
	
	
	
	
	


	čl.18
	1. Každá investičná spoločnosť, ktorá si praje vykonávať, podnikanie na území iného členského štátu po prvý krát na základe slobody poskytovania služieb, oznámi kompetentným orgánom domovského členského štátu nasledovné informácie: 

 -členský štát, v ktorom zamýšl'a podnikať, 

-program operácií, uvádzajúci najmú investičnú službu alebo služby, ktoré zamýšl'a poskytovať . 

2. Kompetentné orgány domovského členského štátu do jedného mesiaca od prijatia informácií uvedených v paragrafe 1 ich zašlú kompetentným orgánom hostitel'ského členského štátu. Investičná spoločnosť môže potom začať poskytovať dotyčnú investičnú službu alebo služby v hostiteľskom členskom štáte. 

Ak je to vhodné, kompetentné orgány hostitel'ského členského štátu po prijatí informácií uvedených v paragrafe 1 oznámia investičnej spoločnosti podmienky, vrátane profesionálneho kódexu podnikania, ktoré musí v záujme všeobecného blaha dotyčný poskytovatel' investičných služieb splniť v hostitel'skom členskom štáte. 

3. Ak by sa obsah informácií uvedených v prvom odseku paragrafu 1 mal zmeniť, investičná spoločnosť podá o zmene písomné oznámenie kompetentným orgánom domovského členského štátu a hostitel'ského členského štátu pred implementáciou zmeny, takže kompetentné orgány hostitel'ského členského štátu môžu, ak je to nutné, informovať spoločnosť o každej zmene alebo dodatkoch k informáciám oznámených podľa paragrafu 2. 
	N
	
	§ 62 ods.1 

pís.a)

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e)

ods.2

§ 63 ods.1 

ods.2

§ 63 ods.3
	Obchodník s cennými papiermi, ktorý chce založiť pobočku na území iného štátu je povinný úradu písomne oznámiť 

štát, na území  ktorého chce   založiť pobočku, 

plán činnosti pobočky, ktorý obsahuje výpočet predpokladaných činností, 

adresu sídla pobočky, 

mená a priezviská osôb, ktoré budú zodpovedné za riadenie pobočky,

organizačnú štruktúru pobočky.

Obchodník s cennými papiermi je povinný bezodkladne oznámiť úradu udelenie povolenia na zriadenie pobočky v inom štáte.

Ak obchodník s cennými papiermi v oznámení podľa § 62 ods. 1 uviedol, že    chce založiť pobočku na území členského štátu a  úrad nemá dôvody pochybovať o organizačnej štruktúre a finančnej situácii obchodníka s cennými papiermi vo vzťahu k povoleným činnostiam obchodníka s cennými papiermi, odovzdá do troch mesiacov od doručenia informácií podľa odseku § 62 ods. 1 tieto informácie, údaje o výške vlastných zdrojov financovania obchodníka s cennými papiermi pre výpočet primeranosti vlastných zdrojov a informácie o podmienkach ochrany klientov (§ 80) podľa tohto zákona dozornému orgánu príslušného členského  štátu, o čom informuje aj obchodníka s cennými papiermi. 


Ak existujú dôvody pochybovať o údajoch uvedených v § 62 ods. 1, úrad v lehote uvedenej v odseku 1 informuje obchodníka s cennými papiermi o tom, že jeho oznámenie nebolo odovzdané dozornému orgánu príslušného členského štátu a svoj postup odôvodní.   

Obchodník s cennými papiermi je povinný oznámiť úradu a dozornému orgánu  príslušného členského štátu  zmeny v údajoch  uvedených v § 62 ods.1 najmenej 30 dní pred ich uskutočnením.  


	Y
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.19
	1. Hostiteľské členské štáty môžu pre štatistické účely vyžadovať od všetkých investičných spoločností s pobočkami na ich území vyžadovať podávania periodických správ o ich aktivitách v týchto hostiteľských členských štátoch kompetentným orgánom týchto hostitel'ských členských štátov. 

Pri vykonávaní ich kompetencií pri výkone monetárnej politky, bez dotknutia sa platnosti opatrení nutných pre posilnenie Európskeho menového systému, hostitel'ské členské štáty môžu na ich území vyžadovať od všetkých pobočiek investičných spoločností z iných členských štátov, aby poskytli tie isté (informačné) položky pre tento účel, ako národné investičné spoločnosti. 

2. Pri vykonávaní ich kompetencií podl'a tejto direktívy, hostitel'ské členské štáty môžu vyžadovať od pobočiek investičných spoločností aby poskytli tie isté (informačné) položky pre tento účel, ako národné investičné spoločnosti. 

Hostitel'ské členské štáty môžu od investičných spoločností vykonávajúcich podnikanie na ich území na základe slobodného poskytovania služieb vyžadovať, aby poskytli informácie nevyhnutné pre monitorovanie, ako dodržiavajú štandardy stanovené hostitel'ským členským štátom, ktore sa na ne aplikujú hoci tieto požiadavky nemôžu byť prísnejšie ako tie, ktoré ten istý členský štát ukladá etablovaným spoločnostiam pre účely monitorovania, ako dodržiavajú tie isté štandardy .

3. Ak kompetentné orgány hostitel'ského členského štátu" zistia, že investičná spoločnosť, ktorá má pobočku alebo na jeho území poskytuje služby, porušuje ustanovenia práva alebo predpisov prijatých v tomto členskom štáte podl'a tých ustanovení tejto direktívy, ktoré udel'ujú právomoci kompetentným orgánom hostitel'ského členského štátu, tieto orgány budú od dotyčnej investičnej spoločnosti vyžadovať ukončenie jej neregulérnej situácie. 

4. Ak dotyčná investičná spoločnosť neprijme nevyhnutné kroky , kompetenté orgány hostitel'ského členského štátu budú následne informovať kompetentné orgány domovského členského štátu. Tieto čo najskôr prijmú všetky nevyhnutné opatrenia aby zabezpečili, že dotyčná investičná spoločnosť ukončí jej neregulérnu situáciu. Povaha týchto opatrení bude oznámená kompetentným orgánom hostitel'ského členského štátu. 

5. Ak napriek opatreniam prijatým domovským členským štátom, alebo ak sú tieto opatrenia nedostatočné alebo nedostupné v dotyčnom štáte, investičná spoločnosť pokračuje v porušovaní ustanovení práva a predpisov uvedených v paragrafe 2 platných v hostitel'skom členskom štáte, tento môže po informovaní kompetentných orgánov domovského členského štátu prijať vhodné opatrenia, aby zabránil ďalším neregulérnostiam alebo ich penalizoval, a ak je to nutné, aby zabránil investičnej spoločnosti v začínaní všetkých ďalších transakcií na jeho území. Členské štáty zabezpečia, aby na ich území bolo možné použiť právne dokumenty nutné pre tieto opatrenia voči investičným spoločnostiam. 

6. Predchádzajúce ustanovenia neovplyvnia právomoci hostitel'ských členských štátov na prijatie vhodných opatrení na zabránenie alebo penalizovanie neregulérností spáchaných na ich území, ktoré odporujú profesionálnemu kódexu podnikania zavedenému podl'a článku 11 , ako aj iným ustanoveniam práva alebo predpisov prijatých v záujme všeobecného blaha. Tieto zahrnú aj možnosť, aby sa narušitel'ským investičným spoločnostiam zabránilo v začínaní všetkých ďalších transakcií na území členských štátov. 

7 .Každé opatrenie prijaté podl'a paragrafov 4, 5 a 6 obsahujúce penalizáciou alebo obmedzenie aktivít investičnej spoločnosti musí byt' riadne odôvodnené a oznámené dotyčnej investičnej spoločnosti. Každé takéto opatrenie bude predmetom práva obrátiť sa k súdu v členskom štáte, ktorý ho prijal. 

8. Pred vykonaním postupu stanoveného v paragrafoch 3, 4 a 5 kompetentné orgáy hostitel'ského členského štátu môžu v súrnych prípadoch prijať všetky 

bezpečnostné opatrenia nutné na ochranu záujmov investorov a iných osôb, pre ktoré sa služby poskytujú. Komisia a dotyčné kompetentné orgány iných členských štátov musia byť infomrované o takýchto opatreniach čo najskôr. 

Po konzultáciách s dotyčnými kompetentnými orgánmi členského štátu, Komisia môže rozhodnúť , že dotyčný členský štát musí tieto opatrenia zmeniť alebo zrušiť . 

9. V prípade odobratia autorizácie, kompetentné orgány hostitel'ského členského štátu budú informované a prijmú vhodné opatrenia, aby zabránili dotyčnej investičnej spoločnosti iniciovanie akýchkol'vek ďalších transakcií na jeho území a aby zabezpečili záujmy investorov .Každé dva roky Komisia podá o takýchto prípadoch správu výboru pre cenné papiere, ktorý bude ustanovený neskoršie. 

10. Členské štáty budú informovať Komisiu a počte a druhoch prípadov , v ktorých zaujali odmietavé stanovisko podl'a článku 17 alebo o opatreniach prijatých v súlade s paragrafom 5. Každé dva roky Komisia podá o takýchto prípadoch správu výboru pre cenné papiere, ktorý bude ustanovený neskoršie.
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	§ 69 ods.5 

§ 68

ods. 1

§ 68

ods.2

§ 68 ods.3 

§ 68

ods.4 

§ 68

ods.5 


	Úrad môže na štatistické účely vyžadovať, aby zahraničný obchodník s cennými papiermi podľa § 65, ktorý poskytuje investičné služby  prostredníctvom pobočky alebo bez založenia pobočky  na  území Slovenskej republiky, podával pravidelnú  správu o činnosti na území Slovenskej republiky. 

 Ak úrad zistí, že zahraničný obchodník s cennými papiermi  podľa § 65 ods. 1 a 2  pri poskytovaní investičných služieb na území Slovenskej republiky poruší právne predpisy, bezodkladne vyzve tohto zahraničného obchodníka s cennými papiermi,  aby v stanovenej lehote uskutočnil nápravu. 

 Ak zahraničný obchodník s cennými papiermi  podľa odseku 1 v stanovenej lehote neuskutoční nápravu, informuje úrad orgán dozoru príslušného členského štátu a požiada ho o vykonanie neodkladných opatrení potrebných na ukončenie protiprávneho stavu a o poskytnutie informácií o prijatých opatreniach.

Ak napriek opatreniu podľa odseku 2 zahraničný obchodník s cennými papiermi  naďalej porušuje právne predpisy, môže úrad po predchádzajúcom informovaní  orgánu dozoru príslušného členského  štátu prijať opatrenia potrebné na ukončenie protiprávneho stavu, vrátane opatrení potrebných na zamedzenie alebo ukončenie činnosti zahraničného obchodníka s cennými papiermi na území Slovenskej republiky. Zahraničný obchodník s cennými je povinný opatrenia vykonať.

Ak vec neznesie odklad, môže úrad prijať opatrenie na ochranu klientov zahraničného obchodníka s cennými papiermi podľa odseku 1. O prijatí takýchto opatrení informuje úrad Komisiu Európskych spoločenstiev (ďalej len „komisia“) a orgán dozoru príslušného členského štátu. Úrad zmení alebo zruší prijaté opatrenie na základe rozhodnutia komisie.

Ak príslušný orgán dozoru členského štátu odoberie zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi podľa § 65 ods.1 povolenie na poskytovanie investičných služieb, prijme úrad bezodkladne po tom, čo sa o tejto skutočnosti dozvie, opatrenia k zamedzeniu  poskytovania  investičných služieb touto osobou na území Slovenskej republiky.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.20
	1. Pre zabezpečenie prístupu kompetentných orgánov zodpovedných za trhy a dozor k informáciám nevyhnutným pre výkon ich povinností, domovský členský štát bude vyžadovať aspoň : 

(a) bez dotknutia sa platnosti krokov podniknutých pre implementáciu článku 10, aby investičné spoločnosti uchovali pre potreby kompetentných orgánov počas najmenej piatiach rokov relevantné údaje o transakciách vzťahujúcich sa k službám uvedeným v článku 14  (1), ktoré vykonali s nástrojmi obchodovanými na regulovanom trhu, či  už boli takéto transakcie vykonané na regulovanom trhu alebo nie; 

(b) aby investičné spoločnosti hlásili kompetentným orgánom v ich 

domovskom členskom štáte všetky transakcie uvedené v bode (a), ak sa tieto transakcie týkajú: 

-akcií alebo iných nástrojov, ktoré poskytujú prístup ku kapitálu, 

-dlhopisov alebo iných foriem sekurizovaného dlhu, 

-štandardizovaných forwardových kontraktov spojených s akciami alebo 

 -štandardizovaných opcií na akcie. 

Takéto správy musia byť relevantnému orgánu sprístupnené čo najskôr. Časový limit bude určený týmto orgánom. Môže byť predĺžený na koniec nasledovného pracovného dňa, ak to určujú operatívne alebo praktické dôvody, ale tento limit nemôže už byť ďalej predĺžený v žiadnom prípade. 

Tieto správy musia zahŕňať najmä detaily o názvoch a počtoch kúpených alebo predaných nástrojov, dátumy a doby trvania transakcií, transakčné ceny a prostriedky na identifikáciu dotyčnej investičnej spoločnosti. 

Domovské členské štáty sú oprávnené umožniť, aby sa povinnosť uložená v bode (b) v prípade dlhopisov alebo iných foriem sekurizovaného dlhu aplikovala len na agregované transakcie v tom istom nástroji. 

2. Ak investičná spoločnosť vykonáva transakciu na regulovanom trhu v jej hostitel'skom členskom štáte, domovský členský štát sa môže zriecť jeho vlastných požiadaviek na nahlasovanie, ak je investičná spoločnosť predmetom ekvivalentných požiadaviek na nahlasovanie dotyčnej transakcie orgánom zodpovedným za tento trh.

 3. Členské štáty sú oprávnené umožňiť, aby správa uvedená v paragrafe 1 (b) bola vyhotovaná buď samotnou investičnou spoločnosťou alebo systémom párovania obchodov alebo prostredníctvom orgánov burzy cenných papierov alebo prostredníctvom orgánov regulovaného trhu. 

4. Členské štáty zabezpečia, aby informácie dostupné v súlade s týmto článkom boli dostupné aj pre riadnu aplikáciu článku 23. 

5. Každý členský štát môže nediskriminatívnym spôsobom prijať alebo ponechať v platnosti prísnejšie opatrenia čo do podstaty a formy, v oblasti regulovanej týmto článkom čo sa týka uchovávania a nahlasovania údajov vzťahujúcich sa ku transakciám: 

-vykonaných na regulovanom trhu, pre ktorý je domovským členským štátom alebo 

-vykonaných investičnou spoločnosťou, pre ktorú je domovským členským štátom.
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	§ 75 ods.3

§ 78 ods.1

§ 78 ods.4
	Záznamy podľa odsekov 1 a 2 a ďalšiu dokumentáciu týkajúcu sa ním poskytovaných služieb  je obchodník s cennými papiermi povinný uchovávať po dobu najmenej desať rokov. Túto dokumentáciu je povinný poskytnúť úradu na jeho žiadosť bez zbytočného odkladu.

Obchodník s cennými papiermi je povinný oznámiť úradu každý obchod na svoj účet alebo na účet klienta s investičnými nástrojmi, ktoré sú prijaté na obchodovanie na burze cenných papierov, na zahraničnej burze cenných papierov alebo na zahraničnom regulovanom verejnom  trhu s cennými papiermi, najneskôr  nasledujúci pracovný deň po uzavretí obchodu. Táto povinnosť  sa vzťahuje aj na  obchody s týmito investičnými nástrojmi uzavreté mimo burzy cenných papierov, mimo zahraničnej burzy cenných papierov alebo mimo zahraničného regulovaného verejného trhu s cennými papiermi.

Povinnosť podľa odseku 1 sa pokladá za splnenú, ak boli požadované údaje v rozsahu najmenej podľa odseku 3 poskytnuté úradu burzou cenných papierov, zahraničnou burzou cenných papierov alebo zahraničným regulovaným verejným  trhom  s cennými papiermi, na ktorom bol uzavretý príslušný obchod.  


	Y


	Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.21
	Aby sa investorom kedykoľvek umožnil prístup k podmienkam transakcie, ktorú zamýsľajú a k overeniu podmienok za ktorých bola vykonaná, každý  kompetentný orgán pre každý regulovaný trh zaznamenaný v zozname uvedenom v článku 16 prijme opatrenia, aby zabezpečil investorom informácie uvedené v paragrafe 2.

V súlade s požiadavkami uloženými v paragrafe 2, kompetentné orgány určia formu a presný čas, v ktorých sa má informácia poskytnúť, ak aj prostriedky na jej sprístupnenie, s ohl'adom na povahu, vel'kosť a potreby dotyčného trhu a investorov operujúcich na tomto trhu. 

2. Kompetenté orgány budú pre každý nástroj vyžadovať aspoň: 

(a) každý deň na začiatku obchodovania na trhu, publikovanie váženej priemernej ceny, najvyššej a najnižšej ceny a objemu obchodovaného na dotyčnom trhu za celkové obchody v predošlom dni; 

(b) okrem toho, v prípade trhov s kontinuálnym obchodovaním založeným na párovaní príkazov alebo na kvótnom stanovovaní cien, publikovanie:

 -na konci každej hodiny obchodovania na trhu, váženej priemernej ceny a objemu obchodovaného na dotyčnom trhu za šesť hodinové obdobie končiace tak, aby sa ponechalo dvojhodinové

obchodovanie pred publikáciou, a 

-každých 20 minút, váženej priemernej ceny a najvyššej a najnižšej ceny za dvojhodinové obdobie končiace tak, aby sa ponechalo jednohodinové obchodovanie pred publikáciou. 

Ak majú investori prednostný prístup k informáciám o cenách a množstvách, za ktorých transakcie môžu byť vykonané: 

(i) takéto informácie budú dostupné vždy počas obchodných hodín na trhu;

(ii) podmienky oznámené pre danú cenu a množstvo budú podmienkami, za ktorých je pro investora možné vykonať túto transakciu. 

Kompetentné orgány môžu odložiť alebo zrušiť publikovaie, ak sa to ukáže ako oprávnené na základe výnimočných trhových podmienok alebo v prípade malých trhov pre zachovanie anonymity spoločností alebo investorov. Kompetentné orgány môžu použiť špeciálne ustanovenia v prípade výnimočných transkakcií, ktoré sú vel'mi vel'ké v porovnaní s priemernými transakciami s dotyčným cenným papierom na tomto trhu a v prípade vysoko nelikvidných cenných papierov, definovaných podl'a objektívnych kritérií a zverejnených. Kompetentnú orgány môžu použiť aj pružnejšie ustanovenia, najma čo sa týka uzávierok pre publikovanie, transakcií s dllhopismi a inými formami sekurizovaného dlhu. 

3. V oblasti regulovanej týmto článkom môže každý členský štát prijať alebo ponechať v platnosti prísnejšie opatrenia alebo dodatočné opatrenia, o povahe a forme ktorých musia byť sprístupnené investorom informácie o transakciách vykonávaných na regulovaných trhoch, pre ktoré je domovským členským štátom za predpokladu, že sa tieto opatrenia aplikujú bez rozdielu v členskom štáte, v ktorom je umiestnený emitent

finančného nástroja alebo v členskom štáte, na regulovanom trhu ktorého bol nástroj kótovaný po prvý krát. 

4. Komisia podá správu o aplikácii tohto článku najneskôr do 31. decembra 1997; Rada môže na základe návrhu Komisie rozhodnúť kvalifikovanou vačšinou o novelizácii tohto článku. 
	N

D

n.a.


	
	
	
	O
	
	

	čl.22
	Členské štáty určia kompetentné orgány , ktoré majú vykonávať povinnosti stanovené v tejto direktíve. Budú o tom informovať Komisiu a oznámia rozloženie všetkých kompetencií. 

2. Orgány uvedené v paragrafe 1 musia byť buď verejnými orgánmi, orgánmi oficiálne uznanými národným právom alebo orgánmi oficiálne uznanými verejnými orgánmi výslovne na tento účel oprávnenými národným právom. 

3. Dotyčné orgány musia mať všetky nevyhnutné právomoci na výkon ich funkcií.


	N
	
	§2

§3 ods.1

ods.2
	Zriaďuje sa úrad ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje  vykonávanie dohľadu podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov. Úrad sa nezapisuje do obchodného registra a jeho sídlom je Bratislava.

Úrad
a)(vykonáva dohľad podľa tohto zákona a podľa osobitných zákonov1) nad činnosťou obchodníkov s cennými papiermi, pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi, sprostredkovateľov investičných služieb, búrz cenných papierov, centrálneho depozitára cenných papierov, správcovských spoločností, podielových fondov, poisťovní, pobočiek zahraničných poisťovní, poisťovacích maklérov a v rozsahu ustanovenom týmto zákonom alebo osobitným zákonom1) aj nad inými osobami a subjektami a nad skupinami osôb a subjektov vykonávajúcimi činnosť v oblasti kapitálového trhu alebo poisťovníctva (ďalej len „dohliadaný subjekt“)( pri tomto dohľade úrad vykonáva činnosti a pôsobnosť podľa tohto zákona a osobitných zákonov,1) najmä

1.(dohliada na dodržiavanie ustanovení tohto zákona a osobitných predpisov,

2.(vedie konania a vydáva povolenia a iné rozhodnutia podľa tohto zákona a osobitných predpisov1) a dohliada na plnenie ním vydaných rozhodnutí vrátane dodržiavania podmienok ustanovených v týchto rozhodnutiach,

3. vykonáva dohľad na diaľku a dohľad na mieste nad dohliadanými subjektami,

b) spolupracuje s Ministerstvom financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) na príprave návrhov všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti  kapitálového trhu a poisťovníctva,  

c) spolupracuje a vymieňa si informácie v rozsahu a za podmienok ustanovených týmto  zákonom so zahraničnými orgánmi dohľadu v oblasti kapitálového trhu a poisťovníctva,

d) plní ďalšie úlohy, ak tak ustanovuje tento zákon alebo osobitný predpis.

  Úrad vykonáva dohľad nezávisle a nestranne od štátnych orgánov, orgánov územnej samosprávy, iných orgánov verejnej moci a od ďalších právnických osôb alebo fyzických osôb( štátne orgány, orgány územnej samosprávy a  žiadne iné orgány verejnej moci, ani ďalšie právnické osoby alebo fyzické osoby nesmú ovplyvňovať úrad pri vykonávaní dohľadu. Ustanovenie tohto odseku sa rovnako vzťahuje na vykonávanie funkcií v orgánoch úradu

	Y
	Úrad pre finančný trh 
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.23
	1 .Ak v tom istom členskom štáte existujú dva alebo viac kompetentných orgánov, budú tesne spolupracovať pri dozore nad aktivitami investičných spoločností pôsobiacimi v tomto členskom štáte. 

2. Členské štáty zabezpečia, že takáto spolupráca sa bude konať medzi kompetentnými orgánmi a verejnými orgánmi zodpovednými za dozor nad finančnými trhmi, úverovými a inými finančnými inštitúciami a poisťovacími podnikatel'skými subjektami, čo sa týka subjektov, na ktoré tieto orgány dozerajú. 

3. Ak investičná spoločnosť prostredníctvom poskytovania služieb alebo zriadenia pobočiek operuje v jednom alebo viacerých členských štátoch iných ako je jej domovský štát, kompetentné orgány všetkých dotyčných členských štátov budú tesne spolupracovať , aby mohli efektívnejšie vykonávať ich príslušné kompetencie v oblasti spadajúcej pod túto direktívu. 

Na požiadanie si vzájomne dodajú všetky informácie o managemente a vlastníctve takýchto investičných spoločností, ktoré by mohli ul'ahčiť ich dozor a všetky informácie, ktoré by mohly uľahčiť monitoring takýchto spoločností. Orgány domovského členského štátu budú najmä kooperovať aby zabezpečili, že orgány hostitel'ského členského štátu získali (informačné) položky uvedené v článku 19 (2). 

Pokial' to bude nevyhnutné pre účely výkonu ich právomocí v oblasti dozoru, 

kompetentné orgány domovského členského štátu budú informované kompetentnými orgánmi hostitel'ského členského štátu o všetkých opatreniach prijatých hostitel'ským členským štátom podľa článku 19 (6), ktoré zahrňajú penalizácie uložené investičnej spoločnosti alebo obmedzenie aktivít investičnej spoločnosti.
	N
	
	§46 ods.1

ods.2

ods.3

ods.4

ods.5
	Štátne orgány, orgány územnej samosprávy, obce, Národná banka Slovenska, burza cenných papierov a centrálny depozitár  poskytujú úradu na účely dohľadu vykonávaného úradom súčinnosť; na  tento účel sú povinní    poskytnúť   úradu    bezplatne   požadované    podklady a informácie, ktoré získali pri výkone svojej činnosti. Dožiadaný orgán alebo dožiadaná osoba má práva odoprieť poskytnutie požadovanej súčinnosti, podkladov a informácií vtedy, keby takýmto poskytnutím došlo k porušeniu povinnosti uloženej zákonom alebo povinnosti vyplývajúcej z členstva v medzinárodných inštitúciách na základe medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom.

Národná  banka  Slovenska, burza cenných papierov  a centrálny depozitár sú  povinní upozorniť úrad  na nedostatky zistené  v súvislosti s  výkonom ich činnosti, na ktorých riešenie je príslušný úrad; na túto povinnosť sa rovnako vzťahuje ustanovenie odseku 1 druhej vety.

Úrad je na účely dohľadu vykonávaného úradom oprávnený  písomne požiadať  banku   alebo  pobočku  zahraničnej   banky  (ďalej  len "banka") o oznámenie čísla,  stavu a zmien bankových účtov právnických osôb a fyzických osôb.

Iné právnické osoby, ako sú uvedené  v odsekoch 1 a 3, ako aj  fyzické  osoby,  ktoré  majú  doklady  a  informácie súvisiace s činnosťou úradu, sú povinné predložiť  ich úradu na jeho písomné vyžiadanie.

Úrad je povinný

a) na účely bankového dohľadu poskytovať Národnej banke Slovenska bezplatne na jej  požiadanie  podklady  a informácie získané úradom v súvislosti s výkonom jeho činnosti,

b) upozorniť Národnú banku Slovenska na nedostatky zistené úradom v súvislosti s   výkonom jeho činnosti,  ktorých riešenie patrí  do pôsobnosti Národnej banky Slovenska,

zasielať  Národnej banke  Slovenska rozhodnutia  úradu vrátane   predbežných opatrení, ak je účastníkom konania banka,

c) poskytnúť Štatistickému úradu SR na požiadanie podľa osobitného zákona na účely štátnej štatistiky údaje a informácie získané úradom v súvislosti s výkonom svojej činnosti,

d) na účely ochrany hospodárskej súťaže poskytovať Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky bezplatne na jeho požiadanie podklady a informácie získané úradom v súvislosti s výkonom jeho činnosti,

e) upozorniť Protimonopolný úrad Slovenskej republiky na skutočnosti, ktoré úrad zistil pri výkone jeho činnosti podľa tohto zákona, a ktoré patria do pôsobnosti Protimonopolného úradu Slovenskej republiky.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.24
	1. Každý hostitel'ský členský štát zabezpečí, že ak investičná spoločnosť autorizovaná v inom členskom štáte vykonáva podnikanie na jeho území prostredníctvom pobočky, kompetentné orgány domovského členského štátu môžu po informovaní kompetentných orgánov hostiteľského členského štátu, priamo alebo prostredníctvom inštruovaných osôb, vykonať overenie na mieste informácií uvedených v článku 23 (3). 

2. Kompetentné orgány domovského členského štátu môžu žiadať od kompetentných orgánov hostitel'ského členského štátu aj to, aby nechali vykonať toto overenie. Orgány, ktoré prijmú takéto žiadosti musia v rámci ich právomocí a na ich základe vykonať overenie samé alebo nechať vykonať toto overenie orgánom, ktoré o ne požiadali alebo nechať ho vykonať auditormi alebo expertami. 

3. Tento článok sa nedotkne práv kompetentných orgánov hostitel'ského členského štátu pri výkone ich kompetencií podl'a tejto direktívy, na vykonanie overenia pobočiek zriadených na ich území a to na mieste.
	N

D


	
	
	
	
	
	

	čl.25
	1. Členské štáty zabezpečia, že všetky osoby, ktoré pracujú alebo pracovali v kompetentných orgánoch, ako aj auditori a experti inštruovaní kompetentnými orgánmi, budú viazaní povinnosťou služobného tajomstva.

Následne, žiadne dôverné informácie, ktoré tieto osoby mohli získať pri výkone ich povinností nesmú byť odovzdané žiadnej osobe alebo orgánu a informácie budú uschované v sumárnej alebo agregovanej podobe, tak aby žiadna investičná spoločnosť nemohla byt' identifikovaná, okrem prípadov spadajúcich pod trestné právo. 

Napriek tomu, ak bol vyhlásený bankrot investičnej spoločnosti, alebo ak je táto povinná skončiť podnikanie, dôverné informácie, ktoré sa netýkajú tretích strán zahrnutých v pokusoch o záchranu tejto investičnej spoločnosti, môžu byť uvol'nené pre civilné alebo komerčné účely .

2. Paragraf 1 nebude brániť kompetentným orgánom rozličných členských štátov vymieňať si informácie v súlade s touto direktívou alebo podl'a iných direktív použitel'ných na investičné spoločnosti. Tieto informácie budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženého v paragrafe 1. 

3. Členské štáty môžu uzavrieť kooperačné dohody umožňujúce výmeny informácií s kompetentnými orgánmi tretích krajín iba ak odhalené informácie sú kryté garanciou služobného tajomstva, ktorá je najmenej ekvivalentná garancii ustanovenej v tomto článku. 

4. Kompetentné orgány, ktoré prijímajú dôverné informácie podl'a paragrafov 1 a 2 ich môžu použiť len pri výkone ich povinností: 

-na kontrolu, že podmienky regulujúce zriadenie podnikania investičných spoločností sú splnené a na ul'ahčenie monitoringu, na konsolidovanej alebo nekonsolidovanej základni, profesionálneho kódexu podnikania, najmä s prihliadnutím k požiadavkam kapitálovej primeranosti uložených v direktíve 93/6/EEC, na ul'ahčenie monitoringu administratívnych a účtovných postupov a mechanizmov vnútornej kontroly , 

-na uloženie sankcií, 

-pri administratívnych odvolaniach proti rozhodnutiam kompetentých orgánov, alebo 

-v súdnych procesoch iniciovaných podl'a článku 26. 

5. Paragrafy 1 a 4 nezabránia výmene informácií: 

(a) v rámci členského štátu, ak tam exitstujú dva alebo viaceré 

kompetentné orgány, alebo 

(b) v rámci členského štátu alebo medzi členskými štátmi, medzi kompetentnými orgánmi a: 

-orgánmi zodpovednými za dozor nad úverovými inštitúciami, ostatnými finančnými inštitúciami a poisťovacími podnikatel'skými subjektami a orgánmi zodpovednými za dozor nad finančnými trhmi, 

-orgánmi zodpovednými za likvidáciu a bankrot investičných spoločností a za iné podobné postupy a 

-osobami zodpovednými za výkon štatutárneho auditu účtov investičných spoločností a iných finančných inštitúcií, 

pri výkone ich dozorných funkcií alebo pri odharovaní informácií nutných pre výkon ich funkcií orgánom zodpovedným za správu kompenzačných schém. Takéto informácie budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženej v paragrafe 1 . 

6. Tento článok nezabráni kompetentým orgánom, aby tým centrálnym bankám, ktoré nedozerajú na úverové inštitúcie alebo investičné spoločnosti, individuálne neodhalili také informácie, ktoré tieto môžu potrebovať, aby mohli pôsobiť ako monetárne orgány. Informácie takýmto spôsobom prijaté budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženého v paragrafe 1 . 

7. Tento článok nezabráni kompetentným orgánom aby oznámili informácie uvedené v paragrafoch 1 až 4 clearingovým domom alebo iným podobným orgánom oficiálne uznaným národným právom pre účely poskytovania clearingových alebo vysporiadacích služieb pre jeden z trhov ich členských štátov, ak sú názoru že je nutné oznámiť tieto informácie, aby sa zabezpečilo riadne funovanie týchto orgánov pri zlyhaniach alebo potenciálnych zlyhaniach účastníkov trhu. Takto prijaté informácie budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženého v paragrafe 1. Členské štáty však zabezpečia, že informácie prijaté podl'a paragrafu 2 nemôžu byť odhalené za okolností uvedených v tomto paragrafe bez výslovného súhlasu kompetnentných orgánov, ktoré ich odhalili. 

8. Okrem toho, napriek ustanoveniam paragrafov 1 až 4 môžu členské štáty na základe opatrení ustanovených zákonom autorizovať odhalenie určitých informácií iným oddeleniam administratívy centrálnej vlády , ktoré sú zodpovedné za legislatívu a dozor nad úverovými inštitúciami, finančnými inštitúciami, investičnými spoločnosťami a poisťovacími podnikateľskými subjektami, ak aj inšpektorom inštrovaným týmito oddeleniami. 

Avšak takéto odhalenia informácií môžu byť vykonané len ak to vyžadujú dôvody dozoru nad opatrným podnikaním. 

Členské štáty však zabezpečia, že informácie prijaté na základe paragrafov 2 a 5 a informácie získané prostriedkami overenia na mieste uvedenými v článku 24 nesmú byť nikdy odhalené v prípadoch uvedených v tomto paragrafe bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré odhalili informácie a kompetentných orgánov členského štátu , v ktorom bolo overenie na mieste vykonané . 

9. Ak v čase prijatia tejto direktívy členský štát umožňuje výmenu informácií medzi orgánmi, aby skontroloval dodržiavanie zákonov o dozore nad opatrnosťou podnikania, o organizácií, operáciách a profesionálnom kódexe podnikania investičných spoločností a o regulácii finančných trhov , tento štát môže pokračovať v oprávňovaní zasielania takýchto informácií, očakávajúc ďalšiu koordináciu všetkých ustanovení regulujúcich výmenu informácií medzi orgánmi za celý finančný sektor, ale v žiadnom prípade nie po 1 .júli 1996. 

Členské štáty však zabezpečia, že ak informácie prichádzajú z iného členského štátu, nikdy nemôžu byť uverejnené za okolností uvedenách v prvom subparagrafe bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré odhalili tieto informácie a informácie môžu byť použité len pre účely , na ktoré dali tieto orgány ich súhlas. 

Rada vykoná koordináciu uvedenú v prvom subparagrafe na základe návrhu 

Komisie. Rada na základe vyhlásenia Komisie podá návrhy najneskôr do 31. júla 1993. Rada bude konať na základe týchto .návrhov čo najskôr , za účelom uvedenia navrhovaných pravidiel do účinnosti v tom istom čase, ako u tejto direktívy.
	N

D

N

D

N

D

N


	
	§11

ods.1

ods.2

ods.3

ods.4


	Členovia rady úradu, členovia dozorného výboru úradu, generálny riaditeľ, zamestnanci úradu a ďalšie osoby podieľajúce sa na činnosti úradu podľa tohto zákona sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh úradu alebo v súvislosti s nimi. Táto povinnosť trvá aj po skončení výkonu ich funkcie alebo zamestnania alebo iného právneho vzťahu s úradom.
Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje, ak sa informácia poskytne

a) Národnej banke Slovenska na účely bankového dohľadu alebo devízovej kontroly,
b) ministerstvu pri výkone kontroly ustanovenej osobitným predpisom,

c) správcovi dane  na účely podľa osobitného predpisu, 
d) súdu na účely občianskeho súdneho konania, 

e) orgánu činnému v trestnom konaní na účely trestného konania, 

f) službe kriminálnej polície a službe finančnej polície Policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným zákonom. 
g) orgánu kontroly alebo orgánu vykonávajúcemu štátny dozor podľa osobitných predpisov12).

 Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa vzťahujú aj na členov osobitnej komisie (§41a§42).

Ustanoveniami odsekov 1 až 3 nie sú dotknuté ustanovenia osobitných predpisov, ktoré ukladajú povinnosť utajovať alebo zachovávať mlčanlivosť o nimi ustanovených informáciách.  


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.26
	Členské štáty zabezpečia, že rozhodnutia o investičnej spoločnosti prijaté na základe zákonov, predpisov a administratívnych opatrení prijatých v súlade s touto direktívou budú predmetom práva obrátiť sa na súd; to isté bude platiť ak nebolo prijaté žiadne rozhodnutie do šiestich mesiacov od podania žiadosti o autorizáciu, ktorá udáva všetky informácie vyžadované platnými ustanoveniami. 
	N
	
	
	
	
	
	

	čl.27
	Bez dotknutia sa platnosti postupov pre odobratie autorizácie alebo platnosti ustanovení trestného práva, členské štáty umožnia, aby ich zodpovedajúce kompetentné orgány mohli voči investičným spoločnostiam alebo tým, ktorí účinne vykonávajú riadenie takýchto spoločností, ktoré narúšajú zákony, predpisy alebo administratívne opatrenia o dozore alebo výkone ich aktivít, prijať alebo uložiť im opatrenia alebo penalizácie špecificky namierené na ukončenie zistených narušení alebo príčin takýchto narušení.
	N
	
	§ 144 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c)    

pís.d) 

pís.e)

pís.f) 

pís.

g)

písm.h)

písm.i)

písm.j)

písm.k)

písm.l)


	Ak úrad zistí nedostatky v činnosti obchodníka s cennými papiermi alebo pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi, spočívajúce v nedodržiavaní podmienok určených v povolení podľa § 55 alebo § 56 alebo v rozhodnutí o predchádzajúcom súhlase, podmienok alebo povinností vyplývajúcich z iných rozhodnutí úradu  uložených obchodníkovi s cennými papiermi alebo pobočke zahraničného obchodníka s cennými papiermi, v nedodržiavaní  podmienok  podľa  §  55  ods. 2 a 7 §  56  ods.  2 a 9 alebo v nedodržiavaní alebo v obchádzaní iných ustanovení tohto zákona,  osobitných zákonov alebo iných všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré sa vzťahujú na výkon činností obchodníka s cennými papiermi, môže úrad podľa závažnosti, miery zavinenia a povahy zistených nedostatkov 

uložiť obchodníkovi s cennými papiermi alebo alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi  opatrenia na odstránenie a na nápravu zistených nedostatkov,

uložiť obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi prijať opatrenia na jeho ozdravenie,

uložiť obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi predkladať osobitné výkazy, hlásenia a správy,

uložiť obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi skončiť nepovolenú činnosť,

uložiť pokutu  obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi  až do 20 000 000 Sk,

obmedziť alebo pozastaviť obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi výkon niektorej z povolených činností,

odňať obchodníkovi s cennými papiermi alebo zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi povolenie na výkon niektorej investičnej služby, 

uložiť opravu účtovnej alebo inej evidencie podľa zistení úradu alebo  audítora,

uložiť uverejnenie opravy neúplnej, nesprávnej alebo nepravdivej informácie, ktorú obchodník s cennými papiermi alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi  uverejnil na základe zákonom uloženej povinnosti,

uložiť zúčtovanie strát z hospodárenia so základným  imaním po zúčtovaní strát s nerozdeleným ziskom z minulých rokov, s fondmi tvorenými zo zisku a s kapitálovými fondmi,

zaviesť nútenú správu nad obchodníkom s cennými papiermi z dôvodov uvedených 

       v § 146,

odňať povolenie na poskytovanie investičných služieb z dôvodov uvedených  v §  156.
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch 

	čl.28
	Členské štáty zabezpečia, že táto direktíva sa bude aplikovať bez diskriminácie.
	N
	
	
	
	
	
	

	čl.29
	Očakávajúc prijatie ďalšej direktívy ustanovujúcej opatrenia prispôsobujúce túto direktívu technickému pokroku v nižšie uvedených oblastiach, Rada v súlade rozhodnutím 87/373/EEC na základe návrhu Komisie kvalifikovanou vačšinou prijme nasledovné úpravy, ktoré môžu byť nevyhnutné: 

-rozšírenie oddielu C Prílohy, 

-úprava terminológie v zoznamoch v Prílohe, aby sa zohradnil vývoj na 

finančných trhoch , 

-oblasti, v ktorých si kompetentné orgány musia vymieňať informácie uvedené v článku 23, 

-vyjasnenie definícií za účelom zabezpečenia jednotného aplikovania 

tejto direktívy v Spoločenstve, 

-úprava terminológie a vymedzenie definícií v súlade s postupnými opatreniami o investičných spoločnostiach a príbuzných záležitostiach, 

-ostatné úlohy uvedené v článku 7 (5).
	n.a.
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	čl.30
	1. Investičné spoločnosti už autorizované v ich domovských členských štátoch na poskytovanie investičných služieb pred 31. decembrom 1995 budú považované za autorizované pre účely tejto direktívy, ak zákony týchto členských štátov stanovujú, že pre začatie takýchto aktivít musia splniť podmienky ekvivalentné tým, ktoré sú uložené v článkoch 3 (3) a 4. 

2. Investičné spoločnosti, ktoré už pred 31. decembrom 1995 vykonávali podnikanie a nie sú zahrnuté medzi spoločnosti uvedené v paragrafe 1, môžu v ich aktivitách pokračovať , ak najneskôr do 31. decembra 1996 a podľa ustanovení ich domovských členských štátov získajú autorizáciu na pokračovanie týchto aktivit v súlade s opatreniami prijatými na implementáciu tejto direktívy. 

Len udelenie takejto autorizácie umožní investičným spoločnostiam, aby sa na základe ustanovení tejto direktívy kvalifikovali pre právo podnikania a slobodného vykonu služieb. 

3.Ak investičné spoločnosti začali podnikanie v iných členských štátoch po dátume prijatia tejto direktívy, buď prostredníctvom pobočiek alebo na základe slobodného poskytovania služieb, orgány každého domovského členského štátu medzi 1. júlom a 31. decembrom 1995 pre účely článkov 17 (1) a (2) a 18 zašlú orgánom všetkých iných dotyčných členských štátov zoznam spoločností, ktoré vyhovujú tejto direktíve a operujú v týchto štátoch, a označia vykonávané podnikanie. 

4. Fyzické osoby autorizované na ponúkanie in\/estičných služieb v členskom štáte v čase prijatia tejto direktívy, budú považované za autorizované podl'a tejto direktívy za predpokladu, že spíňajú podmienky uložené v článku 1 (2), druhý subparargraf, druhý odsek a tretí subparagraf, všetky štyri odseky .


	n.a.
	
	
	
	O
	
	

	čl.31
	Najneskôr do 1. júla 1995 členské štáty prijmú zákony , predpisy a administratívne opatrenia nevyhnutné, aby vyhoveli tejto direktíve. 

Tieto ustanovenia vstúpia do platnosti najneskôr do 31. decembra 1995. Členské štáty budú o tom informovať Komisiu. 

Ak členské štáty prijmú ustanovenia uvedené v prvom paragrafe, zahrnú do nich odkaz na túto direktívu alebo k nim pripoja takýto odkaz v prípade ich oficiálnej publikácie. Spôsob, akým sa tieto odkazy vykonajú, bude stanovený členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	O
	
	

	čl.32
	Táto direktíva je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	O
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dohľade nad finančným trhom a o zmene

a doplnení ďaľších zákonov s právom Európskej únie
	Právny akt EÚ

Smernica č. 93/22/EHS o investičných službách v oblasti cenných papierov
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení ďaľších zákonov 

Návrh zákona o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení ďaľších zákonov 

 

	   č.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	čl.1
	Pre účely tejto direktívy: 

1. investičnou službou bude každá zo služieb zaznamenaná v oddieli A Prílohy, ktorá je poskytovaná pre tretiu stranu a vzťahujúca sa na každý z nástrojov, ktorý je zaznamenaný v oddieli B Prílohy; 

2. investičnou spoločnosťou bude každá právnická osoba, predmetom ktorej pravidelného zamestnania alebo podnikania je poskytovanie investičných služieb pre tretie strany na profesionálnej základni; 

Pre účely tejto direktívy, členské štáty môžu medzi investičné spoločnosti zahrnúť podnikatel'ské subjekty, ktoré nie sú právnickými osobami, ak: 

-ich právne postavenie zabezpečuje úroveň ochrany záujmov tretích strán, ktorá je ekvivalentná úrovni zabezpečovanou právnickými osobami; 

-ak sa na ne vzťahuje ekvivalentný dozor nad opatrnosťou podnikania, ktorý je primeraný ich právnej forme. 

Avšak ak takéto fyzické osoby poskytujú služby obsahujúce držbu fondov alebo cenných papierov tretích strán, môžu byť považované za investičné spoločnosti pre účely tejto direktívy iba ak, bez dotknutia sa platnosti iných požiadaviek uložených v direktíve 93/6/EEC, spĺňajú nasledovné podmienky: 

-vlastnícke práva tretích strán na ich nástroje a fondy musia byť zabezpečené, zvlášť v prípade insolventnosti spoločnosti alebo jej majitel'ov, konfiškácie, zastavenia činnosti alebo iných akcií veritel'ov spoločnosti alebo jej majitel'ov , 

-investičná spoločnosť musí podliehať pravidlám určeným na monitoring solventnosti spoločnosti a solventnosti jej majiteľov, 

-ročná účtovná uzávierka spoločnosti musí byť auditovaná jednou alebo viacerými osobami oprávnenými na základe národného práva na audit účtov, 

-ak spoločnosť má len jedného majiteľa, tento musí podniknúť opatrenia na ochranu investorov v prípade zastavenia podnikania spoločnosti v dôsledku jeho smrti, neschopnosti alebo v dôsledku akejkoľvek inej takejto udalosti .

Najneskoršie do 31. decembra 1997 Komisia podá správu o aplikácii druhého a tretieho subparagrafu tohto bodu a ak to bude vhodné, navrhne ich novelizáciu alebo zrušenie. 

Ak osoba poskytuje jednu zo služieb uvedených v oddieli A (1 ) (a) Prílohy , a ak je táto aktivita vykonávaná výlučne na vlastný účet a na plnú a bezpodmienečnú zodpovednosť investičnej spoločnosti, táto aktivity nebude považovaná za aktivitu tejto osoby , ale za aktivitu samotnej investičnej spoločnosti; 

3. úverovou inštitúciou bude úverová inštitúcia definovaná podl'a prvého bodu článku 1 direktívy 77/780/EEC s výnimkou inštitúcií uvedených v článku 2 (2) tejto direktívy; 

4. prevoditel'nými cennými papiermi budú: 

-akcie akciových spoločností a iné cenné papiere ekvivalentné akciám akciových spoločností, 

-dlhopisy alebo iné formy sekurizovaného dlhu, ktoré sú prevoditel'né na kapitálovom trhu a 

-všetky ostatné normálne obchodované cenné papiere, ktoré dávajú právo na nadobudnutie akýchkoľvek takýchto prevoditel'ných cenných papierov prostredníctvom upísania alebo výmeny , alebo ktoré dávajú právo na peňažné vyrovnanje okrem platobných prostriedkov; 

5. nástrojmi peňažného trhu budú tie druhy nástrojov, ktoré sú normálne obchodované na peňažnom trhu; 

6. domovským členským štátom bude: 

(a) ak je investičná spoločnosť fyzickou osobou, členský štát, v ktorom je umiestnená jej hlavná prevádzka;

(b) ak je investičná spoločnosť právnickou osobou, členský štát, v ktorom je umiestnené jej sídlo, alebo ak podl'a národného práva nemá sídlo, tak členský štát, v ktorom je umiestnená jej hlavná prevádzka;

(c) v prípade trhu, členský štát, v ktorom je umiestnené sídlo orgánu poskytujúceho zariadenia pre obchod, alebo ak podl'a národného práva nemá sídlo, tak členský štát, v ktorom je umiestnená hlavná prevádzka tohto orgánu; 

7 .hostiteľským členským štátom bude členský štát, v ktorom má investičná spoločnosť pobočku alebo v ktorom poskytuje služby;

8. pobočkou bude miesto podnikania, ktoré je časťou investičnej spoločnosti, ktorá nemá právnu subjektivitu a ktorá poskytuje investičné služby, na ktoré bola firme udelená autorizácia; všetky miesta podnikania zriadené v tom istom členskom štáte investičnou spoločnosťou s hlavnou prevádzkou v inom členskom štáte budú považované za jednotlivé pobočky . 

9. kompetentnými orgánmi budú orgány dezignované každým členským štátom podľa článku 22; 

10. kvalifikovaným podielom bude každý priamy alebo nepriamy podiel v investičnej spoločnosti predstavujúci 10% a viac kapitálu alebo hlasovacích práv , ktorý umožňuje vykonávať podstatný vplyv na riadenie investičnej spoločnosti,v ktorej existuje tento podiel. 

Pre účely tejto definície, v kontexte článkov 4 a 9 a iných úrovní podielov uvedených v článku 9, budú zohľadnené hlasovacie práva uvedené v článku 7 direktívy 88/627/EEC;
11. materskou spoločnosťou bude materská spoločnosť definovaná v článkoch 1 a 2 direktívy 83/349/EEC; 

12. dcérskou spoločnosťou bude dcérsky podnikatel'ský subjekt definovaný v článkoch 1 a 2 direktívy 83/349/EEC; každá dcérska spoločnosť dcérskeho podnikatel'ského subjektu bude tiež považovaná za dcérsku spoločnosť toho materského podnikaterského subjektu, ktorý je konečnou materskou spoločnosťou týchto podnikatel'ských subjektov; 

13. regulovaným trhom bude trh pre nástroje zaznamenané v oddiely B Prílohy , ktorý: 

-je uvedený na zozname uvedenom v článku 16, zostavenom členským štátom , ktorý je domovským členským štátom defnovaným podľa článku 1 (6) (c), 

-funguje pravidelne,

 -je charakterizovaný skutočnosťou, že predpisy vydané alebo odsúhlasené kompetentnými orgánmi definujú podmienky pre pôsobenie trhu, podmienky pre prístup na trh, a ak je aplikovatel'ná direktíva 77/279/EEC, podmienky regulujúce pripustenie na kótovanie uložené v tejto direktíve, a ak táto direktíva nie je aplikovatel'ná, podmienky ktoré musí finančný nástroj splniť pred tým, ako môže byť účinne obchodovaný na tomto trhu; 

-vyžaduje vyhovenie všetkým povinnostiam pre informovanosť a priehl'adnosť ustanoveným podľa článkov 20 a 21 ; 

14.riadenie bude riadením definovaným v článku 1 direktívy 83/349/EEC
	N

D

N

n.a.

N
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	Investičnými službami sú hlavné investičné služby a vedľajšie investičné služby,  ktoré sa vzťahujú  na investičné nástroje a sú poskytované klientom za podmienok ustanovených týmto zákonom. 

Hlavnou investičnou službou je prijatie pokynu klienta vzťahujúceho sa na investičné nástroje a následné postúpenie pokynu klienta za účelom jeho vykonania,

prijatie pokynu  klienta vzťahujúceho sa na investičné nástroje a jeho vykonanie na účet klienta,

prijatie pokynu klienta vzťahujúceho sa na  investičné nástroje a jeho vykonanie na vlastný   účet,

 riadenie portfólia tvoreného jedným alebo viacerými investičnými  nástrojmi v súlade s poverením klienta na základe zmluvy podľa § 43,

zabezpečenie predaja investičných nástrojov pre emitenta pri ich vydaní (ďalej len “umiestňovanie”),

nadobudnutie investičných nástrojov od emitenta pri ich vydaní za účelom ich predaja iným osobám, vrátane záväzku odkúpiť od emitenta neumiestnenú časť emisie (ďalej len „upisovanie“) alebo  umiestňovanie investičných nástrojov.

Obchodníkom s cennými papiermi je akciová spoločnosť so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá poskytuje investičné  služby  na základe povolenia na poskytovanie investičných služieb udeleného úradom. 

Zahraničným obchodníkom s cennými papiermi je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom mimo územia Slovenskej republiky, ktorá vykonáva investičné služby a ktorá má oprávnenie na výkon týchto činností udelené v štáte, v ktorom má sídlo. 

Pobočkou zahraničného obchodníka s cennými papiermi je organizačná zložka zahraničného obchodníka s cennými papiermi umiestnená na území Slovenskej republiky
), ktorá vykonáva všetky alebo niektoré investičné služby; všetky pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi zriadené v Slovenskej republike zahraničným obchodníkom s cennými papiermi so sídlom v členskom štáte Európskych spoločenstiev alebo v štáte, ktorý je súčasťou Európskeho hospodárskeho priestoru (ďalej len „členský štát“)  sa považujú z hľadiska oprávnenia vykonávať investičné služby za jednu pobočku zahraničného obchodníka s cennými papiermi.

 Zahraničný obchodník s cennými papiermi môže poskytovať investičné služby na území Slovenskej republiky len prostredníctvom svojej pobočky a ak mu bolo udelené povolenie úradu na poskytovanie investičných služieb podľa § 56. Takéto povolenie je potrebné aj pre zahraničného obchodníka s cennými papiermi, ktorý je zahraničnou bankou,15) ktorá už na území Slovenskej republiky vykonáva činnosť prostredníctvom svojej pobočky.

Právnická osoba, ktorej bolo odňaté  povolenie na poskytovanie investičných služieb alebo ktorej zaniklo povolenie na poskytovanie investičných služieb, vykonáva činnosti podľa odseku 1 ako obchodník s cennými papiermi alebo pobočka zahraničného obchodníka s cennými papiermi podľa tohto zákona dovtedy než vyrovná svoje pohľadávky a záväzky. Povinnosti obchodníka s cennými papiermi alebo zahraničného obchodníka s cennými papiermi predkladať účtovné výkazy a štatistické výkazy, hlásenia podľa tohto zákona sa na takúto právnickú osobu nevzťahujú.

Zahraniční obchodníci s cennými papiermi sú povinní zúčastniť sa na ochrane klientov a platiť príspevky podľa tohto zákona v celom rozsahu, ak klientsky majetok prijatý ich pobočkami  

nie je chránený ani poistený v štáte, v ktorom má zahraničný obchodník s cennými  papiermi svoje sídlo alebo 

je chránený alebo poistený v menšom rozsahu v štáte, v ktorom má zahraničný obchodník s cennými papiermi svoje sídlo, ako to ustanovuje tento zákon.  

Zahraničný obchodník s cennými papiermi nie je povinná zúčastniť sa na ochrane klientov podľa tohto zákona, ak klientsky majetok prijatý pobočkou zahraničného obchodníka s cennými papiermi  je chránený v štáte, v ktorom má zahraničný obchodník s cennými papiermi svoje sídlo najmenej v rozsahu podľa tohto zákona a za predpokladu, že je zaručená vzájomnosť. 

Povinnosť zúčastniť sa na ochrane klientov neplatí pre obchodníka s cennými papiermi so sídlom v Slovenskej republike v rozsahu klientskeho majetku prijatého od klientov jeho pobočkou, umiestnenou v štáte, v ktorom je zákonná povinnosť chrániť alebo poistiť klientsky majetok, podl'a práva tohto štátu bez ohl'adu na systém ochrany  klientov v Slovenskej republike. 

 Náhrady poskytované za nedostupný klientsky majetok v  pobočke zahraničného obchodníka s cennými papiermi, ktorý sa zúčastňuje na ochrane alebo na poistení klientského majetku v štáte, v ktorom má zakladajúci zahraničný obchodník s cennými papiermi svoje sídlo, nemôžu byt' vyššie ako náhrady podľa tohto zákona. 

 Povinnosť zúčastniť sa na ochrane klientov podl'a tohto zákona vzniká obchodníkovi s cennými papiermi a zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o udelení povolenia na poskytovanie investičných služieb, ak tento zákon neustanovuje inak.   

 Úroveň a rozsah ochrany klientov podl'a tohto zákona nesmie byt' predmetom hospodárskej súťaže. Tým nie je dotknuté ustanovenie § 98 tohto zákona. 

Klientovi patrí náhrada podľa odsekov 1 a 2 aj vtedy, keď jeho investičný nástroj nie je splatný do konca lehoty na vyplácanie náhrad, ktorá sa určí podľa § 88 ods. 1 a 2. To neplatí pri zákaze nakladania s investičným nástrojom alebo pri zákaze jeho úhrady podľa osobitných predpisov.
) Po skončení zákazu možno poskytnúť náhradu podľa povahy veci klientovi alebo inej osobe, ak jej na investičný nástroj klienta alebo na jeho časť vzniklo právo podľa rozhodnutia príslušného orgánu.

Obchodník s cennými papiermi  zostavuje okrem účtovnej závierky podľa osobitného predpisu
) aj účtovnú závierku k poslednému dňu kalendárneho štvrťroka.

Na účely tohto zákona sa rozumie

finančnou inštitúciou banka,
) správcovská spoločnosť,
) poisťovňa,
) doplnková dôchodková poisťovňa,
) centrálny depozitár a subjekty so sídlom v mimo územia Slovenskej republiky  s obdobným predmetom činnosti,
 Na účely tohto zákona investičnými nástrojmi sú

akcie,

dlhopisy,

podielové listy,

zastupiteľné cenné papiere, s ktorými je spojené právo nadobudnúť cenné papiere podľa písmen a) a b) alebo ktoré zakladajú právo na vyrovnanie v peňažných prostriedkoch okrem cenných papierov podľa § 2 ods. 2 písm. g), i) až k), 

cenné papiere vydané mimo územia Slovenskej republiky, s ktorými sú spojené obdobné práva ako u cenných papierov podľa  písm. a) až d),

finančné termínové zmluvy (futures) vzťahujúce sa na investičné nástroje

 termínové zmluvy  o úrokových mierach (FRA), 

úrokové a devízové výmeny a výmeny akcií (swaps),

opcie na kúpu alebo predaj investičných nástrojov, menové opcie a opcie na                         úrokové miery. 

Pobočkou zahraničného obchodníka s cennými papiermi je organizačná zložka zahraničného obchodníka s cennými papiermi umiestnená na území Slovenskej republiky
), ktorá vykonáva všetky alebo niektoré investičné služby; všetky pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi zriadené v Slovenskej republike zahraničným obchodníkom s cennými papiermi so sídlom  v členskom štáte sa považujú z hľadiska oprávnenia vykonávať investičné služby za jednu pobočku zahraničného obchodníka s cennými papiermi.

Dohľad podľa tohto zákona sa vykonáva nad činnosťou emitenta cenného papiera, centrálneho depozitára, obchodníka s cennými papiermi a zahraničného obchodníka s cennými papiermi v rozsahu jeho činnosti na území Slovenskej republiky, fondu, sprostredkovateľa investičných služieb, navrhovateľa ponuky na prevzatie a  vyhlasovateľa;  v rozsahu ustanovenom týmto zákonom podlieha štátnemu dozoru aj činnosť iných osôb súvisiaca s činnosťou alebo riadením obchodníkov s cennými papiermi, pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára. Štátny dozor sa tiež vykonáva nad konsolidovanými celkami a subkonsolidovanými celkami (§ 132 ), ktorých súčasťou sú aj obchodníci s cennými papiermi alebo  centrálny depozitár. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na činnosť vykonávanú Národnou bankou Slovenska podľa osobitného predpisu.
)  

Dohľad podľa odseku 1 vykonáva úrad.
kvalifikovanou účasťou priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet, ktorý predstavuje aspoň 10 % na základnom imaní právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe alebo možnosť uplatňovania vplyvu na riadení tejto právnickej osoby porovnateľného s vkladom zodpovedajúcim tomuto podielu (ďalej len „významný vplyv“), 

materskou spoločnosťou právnická osoba, ktorá vykonáva kontrolu podľa písmena h),
dcérskou spoločnosťou právnická osoba, nad ktorou je vykonávaná kontrola a tiež akákoľvek dcérska spoločnosť dcérskej spoločnosti,


	Y


	Úrad pre finančný trh
Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.2
	1. Táto direktíva sa bude aplikovať na investičné spoločnosti. Len paragraf  4 tohto článku a články 8 (2), 10, 11, 12, prvý paragraf, 14 (3) a (4), 15, 19 a 20 sa budú aplikovať na úverové inštitúcie, ktorých autorizácia podľa direktívy 77/780/EEC a 89/646/EEC zahrňuje jednu alebo viac investičných služieb zaznamenaných v oddieli A Prílohy k tejto direktíve. 

2. Táto direktíva sa nebude aplikovať na:

 (a) poisťovacie podnikateľské subjekty definované v článku 1 direktívy 73/239/EEC, alebo článku 1 direktívy 79/267/EEC, alebo podnikatel'ské subjekty vykonávajúce zaisťovanie alebo retrocesívne aktivity uvedené v direktíve 64/225/EEC; 

(b) firmy poskytujúce investičné služby výlučne pre ich materské podnikatel'ské subjekty, pre ich dcérske spoločnosti alebo pre dcérske spoločnosti ich materských spoločností; 

(c) osoby poskytujúce investičnú službu, ak táto služba je poskytovaná príležitostným spôsobom počas profesionálnej činnosti a táto činnosť je regulovaná ustanoveniami práva alebo predpismi alebo etickým kódexom regulujúcim profesiu, ktorý nevylučuje poskytovanie tejto služby; 

(d) spoločnosti poskytujúce investičné služby pozostávajúce výlučne zo správy zamestnaneckých participatívnych schém; 

(e) spoločnosti poskytujúce investičné služby pozostávajúce z poskytovania služieb uvedených aj v bode (b) aj v bude (d); 

(f) centrálne banky členských štátov a iné národné orgány vykonávajúce podobné funkcie a iné verejné orgány poverené správou verejného dlhu alebo intervenciou v tomto dlhu;

 (g) spoločnosti , 

-ktoré nesmú držať fondy alebo cenné papiere a ktoré sa z tohto dôvodu nikdy nemôžu dostať do debetnej pozície voči ich klientom , a 

-ktoré nesmú pokytovať žiadnu investičnú službu okrem prijatia a prenosu príkazov ohl'adne prevoditerných cenných papierov a podielových listov podielových fondov (UCITS), a 

-ktoré počas výkonu tejto služby, môžu prenášať príkazy len 

(i) investičným spoločnostiam autorizovaným v súlade s touto direktívou, 

(ii) úverovým inštitúciám aurorizovaným v súlade s direktívou 77/780/EEC a 89/646/EEC; 

(iii) pobočkám investičných spoločností alebo úverových inštitúcíí, ktoré sú autorizované v tretej krajine a ktoré podliehajú a vyhovujú pravidlám opatrného podnikania považovaným kompetentnými orgánmi za najmenej také prísne, ako sú stanovené v tejto direktíve, v direktíve 89/646/EEC, alebo v direktíve 93/6/EEC; 

(iv) podielovým fondom (UCITS), ktoré sú autorizované zákonmi členského štátu na predaj podielových listov verejnosti a managerom takýchto subjektov; 

(v) investičným spoločnostiam s fixným kapitálom definovaným podl'a článku 15 (4) direktívy 77/91/EEC, ktorých cenné papiere sú kótované na regulovanom trhu v členskom štáte; 

(h) podielové fondy (UCITS), či už sú koordinované na úrovni Spoločenstva alebo nie a na depozitárov a managerov takýchto subjektov; 

(i) osoby, ktorých hlavným podnikaním je vzájomný obchod s komoditami medzi sebou, alebo s výrobcami alebo profesionálnymi spotrebitel'mi týchto produktov, a ktoré poskytujú investičné služby len pre týchto výrobcov a profesionálnych spotrebitel'ov v rozsahu nevyhnutnom pre výkon ich hlavného podnikania; 

(j) spoločnosti poskytujúce investičné služby pozostávajúce výlučne z obchodovania na ich vlastný účet na trhoch finančných futurít a opcií, alebo ktoré obchodujú na účty iných členov týchto trhov alebo tvoria pre nich ceny, a ktoré sú garantované clearingovými členmi tých istých trhov. Clearingoví členovia týchto trhov musia prevziať zodpovednosť za zabezpečenie výkonu zmlúv uzavretých týmito spoločnosťami; 

(k) asociácie zriadené dánskymi penzijnými fondami s výlučným ciel'om managementu aktív penzijných fondov, ktoré sú členmi týchto asociácií; 

(l) "agenti di cambio", ktorých aktivity a funkcie sú regulované talianskym Kráľovským dekrétom No 222 zo 7. marca 1925 a následnými novelizujúcimi ustanoveniami, a ktoré sú autorizované na výkon ich aktivít na základe článku 19 talianskeho zákona No 1 z 2. januára 1991. 

3. Najneskôr do 31. decembra 1998 a potom v pravidelných intervaloch podá Komisia správu o aplikácii paragrafu 2 v spojitosti s oddielom A Prílohy a, ak to bude vhodné, navrhne novelizácie definícií o vylúčení niektorých subjektov a definícií služieb zahrnutých vo svetle platnosti tejto dírektívy . 

4. Práva udelené touto direktívou sa nebudú rozširovať na ustanovenia o službách, kde je kontrahentom štát, centrálna banka alebo iný národný orgán členského štátu, ktorý vykonáva podobné funkcie v súlade s monetárnou a devízovou politikou, politikou verjného dlhu a politikou managementu rezerv dotyčného členského štátu.
	N

n.a.

n.a.


	
	§ 1 
	Tento zákon upravuje cenné papiere, investičné služby, niektoré zmluvné vzťahy k cenným papierom, niektoré vzťahy súvisiace s činnosťou osôb poskytujúcich investičné služby a  s činnosťou centrálneho depozitára cenných papierov (ďalej len „centrálny depozitár“), niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením  iných subjektov v oblasti finančného trhu a štátny dozor v rozsahu podľa tohto zákona.


	Y

O
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.3
	1. Každý členský štát umožní prístup k podnikaniu investičných spoločností za 

podmienok autorizácie pre také investičné spoločnosti, pre ktoré je domovským štátom. Takáto autorizácia bude udelená kompetentnými orgánmi domovského členského štátu dezignovanými podl'a článku 22. Autorizácia bude špecifikovať investičné služby uvedené v oddieli A Prílohy, na výkon ktorých je podnikatel'ský subjekt autorizovaný. Autorizácia môže zahrňať aj jedno alebo viac vedl'ajších služieb uvedených v oddieli C Prílohy.Autorizácia v zmysle tejto direktívy nesmie byť v žiadnom prípade udelená len pre služby zahrnuté v oddieli C Prílohy. 

2. Každý členský štát bude vyžadovať, aby: 

-každá investičná spoločnosť, ktorá je právnickou osobou a ktorá má na 

základe národného práva sídlo, mala svoju hlavnú prevádzku v tom istom členskom štáte ako má sídlo, 

-každá investičná spoločnosť bude mať jej hlavnú prevádzku v tom členskom štáte, ktorý jej udelil autorizáciu a v ktorom skutočne vykonáva jej podnikanie. 

3. Bez dotknutia sa platnosti iných podmienok všeobecnej platnosti ustanovených národným právom, kompetentné orgány neudelia autorizáciu, ak: 

-investičná spoločnosť nemá dostatočný kapitál v súlade s pravidlami ustanovenými v direktíve 93/6/EEC s prihliadnutím na povahu dotyčnej investičnej služby , 

-osoby, ktoré účinne riadia podnikanie investičnej spoločnosti nemajú dostatočne dobrú povesť a nie sú dostatočne skúsené . 

Riadenie podnikania spoločnosti musí byť určované najmenej dvoma osobami 

spĺňajúcimi vyššie uvedené podmienky. Ak vhodná zmluva zabezpečuje, že ten istý výsledok bude dosiahnutý v prípadoch uvedených najmä v poslednom bode tretieho subparagrafu článku 1 (2), kompetentné orgány môžu udeliť autorizáciu osobám, ktoré sú fyzickými osobami, alebo po zohl'adnení povahy a objemu ich aktivít, investičnými spoločnosťami, ktoré sú právnickými osobami, ak sú takéto spoločnosti riadené jednou fyzickou osobou v súlade s ich zmluvami o združemí a národným právom. 

4. Členské štáty budú vyžadovať aj to, aby každá žiadosť o autorizáciu bola  sprevádzaná programom činností, ktorý okrem iného stanovuje druhy zamýšl'aného podnikania a organizačnú štruktúru dotyčnej firmy . 

5. Žiadatel' bude do šiestich mesiacov od podania úplnej žiadosti informovaný, či autorizácia bola udelená alebo nie. Vždy keď bude autorizácia odmietnutá, uvedú sa dôvody. 

6. Investíčná spoločnosť môže začať s podnikaním hneď po udelení autorizácie. 

7 .Kompetentné orgány môžu odobrať autorizáciu udelenú investičnej spoločnosti podl'a tejto direktívy, iba ak investičná spoločnosť: 

(a) nevyužíva autorizáciu do 12 mesiacov , výslovne sa zriekne autorizácie alebo prestane poskytovať investičné služby počas viac ako šiestich predchádzajúcich mesiacov, pokial' členský štát neumožnil v týchto prípadoch plynutie autorizácie; 

(b) získala autorizáciu udaním falošného vyhlásenia alebo akýmikoľvek inými neregulérnymi prostriedkami; 

(c) už nespĺňa podmienky, na základe ktorých bol autorizácia udelená; 

(d) už nevyhovuje direktíve 93/6/EEC; 

(e) vážne a systematicky porušovala ustanovenia prijaté podl'a paragrafoch 

10 alebo 11 ; alebo 

(f) spadá do akéhokoľvek prípadu, v ktorom národné právo umožňuje odobratie autorizácie. 


	N


	
	§ 54 ods.2

§ 55 ods.2 

pís.a) 

pís.d)

§ 55 ods.3 

pís.e) 

pís.f) 

§ 156 ods.2 

pís.a)

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

§ 156 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

pís.f)

písm.g)


	Povolením na poskytovanie investičných služieb je povolenie na vznik obchodníka s cennými papiermi alebo na zriadenie pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi na území Slovenskej republiky a na výkon činnosti tohto obchodníka s cennými papiermi alebo pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi v rozsahu vymedzenom v tomto povolení a za podmienok uložených týmto povolením alebo ustanovených týmto zákonom a osobitnými predpismi.
Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky

splatené základné  imanie  obchodníka s cennými  papiermi  je vo výške podľa § 54,

odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb, ktoré sú navrhované  za členov predstavenstva, za vedúcich zamestnancov
) zodpovedných za výkon vnútornej kontroly,

Ak tento zákon neustanovuje inak, v žiadosti o povolenie podľa odseku 1 sa uvedie

návrh v akom rozsahu bude obchodník s cennými papiermi poskytovať investičné služby a  vo vzťahu, ku ktorým investičným nástrojom; žiadateľ je pritom povinný uviesť najmenej jednu z hlavných investičných služieb,

vecné, personálne a organizačné predpoklady pre výkon  činností obchodníka s cennými papiermi,

Úrad môže odňať povolenie na poskytovanie investičných služieb pri vzniku závažných nedostatkov v činnosti obchodníka s cennými papiermi alebo pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi a pri porušovaní požiadaviek na podnikanie obchodníkov s cennými papiermi  a pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi, ak

obchodník s cennými papiermi neplní podmienky podľa § 55 ods. 2 alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi neplní podmienky podľa § 56 ods. 2,

obchodník s cennými papiermi alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi neplní povinnosti podľa § 83 až 85,

obchodník s cennými papiermi alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi nedodržiava pravidlá konania obchodníka s cennými papiermi vo vzťahu ku klientom podľa tohto zákona,

obchodník s cennými papiermi zmenil sídlo bez predchádzajúceho súhlasu úradu,

Úrad  je  povinný odňať povolenie na poskytovanie investičných služieb, ak

vlastné zdroje  obchodníka s cennými papiermi klesnú pod úroveň základného imania podľa § 54, 

primeranosť vlastných zdrojov obchodníka s cennými papiermi klesne pod 2 %,

obchodník s cennými papiermi alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi nezačne do šiestich mesiacov od právoplatnosti  povolenia vykonávať činnosti uvedené v povolení  alebo po dobu šiestich mesiacov tieto činnosti nevykonáva,

(obchodník s cennými papiermi alebo zahraničný obchodník s cennými papiermi získal povolenie na základe nepravdivých údajov uvedených v žiadosti o udelenie povolenia,

ide o pobočku zahraničného  obchodníka s cennými papiermi a tento zahraničný obchodník stratil  v štáte svojho sídla oprávnenie na poskytovanie investičných služieb,

ak  obchodník s cennými papiermi alebo pobočka zahraničného obchodníka s cennými papiermi  v  lehote podľa § 85 ods. 7 neuhradí príspevok do   fondu. 

ak bol obchodník s cennými papiermi vyhlásený za neschopného plniť záväzky voči klientom podľa § 86 ods. 3.
	Y

Y


	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.4
	Kompetentné orgány neudelia autorizáciu na začatie podnikania investičnej spoločnosti pokial' neboli informované o identitách akcionárov alebo č1enov, či už priamych alebo nepriamych, fyzických alebo právnických osobách, ktoré majú kvalifikované podiely, a o objemoch týchto podielov. 

Kompetentné orgány odmietnu autorizáciu ak, po zohl'adnení nutnosti zabezpečenia poriadneho a opatrného managementu investičnej spoločnosti, nie sú spokojné s vhodnosťou vyššie uvedených akcionárov alebo členov.
	N
	
	§ 56 ods.6    

§ 56 ods.2 

písm.c) 

písm.e) 

písm.f) 

písm.g) 
	Úrad žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní niektorú podmienku uvedenú v odseku 2. Dôvodom  na zamietnutie žiadosti podľa odseku 1 nemôžu byť ekonomické potreby trhu.

Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky

vhodnosť osôb s kvalifikovanou účasťou na obchodníkovi s cennými papiermi a prehľadnosť vzťahov týchto osôb s inými osobami, najmä prehľadnosť podielov na základnom imaní a na hlasovacích právach,

 prehľadnosť skupiny s úzkymi väzbami, ku ktorej patrí aj akcionár s kvalifikovanou účasťou na obchodníkovi s cennými papiermi,

úzke väzby v rámci skupiny podľa písmena e) neprekážajú výkonu štátneho dozoru,

právny poriadok a spôsob jeho uplatnenia v štáte, na ktorého území má skupina podľa písmena e) úzke väzby, neprekážajú výkonu štátneho dozoru,


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.5
	V prípade pobočiek investičných spoločností, ktoré majú sídla mimo Spoločenstva a podnikanie začínajú alebo vykonávajú, členské štáty nebudú aplikovať opatrenia vyúsťujúce do priaznivejšieho zaobchádzania ako je posyktované pobočkám investičných spoločností so sídlami v členských štátoch.
	N
	
	§ 54 ods.5
	Pobočkou zahraničného obchodníka s cennými papiermi je organizačná zložka zahraničného obchodníka s cennými papiermi umiestnená na území Slovenskej republiky
), ktorá vykonáva všetky alebo niektoré investičné služby; všetky pobočky zahraničného obchodníka s cennými papiermi zriadené v Slovenskej republike zahraničným obchodníkom s cennými papiermi so sídlom  v členskom štáte sa považujú z hľadiska oprávnenia vykonávať investičné služby za jednu pobočku zahraničného obchodníka s cennými papiermi.

	Y


	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.6
	Kompetenté orgány iného dotknutého členského štátu budú dopredu konzultované vo veci autorizácie investičnej spoločnosti, ktorá je: 

-dcérskou spoločnosťou investičnej spoločnosti alebo úverovej inštitúcie autorizovanej v inom členskom štáte, 

-dcérskou spoločnosťou materského podnikatel'ského subjektu investičnej spoločnosti alebo úverovej inštitúcie autorizovanej v inom členskom štáte, alebo riadená tou istou fyzickou alebo právnickou osobou, ktorá riadi investičnú spoločnosť alebo úverovú inštitúciu autorizovanú v inom členskom štáte. 
	N


	
	§ 58 

pís.a) 

pís.b)
	Úrad je povinný  konzultovať s príslušným orgánom dozoru členského štátu udelenie povolenia  podľa § 55  osobe, ktorá je

dcérskou spoločnosťou osoby uvedenej v §  65 ods.1 alebo banky  so   sídlom  na území členského štátu, 

dcérskou spoločnosťou materskej spoločnosti osoby uvedenej v §  65 ods.1 alebo banky  so sídlom  na území  členského štátu.


	Y
	 Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.7
	1. Kompetentné orgány členských štátov budú informovať Komisiu: 

(a) o autorizácii každej spoločnosti, ktorá je priamou alebo nepriamou dcérskou spoločnosťou materského podnikatel'ského subjektu regulovaného právom tretej krajiny; 

(b) vždy keď takýto materský podnikatel'ský subjekt získa podiel v investičnej spoločnosti zo Spoločenstva, takže by sa táto spoločnosť stala jej dcérskou spoločnosťou. 

V oboch prípadoch Komisia bude informovať Radu do doby , kým bude Radou zriadený výbor pre prevoditel'né cenné papiere, na základe návrhu Komisie. 

Ak je autorizácia udelená akejkoľvek firme, ktorá je priamou alebo nepriamou dcérskou spoločnosťou materského podnikatel'ského subjektu regulovaného právom tretej krajiny, kompetentné orgány budú špecifikovať štruktúru tejto skupiny v oznámení, ktoré zašlú Komisii. 

2. Členské štáty budú informovať Komisiu o všetkých všeobecných ťažkostiach, s ktorými sa ich investičné spoločnosti stretávajú pri zriaďovaní podnikania alebo pri výkone investičných služieb v akejkol'vek tretej krajine. 

3. Na začiatku, do šiestich mesiacov do vstupu tejto direktívy do platnosti a potom periodicky , Komisia zostaví správu charakterizujúcu zaobchádzanie s investičnými spoločnosťami zo Spoločenstva v tretích krajiných, za podmienok uvedených v paragrafoch 4 a 5, čo sa týka zriadenia podnikania, výkonu aktivít v investičných službách a nadobúdania podielov v investičných spoločnostiach tretích krajín. Komisia podá tieto správy Rade spolu so všetkými vhodnými návrhmi. 

4. Vždy keď je Komisia názoru, či už na základe správ uvedených v paragrafe 3 alebo na základe iných informácií, že tretia krajina neumožnila investičnej spoločnosti zo Spoločenstva účinný prístup na trh porovnatel'ný s prístupom umožneným Spoločenstvom investičným spoločnostiam z tretej krajiny, Komisia môže Rade podať návrhy na vhodný mandát na rokovania s účelom získania porovnatel'ných konkurenčných príležitostí pre investičné spoločnosti zo Spoločenstva. Rada bude konať na základe kvalifikovanej vačšiny.

5. Vždy keď je Komisia názoru, či už na základe správ uvedených v paragrafe 3 alebo na základe iných informácií, že investičným spoločnostiam zo Spoločenstva nie je v tretej krajine udelené zaobchádzanie ako s národnými spoločnosťami, ktoré poskytuje tie isté konkurenčné príležitosti ako sú dostupné pre domáce spoločnosti a že nie sú splnené podmienky účinného prístupu na trh, Komisia môže začať rokovania, aby napravila túto situáciu. 

Za okolností popísaných v prvom subparagrafe sa môže tiež rozhodnúť , kedykoľvek a dodatkom k začatiu rokovaní a  v súlade s postupmi, ktoré sa ustanovia v direktíve, ktorou Rada zriadi výbor uvedený v paragrafe 1 , že kompetentné orgány členských štátov musia obmedziť alebo zrušiť ich rozhodnutia o očakávaných alebo budúcich žiadostiach o autorizáciu a o nadobudnutí podielov prostredníctvom priamych alebo nepriamych materských podnikatel'ských subjektov regulovaných právom dotyčnej tretej krajiny. Doba trvania týchto opatrení nesmie prekročiť tri mesiace. 

Pred koncom trojmesačného obdobia a vo svetle výsledkov rokovaní, môže Rada na základe návrhu Komisie kvalifkovanou vačšinou rozhodnúť, či budú opatrenia aj naďalej v platnosti. 

Takéto obmedzenia alebo zrušenia sa nesmú aplikovať na zriaďovanie dcérskych spoločností investičných spoločností alebo dcérskych spoločností týchto dcérskych spoločností riadne autorizovaných v rámci Spoločenstva alebo na získavanie podielov v investičných spoločnostiach zo Spoločenstva prostredníctom takýchto spoločností alebo ich dcérskych spoločností. 

6. Vždy keď je Komisia názoru, že nastala jedna zo situácií popísaných v paragrafoch 4 a 5, členské štáty ju na jej žiadosť budú informovať: 

(a) o každej žiadosti o autorizáciu každej firmy,  ktorá je priamou alebo nepriamou dcérskou spoločnosťou materského podnikatel'ského subjektu regulovaného právom tretej krajiny; 

(b) vždy keď sú v súlade s článkom 10 informované, že takýto materský podnikatel'ský subjekt chce získať podiel v investičnej spoločnosti zo Spoločenstva, takže by sa táto spoločnosť stala jeho dcérskou spoločnosťou. 

Táto povinnosť o poskytovaní informácií bude plynúť vždy, keď sa dosiahne dohoda s treťou krajinou uvedenou v paragrafe 4 alebo 5, alebo keď sa prestanú aplikovať opatrenia uvedené v druhom alebo treťom subparagrafe paragrafu 5. 

7 .Opatrenia podniknuté podl'a tohto článku sa budú zhodovať 50 závazkami Spoločenstva podl'a všetkých medzinárodných dohôd, bilaterálnych alebo multilaterálnych, ktoré regulujú zriadenie alebo výkon podnikania investičných spoločností.
	N

n.a.

N
	
	 § 69 ods.3 

§ 69 ods.4

§ 57 


	Úrad oznámi komisii, že obchodník s cennými papiermi je alebo sa stane dcérskou spoločnosťou zahraničného obchodníka s cennými papiermi, ktorý sa riadi právnym poriadkom štátu, ktorý nie je členským štátom. 

Úrad oznámi komisii problémy, ktoré sa vyskytli pri zakladaní obchodníka s cennými papiermi  alebo umiestnení pobočky obchodníka s cennými papiermi  v štáte, ktorý  nie je členským štátom a skutočností, ktoré bránili riadnemu výkonu ich činnosti na území týchto štátov.

Povolenie nemôže byť udelené, ak  by to bolo v rozpore s medzinárodnou zmluvou, ktorou je Slovenská republika viazaná.


	Y


	 Úrad pre finančný trh

Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.8
	1. Kompetentné orgány domovského členského štátu budú vyžadovať, aby nimi autorizovaná investičná spoločnosť vždy spíňala podmienky uložené v článku 3 (3). 

2. Kompetentné orgány domovského členského štátu budú vyžadovať, aby nimi autorizovaná investičná spoločnosť vždy spĺňala pravidlá stanovené v direktíve 93/6/EEC. 

3. Dozor nad opatrnosťou podnikania investičnej spoločnosti bude v kompetenciách kompetentných orgánov domovského členského štátu, či si už investičná spoločnosť zriaďuje pobočku alebo poskytuje služby v inom členskom štáte alebo nie, bez dotknutia sa platnosti tých opatrení tejto direktívy, ktoré uderujú kompetencie orgánom hostiteľského členského štátu.
	N
	
	§ 55 ods.2 

písm.b)

písm.c)

písm.d)

§ 55 ods.7

§ 135 ods.1

ods.3
	Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky

a)  splatené základné  imanie  obchodníka s cennými  papiermi  je vo výške podľa § 54,

prehľadný a dôveryhodný pôvod základného imania a ďalších finančných zdrojov  obchodníka    s cennými papiermi,

vhodnosť osôb s kvalifikovanou účasťou na obchodníkovi s cennými papiermi a prehľadnosť vzťahov týchto osôb s inými osobami, najmä prehľadnosť podielov na základnom imaní a na hlasovacích právach,

odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb, ktoré sú navrhované  za členov predstavenstva, za vedúcich zamestnancov
) zodpovedných za výkon vnútornej kontroly,

Podmienky podľa odseku 2 je obchodník s cennými papiermi povinný dodržiavať počas celej doby platnosti povolenia.

Dohľad podľa tohto zákona sa vykonáva nad činnosťou emitenta cenného papiera, centrálneho depozitára, obchodníka s cennými papiermi a zahraničného obchodníka s cennými papiermi v rozsahu jeho činnosti na území Slovenskej republiky, fondu, sprostredkovateľa investičných služieb, navrhovateľa ponuky na prevzatie a  vyhlasovateľa;  v rozsahu ustanovenom týmto zákonom podlieha štátnemu dozoru aj činnosť iných osôb súvisiaca s činnosťou alebo riadením obchodníkov s cennými papiermi, pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi alebo centrálneho depozitára. Dohľad sa tiež vykonáva nad konsolidovanými celkami a subkonsolidovanými celkami (§ 138 ), ktorých súčasťou sú aj obchodníci s cennými papiermi alebo  centrálny depozitár. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na činnosť vykonávanú Národnou bankou Slovenska podľa osobitného predpisu.
)  

Dohľad podľa odseku 1 vykonáva úrad.
	Y


	Úrad pre finančný trh
	Návrh  zákona o cenných papieroch

	čl.9
	1. Členské štáty budú vyžadovať od každej osoby, ktorá chce priamo alebo nepriamo získať kvalifikovaný podiel v investičnej spoločnosti, aby najprv informovala kompetentné orgány a oznámila im veľkosť zamýšľaného podielu. Takáto osoba bude podobne informovať kompetentné orgány, ak zamýšľa zvýšiť jej kvalifikovaný podiel, takže podiel hlasovacích práv alebo kapitálu, ktorý vlastní by dosiahol alebo presiahol 20%, 33% alebo 50% alebo podobne, takže by sa investičná spoločnosť stala jeho dcérskou spoločnosťou. 

Bez dotknutia sa platnosti paragrafu 2, kompetentné orgány budú mať tri mesiace od dátumu oznámenia uvedeného v prvom subparagrafe na to, aby sa postavili proti takémuto plánu, ak vo svetle potreby zaistenia zdravého a opatrného managementu investičnej spoločnosti nie sú spokojné s vhodnosťou osoby uvedenej v prvom subparagrafe. Ak sa proti plánu nepostavia, môžu fixovať konečný dátum pre jeho vykonanie. 

2. Ak nadobúdateľom podielu uvedeného v prvom paragrafe je investičná spoločnosť autorizovaná v inom členskom štáte alebo materský podnikaterský subjekt investičnej spoločnosti autorizovanej v inom členskom štáte alebo osoba riadiaca investičnú spoločnosť autorizovanú v inom členskom štáte, a ak v dôsledku nadobudnutia by sa spoločnosť , v ktorej nadobúdateľ zamýšľa získať podiel, stala dcérskou spoločnosťou nadobúdatel'a alebo by prešla pod jeho riadenie, ohodnotenie akvizície musí byť predmetom predbežnej konzultácie uvedenej v článku 6.

3. Členský štát bude vyžadovať od každej osoby, ktorá zamýšl'a priamo alebo nepriamo zrušiť kvalifikovaný podiel v investičnej spoločnosti, aby najprv informovala kompetentné orgány a oznámila im veľkosť podielu. Takáto osoba bude podobne informovať kompetentné orgány, ak zamýšľa znížiť jej kvalifikovaný podiel, takže podiel hlasovacích práv alebo kapitálu, ktorý vlastní by klesol pod 20%, 33% alebo 

50% alebo podobne, takže by investičná spoločnosť prestala byť jej dcérskou spoločnosťou. 

4. Investičné spoločnosti budú informovať kompetenté orgány o každom nadobudnutí alebo zrušení kvalifikovaných podielov na ich kapitáli, ktoré spôsobia, že tieto podiely prevýšia, resp. spadnú pod hranice uvedené v paragrafoch 1 a 3, hneď ako sa o nich dozvedia. 

Najmenej raz za rok budú investičné spoločnosti informovať kompetentné orgány o menách akcionárov a členov vlastniacich kvalifikované podiely a o veľkostiach takýchto podielov na základe informácií získaných napríklad na ročných valných zhromaždeniach akcionárov a členov alebo v dôsledku dodržiavania pravidiel aplikovaných na spoločnosti kótované na burzách cenných papierov . 

5. Ak by sa vplyv vykonávaný osobami uvedenými v paragrafe 1 dotkol riadneho a opatrného managementu investičnej spoločnosti, členské štáty budú vyžadovať, aby kompetentné orgány prijali vhodné opatrenia na ukončenie tohto stavu. Takéto opatrenia môžu napríklad pozostávať z nariadení súdu, zo sankcií voči riaditeľom a osobám zodpovedným za mangement alebo dozor, zo suspendovania výkonu hlasovocích práv spojených s akciami vlastnenými dotyčnými akcionármi alebo členmi.  Podobné opatrenia sa budú aplikovať na osoby nesplňajúce povinnosť poskytovať vyššie uvedené informácie, uloženú v paragrafe 1. Ak je podiel nadobudnutý napriek protestu kompetentných orgánov, členský štát bez ohl'adu na všetky sankcie, ktoré sa majú prijať, buď zabezpečí výkon zodpovedajúcich hlasovacích práv, ktoré sa majú pozastaviť , alebo zabezpečí neplatnosť hlasovania alebo zabezpečí možnosť jeho zrušenia. 


	N
	
	§ 113 ods.1 

§ 79 ods.1 

§ 79  ods.3
	Ak právnická osoba alebo fyzická osoba nadobudne do svojho majetku kótované akcie, s ktorými je spojené hlasovacie právo  a ktoré predstavujú viac ako 5%, 10%, 20%, 33%, 50% alebo 66%  podiel na súčte menovitých hodnôt akcií jedného emitenta, s ktorými je spojené hlasovacie právo, je povinná v prvý pracovný deň nasledujúci po dni nadobudnutia týchto akcií písomne oznámiť emitentovi, centrálnemu depozitárovi  a  úradu prekročenie uvedených limitov, ako aj výšku svojho podielu; to platí aj v prípade, ak podiel klesne pod uvedené limity. Rovnakú povinnosť majú právnické osoby a fyzické osoby konajúce v zhode.75)
Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce znížiť svoj významný vplyv na základnom imaní obchodníka s cennými papiermi pod 50%, 33%, 20%  alebo pod 10% musí o tejto skutočnosti informovať  úrad. Toto ustanovenie sa vzťahuje aj na osoby konajúce v zhode.
)

Obchodník s cennými papiermi je povinný informovať úrad o každej zmene  na jeho základnom imaní, pri ktorej dôjde k prekročeniu 10%,  20%, 33% alebo 50% podielu jednej osoby alebo osôb konajúcich v zhode alebo zníženiu podielu jednej osoby alebo osôb konajúcich v zhode pod 50%, 33 % , 20% alebo pod 10% bezodkladne po získaní tejto informácie.


	Y

Y


	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.10
	Každý domovský členský štát zostaví pravidlá opatrného podnikania, ktoré bude investičná spoločnosť vždy zachovávať .Tieto pravidlá budú zvlášť vyžadovať , aby investičná spoločnosť: 

-mala riadne administratívne a účtovné postupy, riadiace a zabezpečovacie opatrenia pre elektronické spracovanie údajov a príslušné mechanizmy vnútornej kontroly, zvlášť vrátane pravidiel pre personálne transakcie vykonávané jej zamestnancami, 

-vykonala adekvátne opatrenia pre (finančné) nástroje patriace investorom za účelom zabezpečenia ich vlastníckych práv, zvlášť v prípade nástrojov investičnej spoločnosti používaných na jej vlastný účet, okrem prípadov, keď s tým investori výslovne súhlasia, 

-vykonala adekvátne opatrenia pre fondy patriace investorom za účelom zabezpečenia ich vlastníckych práv a, okrem prípadov úverových 

inštitúcií, aby sa zabránilo používať fondy investorov na vlastný účet investičnej spoločnosti, 

-zariadila, aby boli uchované záznamy o vykonaných transakciách, ktoré budú prinajmenšom dostatočné na to, aby umožnili orgánom domovského členského štátu monitorovať dodržiavanie pravidiel opatrného podnikania, za aplikovanie ktorých sú zodpovedné; takéto záznamy budú uchovávané počas období, ktoré stanovia kompetentné orgány, 

-bola štrukturovaná a organizovaná takým spôsobom, aby sa minimalizovalo riziko ohrozenia záujmov klientov v dôsledku konfliktov záujmov spoločnosti a jej klientov alebo konfliktov klientov navzájom. Napriek tomu, ak je zriadená pobočka, organizačné opatrenia sa nesmú dostať do konfliktu s pravidlami výkonu podnikania stanovenými hostiteľským členským štátom v oblasti konfliktov záujmov. 
	N
	
	§ 73 ods.1

pís.a)
	Obchodník s cennými papiermi je povinný 

konať pri poskytovaní služieb s odbornou starostlivosťou  v záujme svojich klientov a nesmie dávať prednosť obchodom na vlastný účet,
)
	Y
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.11
	1 .Členské štáty zostavia profesionálny kódex podnikania, ktorý budú investičné spoločnosti vždy dodržiavať. Takéto pravidlá musia obsiahnúť prinajmenšom princípy uvedené v nasledujúcich odstavcoch a musia byť aplikované takým spôsobom, aby zohl'adnili profesionálnu povahu osoby, ktorej sa služba poskytuje. Členské štáty budú aplikovať tieto pravidlá ak je to vhodné aj na vedľajšie služby uvedené v oddieli C Prílohy. Tieto princípy zabezpečia, že investičná spoločnosť: 

-koná čestne a nestranne pri výkone jej podnikatel'ských aktivít v najlepšom záujme jej klientov a integrity trhu, 

-koná s príslušnou zručnosťou, starostlivosťou a usilovnosťou, v najlepšom záujme jej klientov a integrity trhu, 

-má a účinne využíva zdroje a postupy, ktoré sú nutné pre riadny výkon jej podnikaterských aktivít, 

-žiada od jej klientov informácie o ich finančnej situácii, skúsenostiach s investovaním a o ich ciel'och, s ohl'adom na vyžadované služby, 

-pri jej .obchodoch s klientmi vykonáva adekvátne sprístupnenie relevantných podstatných informácií, 

-snaží sa vyhnúť konfliktom záujmov a ak to nie je možné, zabezpečí spravodlivé zaobchádzanie s jej klientami, a 

-spĺňa všetky požiadavky regulácie aplikované na výkon jej podnikatel'ských aktivít, aby podporila najlepšie záujmy jej klientov a integritu trhu. 

2. Bez dotknutia sa platnosti akýchkol'vek rozhodnutí, ktoré by sa mohli prijať v kontexte harmonizácie profesionálneho kódexu podnikania, ich implementácia a 

dozor nad ich dodržiavaním zostanú v kompetencii členského štátu, v ktorom sa služba poskytuje. 

3. Ak investičná spoločnosť vykonáva príkaz, profesionálna povaha investora bude, pre účely aplikovania kódexu uvedeného v paragrafe 1, ohodnotená s prihliadnutím k investorovi, od ktorého príkaz pochádza, bez ohradu na to, či príkaz bol zadaný priamo samotným investorom alebo nepriamo investičnou spoločnosťou poskytujúcou služby uvedené v oddieli A (1) (a) Prílohy.
	N
	
	§ 73 ods.1

písm.a)

písm.b)

písm.c) 

písm.d)

písm.e)

písm.f)

písm.g)

písm.h)

písm.i)

písm.j)

písm.k)

písm.l)


	Obchodník s cennými papiermi je povinný 

konať pri poskytovaní služieb s odbornou starostlivosťou  v záujme svojich klientov a nesmie dávať prednosť obchodom na vlastný účet,
)

požiadať klienta podľa   druhu   a   rozsahu    klientom   požadovaných  služieb o informácie  o  jeho  finančnej situácii, o skúsenostiach v oblasti investovania do  investičných  nástrojov  a o  zámeroch,  ktoré  chce dosiahnuť prostredníctvom požadovanej služby  a poskytovať investičné služby so zreteľom na takto zistenú úroveň odborných znalostí a skúseností klienta,  ktorému poskytuje službu, a to v záujme klienta,

 poskytnúť klientovi dôležité informácie súvisiace s obchodom a upozorniť ho  na dôležité skutočnosti a riziká súvisiace s obchodom, vyžiadať si od klienta  písomný súhlas, ak z uskutočnenia pokynu vyplynú ďalšie finančné záväzky a bezodkladne informovať o obchodoch, ktoré pre neho  uzavrel,

informovať klienta, či sa na požadovaný obchod vzťahuje systém ochrany klientov (§ 80) a o podmienkach záruk poskytovaných týmto systémom ochrany klientov, 

poskytnúť klientovi na jeho žiadosť informácie o burzách cenných papierov a o systémoch      vyrovnania obchodov, ktorých je členom, 

vyhýbať sa stretu  záujmov medzi ním a klientom alebo medzi jeho klientami navzájom; ak sa pri poskytovaní služby  nie je možné vyhnúť stretu  záujmov medzi ním a klientom alebo medzi jeho klientami navzájom, musí pri poskytovaní služby, uprednostniť záujmy klienta pred vlastnými a v prípade stretu záujmov klientov zaistiť rovnaké a spravodlivé zaobchádzanie so všetkými klientami,

plniť pokyny klientov za najvýhodnejších  podmienok a vykonávať ich v časovom poradí, v akom mu boli udelené, pri kúpach a predajoch postupovať podľa § 33 ods.2, a to aj v prípadoch, keď predmetom obchodu sú iné investičné nástroje ako cenné papiere, 

pokyny týkajúce sa investičných nástrojov prijatých k obchodovaniu na burze cenných papierov vykonať na burze cenných papierov; to neplatí, ak klient v pokyne požiadal o iný spôsob jeho  vykonania, 

viesť klientami  zverené  finančné  prostriedky a cenné papiere na  bankových  účtoch  a účtoch majiteľov cenných papierov oddelene od bankových účtov a účtov majiteľov cenných papierov, na ktorých má uložené peňažné prostriedky a cenné papiere patriace do jeho majetku, 

nepoužívať nepravdivé alebo zavádzajúce  informácie pri propagácii svojich investičných služieb, nezamlčovať dôležité skutočnosti  a neponúkať výhody, ktorých spoľahlivosť        nemôže zaručiť, 

zdržať sa použitia informácii o náhradách poskytovaných  systémom ochrany klientov pri propagácií investičných služieb na reklamné účely, 

zaistiť, aby mal dostatok finančných prostriedkov na splnenie záväzkov voči klientom.

 na takto zistenú úroveň odborných znalostí a skúseností klienta,  ktorému poskytuje službu, 


	Y
	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	čl.12
	Pred uskutočnením obchodu s investormi, investičná spoločnosť ich bude informovať o tom, aký kompenzačný fond alebo ekvivalentná ochrana sa použije s ohradom na zamýšľanú transakciu, aká ochrana sa používa pri akomkol'vek aplikovanom systéme, alebo o skutočnosti, že neexistuje žiadny fond alebo kompenzácia. 

Rada zaznamená vyhlásenie Komisie na túto tému a podá návrhy na harmonizáciu kompenzačných systémov chrániacich transakcie investičných spoločností najneskôr do 31. júla 1993. Rada bude konať na základe týchto návrhov čo najskôr, za účelem uvedenia navrhovaných systémov do platnosti v tom istom čase, ako u tejto direktívy. 
	N
	
	§ 73 ods.1 písm.d)
	 Obchodník s cennými papiermi je povinný 

informovať klienta, či sa na požadovaný obchod vzťahuje systém ochrany klientov (§ 80) a o podmienkach záruk poskytovaných týmto systémom ochrany klientov, 


	Y
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	čl.13
	Táto direktíva nebude brániť investičným spoločnostiam autorizovaným v inom členskom štáte, aby propagovali svoje služby prostredníctvom všetkých komunikačných prostriedkov v ich hostiteľskom členskom štáte, za podmienky aplikácie všetkých pravidiel regulujúcich formu a obsah takejto propagácie, ktoré boli prijaté v záujme všeobecného blaha.
	D
	
	
	
	O
	
	

	čl.14
	1. Členské štáty zabezpečia, že investičné služby a iné služby zaznamenané v oddieli C Prílohy môžu byť poskytované na ich území v súlade s článkami 17, 18 a 19, buď na základe zriadenia pobočky alebo na základe slobodného poskytovania služieb každou investičnou spoločnosťou, ktorá bola autorizovaná, a nad ktorou sa vykonáva dozor kompetentnými orgánmi iného členského štátu v súlade s touto direktívou za predpokladu, že tieto služby sú do autorizácie zahrnuté. 

Táto direktíva sa nedotkne právomocí hostiteľského členského štátu voči podielovým listom podielových fondov (UCITS), na ktoré sa neaplikuje dírektíva 85/611/EEC. 

2. Členské štáty nesmú podmieňovať zriadenie pobočky alebo poskytovanie služieb uvedených v paragrafe 1 vyžadovaním žiadnej autorizácie, vyžadovanám žiadneho venovaného kapitá!u alebo vyžadovaním iných opatrení s ekvivalentným účinkom. 

3. Členský štát môže vyžadovať, aby transakcie spojené so službami uvedenými v paragrafe 1 museli byť vykonávané na regulovanom trhu, ak spĺňajú nasledovné kritéria: . 

-investor musí byť tuzemec alebo musí mať zriadenú prevádzku v tomto členskom štáte, 

-investičná spoločnosť musí vykonávať takéto transakcie prostredníctvom hlavnej prevádzky, prostredníctvom pobočky situovanej v tomto členskom štáte, alebo na základe slobodného poskytovania služieb v tomto členskom štáte, 

-transakcia musí zahrňovať nástroj obchodovaný na regulovanom trhu v tomto členskom štáte. 

4. Ak členský štát aplikuje paragraf 3, investorom-tuzemcom alebo investorom s prevádzkou v tomto členskom štáte dá právo nespĺňať povinnosť uloženú v paragrafe 3 a právo nechať vykonať transakcie uvedené v paragrafe 3 mimo regulovaného trhu. Členské štáty môžu podmieniť výkon tohto práva výslovnou autorizáciou, pričom sa zoberú do úvahy rozdielne potreby ochrany investorov, zvlášť schopnosť profesionálnych a inštitucionálnych investorov pôsobiť v ich najlepšom záujme. Udeliť takúto autorizáciu je možné v každom prípade za podmienok, ktoré neohrozujú pohotové vykonanie príkazov investorov . 

5. Komisia podá správu o operáciách podl'a paragrafu 3 a 4 najneskôr do 31. decembra 1998, a ak to bude vhodné, navrhne ich novelizáciu.
	N

D

N

D

n.a.
	
	§ 65 ods.1  

ods.2 


	Zahraničný obchodník s cennými papiermi  so sídlom na území členského štátu,  môže na území Slovenskej republiky poskytovať investičné služby  prostredníctvom svojej pobočky bez povolenia podľa § 56, ak oprávnenie na ich výkon bolo tomuto zahraničnému obchodníkovi s cennými papiermi udelené v členskom štáte, a to na základe súhlasného písomného vyjadrenia orgánu dozoru príslušného členského štátu doručeného úradu.

.

Zahraničný obchodník s cennými papiermi podľa odseku 1 je ďalej oprávnený na poskytovanie investičných služieb aj bez založenia pobočky, a to na základe písomného oznámenia orgánu dozoru príslušného členského štátu doručeného úradu pred prvým poskytnutím investičnej služby.


	Y
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	čl.15
	1. Bez dotknutia sa výkonu práva podnikania alebo slobodného poskytovania služieb uvedených v článku 14, členský štát zabezpečí aby sa investičné spoločnosti, ktoré sú autorizované kompetentnými orgánmi ich domovského štátu na poskytovanie služieb uvedených v oddieli A (1) (b) a (2) Prílohy, mohli priamo alebo nepriamo stať členmi regulovaných trhov alebo, aby mali prístup na regulované trhy v ich hostitel'skom členskom štáte, kde sa poskytujú podobné služby, a aby sa stali 

členmi alebo získali prístup k systémom clearingu a yysporiadania, ktoré sú tam poskytované pre členov takýchto regulovaných trhov. 

Členské štáty zrušia všetky národné pravidlá alebo zákony alebo pravidlá regulovaných trhov, ktoré limitujú počet osôb majúcich na ne prístup. Ak je regulovaný trh limitovaný, v dôsledku jeho právnej štruktúry alebo technickej kapacity , dotyčný členský štát zabezpečí, že štruktúra a kapacita trhu budú pravidelne prispôsobované. 

2.Členstvo alebo prístup na regulovaný trh budú podmienené dodržiavaním požiadavok kapitálovej primeranosti investičnou spoločnosťou a dozorom domovského členského štátu nad týmto dodržiavaním podľa direktívy 93/6/EEC. 

Hostitel'ský členský štát bude oprávnený uložiť dodatočné kapitálové požiadavky len v záležitostiach, ktorých sa táta direktíva netýka. 

Prístup na regulované trhy, umožnenie členstva na nich a pokračujúci prístup alebo členstvo budú podmienené dodržiavaním pravidiel regulovaného trhu týkajúcich sa vytvorenia a správy regulovaného trhu a dodržiavaním pravidiel súvisiacich s transakciami na tomto trhu, dodržiavaním profesionálnych štandardov kladených na personál zamestnaný na trhu alebo pôsobiaci na ňom, a dodržiavaním pravidiel a postupov pre clearing a vysporiadanie. Detailné opatrenia pre implementáciu týchto pravidiel a postupov môžu byť prijaté ak je to vhodné, okrem iného na zabezepčenie nasledovných povinností, avšak za predpokladu dodržania článku 28. 

3. Aby sa splnila povinnosť uložená v paragrafe 1, hostitel'ský členský štát ponúkne investičným spoločnostiam uvedeným v tomto paragrafe na výber, aby sa stali členmi, alebo aby mali prístup na regulované trhy buď:

 -priamo, prostredníctvom zariadenia pobočiek v hostitel'skom členskom štáte, alebo 

-nepriamo, prostredníctvom zriadenia dcérskych spoločností v hostitel'skom členskom štáte, alebo nadobudnutím spoločností v hostiteľskom členskom štáte, ktoré sú už členmi regulovaných trhov, alebo na ne už majú prístup. 

Avšak tie členské štáty, ktoré v čase prijatia tejto direktívy aplikujú zákony, ktoré nedovol'ujú úverovým inštitúciám, aby sa stali členmi, alebo aby mali prístup na regulované trhy, pokial' nemajú špecializované dcérske spoločnosti, môžu do 31. decembra 1996 pokračovať v aplikovaní tej istej povinnosti nediskriminačným spôsobom voči úverovým inštitúciám z iných členských štátov za účelom prístupu na tieto regulované trhy . 

Španielske král'ovstvo, Helénska republika a Portugalská republika môžu predĺžiť toto obdobie až do 31. decembra 1999. Jeden rok pred týmto dátumom Komisia zostaví správu, zoberie do úvahy skúsenosti získané pri aplikácii tejto direktívy, a ak to bude vhodné, podá návrh. Rada môže rozhodnúť na základe kvalifikovanej väčšiny a na základe tohto návrhu o preskúmaní týchto opatrení.

4. Za podmienok stanovených v paragrafoch 1, 2, a 3, ak regulovaný trh v hostitel'skom členskom štáte funguje bez požiadavky na fyzickú prítomnosť , investičné spoločnosti uvedené v paragrafe 1 sa môžu stať členmi alebo mať naň prístup na tom istom základe bez nutnosti zriadenia podnikania v hostitel'skom členskom štáte. Aby domovský členský štát umožnil jeho investičným spoločnostiam stať sa členmi, alebo získať prístup na regulované trhy hostitel'ských členských štátov v súlade s týmto paragrafom, dovolí aby tieto regulované trhy hostitel'ských členských štátov poskytli vhodné zariadenia na území domovských členských štátov. 

5. Tento článok neovplyvní právo členských štátov autorizovať alebo zakázať vytvorenie nových trhov na ich území. 

6. Tento článok sa nedotkne: 

-v Spolkovej republike Nemecko, regulácie aktivít Kursmakler-ov, alebo -v Holandsku, regulácie aktivít hoekmannen-ov. 
	N

D

n.a.

N

n.a.


	
	
	
	
	
	Zákon o burze cenných papierov

Zákon o burzecenných papierov

	čl.l6
	Pre účely vzájomného uznávania a aplikácie tejto direktívy každý členský štát zostaví zoznam regulovaných trhov, pre ktoré je domovským členským štátom a ktoré vyhovujú jeho predpisom, a tento zoznam spolu s relevantnými pravidlami postupov a operácií na týchto regulovaných trhoch zašle iným členským štátom a Komlsii. Podobné oznámenie sa vykoná pri každej zmene vo vyššie uvedenom zozname alebo pravidlách. Komisia bude publikovať zoznam regulovaných trhov a aktualizovať ich v Oficial Journal of the European Communities najmenej raz ročne. 

Najneskôr do 31. decembra 1996 Komisia podá správu o takto prijatých informáciách a ak to bude vhodné, navrhne novelizácie v definícii regulovaných trhov pre účely tejto direktívy.
	N
	
	
	
	
	
	Zákon o burze cenných papierov

	čl.17
	1. Okrem splnenia podmienok uložených v článku 3, každá investičná spoločnosť, ktorá chce zriadiť pobočku na území iného členského štátu, upovedomí kompetentné orgány jej domovského členského štátu. 

2 .Členské štáty budú vyžadovať , aby každá investičná spoločnosť , ktorá chce zriadiť pobočku na území iného členského štátu, poskytla pri oznámení uvedenom v paragrafe 1 nasledujúce informácie: 

(a) členský štát, na území ktorého plánuje zriadiť pobočku; 

(b) program operácií, ktorý okrem iného stanovuje všetky druhy zamýšl'aných podnikaní a organizačnú štruktúru pobočky; 

(c) adresu v hostitel'skom členskom štáte, na ktorej môžu byť získané dokumenty; 

(e) mení osôb zodpovedných za management pobočky.

3. Pokial' kompetenté orgány domovského členského štátu nemajú dôvod spochybňovať primeranosť administratívnej štruktúry alebo finančnej situácie investičnej spoločnosti, po zohl'adnení zamýšl'aných aktivít, do troch mesiacov od získania informácií uvedených v paragrafe 2, oznámia tieto informácie kompetentným orgánom hostitel'ského členského štátu a následne budú informovať dotyčnú investičnú spoločnosť . 

Oznámia aj detaily o každej kompenzačnej schéme zamýšľanej na ochranu investorov v pobočke. 

Ak kompetentné orgány domovského členského štátu odmietnu oznámiť informácie uvedené v paragrafe 2 kompetentným orgánom hostitel'ského členského štátu, udajú dotyčnej investičnej spoločnosti dôvody pre toto ich odmietnutie do troch mesiacov od doručenia všetkých informácií. Odmietnutie alebo neodpovedanie bude predmetom práva odvolať sa k súdu v domovských členských štátoch . 

4. Pred tým, ako pobočka investičnej spoločnosti začne podnikať, kompetentné orgány domovského členského štátu do dvoch mesiacov od prijatia informácií uvedených v paragrafe 3, urobia prípravy na dozor nad investičnou spoločnosťou v súlade s článkom 19 a ak je to nutné, označia podmienky, vrátane práva profesionálneho kódexu podnikania, na základe ktorých bude v záujme všeobecného blaha toto podnikanie musieť byť vykonávané v hostiteľskom členskom štáte. 

5. Po prijatí oznámenia od kompetentných orgánov hostitel'ského členského štátu alebo po vypršaní lehoty uvedenej v paragrafe 4, bez toho aby prijala oznámenie od týchto orgánov, pobočka môže byť zriadená a začať s podnikaním. 

6. V prípade zmeny v akejkol'vek z položiek oznámených v súlade s paragrafom 2 (b), (c) alebo (d), investičná spoločnosť podá písomné oznámenie o tejto zmene kompetentným orgánom domovského a hostitel'ského členského štátu, najmenej jeden mesiac pred implementáciou tejto zmeny , takže kompetentné orgány domovského členského štátu môžu prijať rozhodnutie o tejto zmene podl'a paragrafu 3 a kompetentné orgány hostiteľského členského štátu tak môžu učiniť podl'a paragrafu 4. 

7 .V prípade zmeny v položkách doručených v súlade s druhým subparagrafom paragrafu 3, kompetentné orgány domovského členského štátu budú následne informovať kompetentné orgány hostitel'ského členského štátu. 
	N
	
	§ 62 ods.1

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

ods.2
	Obchodník s cennými papiermi, ktorý chce založiť pobočku na území iného štátu je povinný úradu písomne oznámiť 

štát, na území  ktorého chce založiť pobočku, 

plán činnosti pobočky, ktorý obsahuje výpočet predpokladaných činností, 

 adresu sídla pobočky, 

mená a priezviská osôb, ktoré budú zodpovedné za riadenie pobočky,

organizačnú štruktúru pobočky.

 Obchodník s cennými papiermi je povinný bezodkladne oznámiť úradu udelenie povolenia na zriadenie pobočky v inom štáte.


	Y
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tabuľka zhody

Návrhu zákona o dohľade nad  finančným trhom

a o zmene a doplnení niektorých zákonov s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ

smernica 85/611/EHS v znení smerníc 88/220/EHS; 95/26/EE


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Zákon č. 385/ 1999 Z. z.. o kolektívnom investovaní

	č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna infra-štruktúra
	Poznámky

	Článok 1
	1. Členské štáty uplatnia túto smernicu voči všetkým organizáciám pre spoločné investovanie do prevoditeľných cenných papierov, ktoré majú sídlo na ich území (ďalej len UCITS).

2. Na účely tejto smernice:

(i) „UCITS“, s výhradou uvedenou v článku 2 ods. 1 budú tieto organizácie,

· ktorých jediným účelom je investovanie peňažných prostriedkov získaných od verejnosti do prevoditeľných cenných papierov a/alebo do vkladov v úverových inštitúciách, na spoločný účet na princípe rozptýleného rizika,

· ktorých jediným účelom je kolektívne investovanie peňažných prostriedkov získaných od verejností do podielových listov iných UCITS podľa ustanovení článku 26 písm. a)

· ktorých podielové listy sú na požiadanie podielnikov odkupované naspäť, alebo vyplácané, či priamo alebo nepriamo, na ťarchu majetku týchto organizácií. Týmto spätným kúpam a výplatám sú postavené na roveň aktivity, ktorými chce UCITS zabezpečiť, aby sa kurz ich podielových listov značne neodchyľoval od ich čistej inventárnej hodnoty;

(ii) „prevoditeľnými cennými papiermi“ budú prevoditeľné cenné papiere definované v článku 1 smernice 93/20/EHS;

(iii) „nástroje peňažného trhu“ budú pre účely tejto smernice považované za prevoditeľné cenné papiere a budú to tie druhy prevoditeľných nástrojov, ktoré sú normálne obchodované na peňažných trhoch členských štátov a sú považované:

· za likvidné a

· ich hodnota môže byť presne určená kedykoľvek a aspoň s pravidelnosťou určenou v článku 34.

3. Tieto organizácie môžu mať podľa práva jednotlivých štátov zmluvnú podobu (podielové fondy spravované spravujúcou spoločnosťou), formou trustu (unit trust) alebo sa vytvárajú na základe stanov (investičné spoločnosti).

4. Investičné spoločnosti, ktorých majetok je investovaný prostredníctvom dcérskych spoločností prevažne do iných majetkových hodnôt než do cenných papierov, tejto smernice nepodliehajú.

5. Členské štáty zakážu UCITS, na ktoré sa vzťahuje táto smernica, aby sa zmenili na organizácie pre spoločné investovanie, ktoré tejto smernice nepodliehajú.

6. Bez toho, že by sa to dotýkalo predpisov v oblasti pohybu kapitálu a článku 44 a 45 a článku 52 ods. 2, nesmie žiadny členský štát podrobiť ani UCITS, ktoré majú sídlo v inom členskom štáte, ani nimi predávané podielové listy iným predpisom, než ktoré obsahuje táto smernica, ak tieto UCITS predávajú svoje podielové listy na jeho území.

7. Bez toho, že by sa to dotýkalo odseku 6, môže členský štát podrobiť UCITS, ktoré majú sídlo na jeho území, prísnejším predpisom, než ako sú uvedené v článku 5 a nasl., alebo doplnkovým pravidlám, ak pôjde o všeobecne záväzné predpisy, ktoré nebudú odporovať tejto smernice.
	N

O

N

O


	
	§1 

písm.a) písm.b)

§ 5 ods.1

§ 5
	Predmet zákona

    Tento zákon upravuje

a) kolektívne investovanie,

 b) činnosť správcovskej spoločnosti a depozitára,

Správcovská spoločnosť

    Správcovská   spoločnosť   je   právnická   osoba,  ktorej

predmetom   činnosti  je   zhromažďovať  peňažné   prostriedky  od

verejnosti na  základe verejnej výzvy na  účel ich investovania do

majetku vymedzeného týmto zákonom  a z takto zhromaždeného majetku

vytvárať  a spravovať  podielové fondy  a vykonávať  nútenú správu

podielových   fondov.  Správcovská   spoločnosť  sa   zapisuje  do

obchodného registra 2) (ďalej len "register").

Investičnými nástrojmi sú

k) akcie,

l) dlhopisy,

m) podielové listy,

n) zastupiteľné cenné papiere, s ktorými je spojené právo nadobudnúť cenné papiere podľa písmen a) a b) alebo ktoré zakladajú právo na vyrovnanie v peňažných prostriedkoch okrem cenných papierov podľa § 2 ods. 2 písm. g), i) až k), 

o) cenné papiere vydané mimo územia Slovenskej republiky, s ktorými sú spojené obdobné práva ako s cennými papiermi podľa  písmen a) až d),

p) finančné termínové zmluvy vzťahujúce sa na cenné papiere podľa písmen a) až e), na úrokové miery alebo na peňažné prostriedky v slovenskej mene alebo v cudzej mene,

q) termínové zmluvy  o úrokových mierach, 

r) úrokové výmeny, výmeny devízových hodnôt a výmeny akcií,

s) opcie na kúpu alebo predaj cenných papierov podľa písmen a) až e), menové opcie a opcie na úrokové miery. 


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní 

Návrh zákona o cenných papieroch

	Článok 2
	1. Za UCITS podľa tejto sa nepovažujú:

· UCITS uzatvoreného typu,

· UCITS, ktoré si obstarávajú kapitál bez toho, že by rozpredávali svoje podielové listy verejnosti v Spoločenstve alebo jeho časti,

· UCITS, ktorých podielové listy môžu byť podľa zmluvných podmienok podielového fondu alebo stanov investičnej spoločnosti predávané len verejnosti v nečlenských štátoch,

· UCITS uvedené v právnych predpisoch členského štátu, v ktorom má UCITS sídlo, pre ktoré sú nevhodné pravidlá uvedené v oddiele V a článku 36 vzhľadom na ich investičnú a úverovú politiku.

2. V lehote päť rokov odo dňa, keď táto smernica nadobudne platnosť, predloží komisia Rade správu o uplatnení paragrafu 1, a to najmä jeho štvrtého odseku. Ak to bude potrebné, navrhne vhodné opatrenia na rozšírenie jeho pôsobnosti.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 3
	Na účely tejto smernice platí, že UCITS má sídlo v tom štáte, v ktorom má podľa stanov sídlo spoločnosť spravujúca podielový fond alebo kde má sídlo investičná spoločnosť; členské štáty sú povinné vyžadovať, aby hlavná prevádzka sídlila v tom členskom štáte, v ktorom je podľa stanov sídlo spoločnosti.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 4
	1. UCITS môže prevádzkovať svoju činnosť len na základe autorizácie kompetentných orgánov členského štátu, v ktorom má UCITS sídlo (ďalej len kompetentné orgány).

Toto povolenie je platné vo všetkých členských štátoch.

2. Podielový fond možno autorizovať len vtedy, ak kompetentné orgány povolili spravujúcu spoločnosť, schválili zmluvné podmienky a zvoleného depozitára. Podielová spoločnosť sa povolí len vtedy, ak kompetentné orgány schvália stanovy a zvoleného depozitára.

3.  Kompetentné orgány nesmú UCITS autorizovať, ak vedenie spravujúcej spoločnosti alebo depozitára je nespoľahlivé alebo nemá pre výkon tejto činnosti dostatočné skúsenosti. Preto je nevyhnutné oznámiť ihneď mená a adresy vedúcich spravujúcich spoločností, investičné spoločnosti a depozitára a každú ich zmenu kompetentným orgánom.

Za vedúcich sa považujú osoby, ktoré zo zákona alebo na základe stanov zastupujú spravujúcu spoločnosť, investičnú spoločnosť alebo depozitára, alebo ktoré reálne určujú politiku spravujúcej spoločnosti, investičnej spoločnosti alebo depozitára.

4. Každá zmena spravujúcej spoločnosti alebo depozitára, ako aj akákoľvek zmena zmluvných podmienok fondu alebo stanov investičnej spoločnosti musí byť schválená kompetentnými orgánmi.
	D
	
	§ 6 ods.1

§ 6 ods.4

  § 7 ods.1 

písm.d)

písm.e)

písm.f)

§ 9 ods.2
	 Na  vznik  a  činnosť  správcovskej  spoločnosti,  na  jej

zlúčenie alebo  splynutie, alebo na jej  zrušenie s likvidáciou je

potrebné povolenie ministerstva.

 Povolenie  podľa odseku  1 udeľuje  na žiadosť  úrad. Úrad

udelí povolenie podľa odseku 1, len ak sú splnené všetky podmienky

podľa tohto zákona.

Žiadosť o povolenie na vznik a činnosť správcovskej spoločnosti

     Žiadosť  o  povolenie  na  vznik  a  činnosť  správcovskej

spoločnosti  podľa  § 6  podáva  zakladateľ.  V  tejto žiadosti je

povinný uviesť

 meno a  priezvisko, trvalý pobyt a  rodné číslo fyzických osôb

navrhovaných do funkcií členov predstavenstva, členov dozornej rady,   prokuristov,  údaje   o  ich   odbornej  spôsobilosti, bezúhonnosti   a údaje   o  ich   ekonomickom  a  personálnom prepojení 7),

 obchodné meno  a sídlo depozitára, ktorý  bude pre správcovskú

spoločnosť vykonávať funkciu depozitára (§ 20),

  obchodné meno a  sídlo alebo meno a priezvisko  a trvalý pobyt zakladateľov správcovskej spoločnosti,

 Valné zhromaždenie správcovskej  spoločnosti môže prijímať

rozhodnutia   o   voľbe   alebo   o   vymenovaní   nových   členov

predstavenstva alebo dozornej rady  len po predchádzajúcom súhlase

úradu. Súčasťou  žiadosti o súhlas  na voľbu alebo  na vymenovanie

nových členov  predstavenstva, dozornej rady  alebo prokuristov sú

doklady podľa § 7 ods. 2 písm. b). Úrad súhlas neudelí, ak dospeje

k záveru,  že  navrhované  osoby  nie  sú  osoby vhodné na činnosť

správcovskej    spoločnosti,   najmä    z   hľadiska   nežiaduceho

personálneho alebo ekonomického prepojenia 7) alebo stretu záujmov

(§ 57  a  58)  alebo  že  na  výkon  funkcie člena predstavenstva,

dozornej  rady   alebo  prokuristu  nemajú   potrebnú  prax  alebo

vzdelanie.


	Y


	Úrad pre finančný trh  
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 5
	Spravujúca spoločnosť musí disponovať dostatočnými finančnými prostriedkami, ktoré jej umožnia, aby mohla riadne vykonávať svoju činnosť a splniť svoje záväzky.
	N
	
	§ 10

ods.1

§ 11 ods.1

ods.2

ods.3

ods.4

ods.5
	Správcovská spoločnosť môže  vydávať len zaknihované akcie

na  meno.  Základné  imanie   správcovskej  spoločnosti  musí byť najmenej 50 000  000 Sk a musí byť  splatené pred podaním žiadosti podľa § 6 v plnom rozsahu.

 Majetok správcovskej spoločnosti tvoria najmä

 a) cenné  papiere   prijaté  na  obchodovanie   na  hlavnom  trhu

    tuzemskej  burzy  cenných  papierov   alebo  na  hlavnom  trhu

    zahraničnej burzy cenných papierov,

 b) cenné papiere vydané štátom alebo cenné papiere, na ktoré bola

    poskytnutá štátna záruka,

 c) peňažné  prostriedky  na  bežnom  účte  alebo na termínovaných

    vkladoch v bankách so sídlom na území Slovenskej republiky.

 Majetok správcovskej  spoločnosti podľa odseku  1 písm. a)

až c) musí tvoriť najmenej 40% hodnoty vlastného majetku.

  Správcovská spoločnosť nesmie zo svojho majetku poskytovať

úvery ani pôžičky  a ani ním ručiť za  záväzky iných osôb. Majetok

správcovskej  spoločnosti  nesmie  byť  predmetom  zmluvy o tichom

spoločenstve. 10)

Pri  nakladaní  so   svojím  majetkom  nesmie  správcovská

spoločnosť  uprednostňovať  svoje  záujmy  pred záujmami majiteľov

podielových  listov  podielových  fondov  (ďalej len "podielnik"),

ktoré spravuje.  Majetok správcovskej spoločnosti  sa musí účtovať

a evidovať oddelene od majetku v podielových fondoch.

Správcovská  spoločnosť  môže  kupovať  do  svojho majetku

a predávať  zo svojho  majetku majetok,  ktorý môže  byť predmetom

kolektívneho  investovania, len  ak tým  nedôjde k  stretu záujmov

podielnikov  podielových  fondov,  ktoré  spravuje, uprednostnením

svojich záujmov pred záujmami týchto podielnikov.


	
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 6
	Spravujúca spoločnosť nesmie vykonávať inú činnosť, ako je správa podielových fondov a investičných spoločností.
	N
	
	§ 5 ods.1

§ 5 ods.2
	Správcovská spoločnosť Správcovská   spoločnosť   je právnická   osoba,  ktorej predmetom   činnosti  je   zhromažďovať  peňažné prostriedky  od

verejnosti na  základe verejnej výzvy na  účel ich investovania do

majetku vymedzeného týmto zákonom  a z takto zhromaždeného majetku

vytvárať  a spravovať  podielové fondy  a vykonávať  nútenú správu

podielových   fondov.  Správcovská   spoločnosť  sa   zapisuje  do

obchodného registra 2) (ďalej len "register").

Správcovská spoločnosť  nesmie vykonávať inú  činnosť, ako

je činnosť podľa tohto zákona. Správcovská spoločnosť môže mať iba právnu formu  akciovej spoločnosti a nesmie  zmeniť predmet svojej

činnosti ani svoju právnu formu.
	Y
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	Článok 7
	1. Majetok podielového fondu musí byť zverený do opatery depozitárovi.

2. Depozitár sa nezbaví zodpovednosti podľa článku 9, aj keď odovzdá všetky majetkové hodnoty, ktoré prevzal do opatery, alebo ich časť tretej osobe.

3. Depozitár je ďalej povinný:

a) dbať o to, aby predaj, vydávanie, odkupovanie, vyplácanie a zrušovanie podielových listov, ktoré sa uskutočňuje na účet fondu, alebo pomocou investičnej spoločnosti, boli vykonané v súlade so zákonom a zmluvnými podmienkami fondu;

b) zabezpečovať, aby výpočet hodnoty podielových listov bol v súlade so zákonom a zmluvnými podmienkami podielového fondu;

c) vykonať pokyny spravujúcej spoločnosti, ak neodporuje zákonu, alebo zmluvným podmienkam podielového fondu;

d) zabezpečovať, aby pri obchodoch, ktoré sa týkajú majetku fondu, bola prevádzaná protihodnota vo zvyčajných lehotách;

e) zabezpečovať, aby výnosy fondu boli používané v súlade so zákonom a zmluvnými podmienkami fondu.
	N
	
	§ 20 ods.2

§ 24 ods.2

§ 23 ods.1

 písm.c)

písm.a)

§ 23 ods.7

§ 23 ods.1 písm.e)
	 Majetok   v  podielovom   fonde  a   majetok  správcovskej

spoločnosti tvorený cennými papiermi  a peňažnými prostriedkami sa

musí zveriť depozitárovi v súlade s týmto zákonom.

Zodpovednosť  depozitára  za  škody  spôsobené  nesplnením

povinností  vyplývajúcich  z  tohto  zákona  a  zo zmluvy na výkon

činnosti depozitára  nie je ovplyvnená  skutočnosťou, že depozitár

zveril plnenie týchto povinností tretej osobe. 

  Depozitár   je   pri   výkon svojej   činnosti  povinný kontrolovať

dodržanie  postupu  pri  vydávaní  a  predkladaní  podielových    listov  na vyplatenie,  ktoré vykonáva  správcovská spoločnosť

    v súlade s týmto zákonom a so štatútom podielového fondu,

správnosť  určenia  hodnoty  aktív  obstarávaných  do  majetku

  v podielovom   fonde   a    správcovskej   spoločnosti   alebo

    predávaných  z  majetku  v  podielovom  fonde  a správcovskej    spoločnosti v súlade s týmto zákonom,

Depozitár  plní len  tie pokyny  správcovskej spoločnosti,

ktoré sú v súlade s týmto zákonom a so štatútom podielového fondu.

Ak  pokyn  správcovskej  spoločnosti  depozitárovi odporuje tomuto zákonu  alebo  štatútu  podielového  fondu,  depozitár ho nevykoná a upozorní na to správcovskú spoločnosť; ak správcovská spoločnosť

aj napriek upozorneniu trvá na vykonaní takéhoto pokynu, depozitár ho nevykoná a oznámi túto skutočnosť úradu.

Depozitár   je   pri   výkone   svojej   činnosti  povinný kontrolovať

súlad použitia  výnosov podielového fondu s  týmto zákonom, so

    štatútom a s predajným prospektom podielového fondu.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 8
	1. Depozitár musí mať sídlo v tom istom členskom štáte, v ktorom má sídlo spravujúca spoločnosť.

2. Depozitár môže byť len inštitúcia, ktorá podlieha verejnej kontrole. Musí poskytovať dostatočné finančné a odborové záruky, že bude riadne vykonávať činnosť depozitára a plniť svoje záväzky.

3. Členské štáty určia, ktoré z kategórií inštitúcií uvedených v odseku 2 môžu byť vybrané ako dezpozitár.

4. Napriek ustanoveniam paragrafov 1 a 3 môžu kompetentné orgány dovoliť unit trustom voľne si zvoliť depozitára, ktorý je autorizovaný na úschovu a správu cenných papierov v členskom štáte podľa smernice 89/646/EHS alebo smernice 93/22/EHS.

5. Členské štáty nepovolia depozitárov, ktorí sú pobočkami inštitúcií alebo spoločnosťami s hlavnou prevádzkou mimo Spoločenstva, ak pri začínaní alebo vykonávaní ich služieb sú benevolentnejší, ako je to dovolené depozitárom, ktorí sú pobočkami alebo inštitúciami spoločností s hlavnou prevádzkou v Spoločenstve.
	N
	
	§ 20 ods.1
	Depozitárom  správcovskej spoločnosti  a podielového fondu

môže  byť  len  banka  alebo  pobočka  zahraničnej banky so sídlom v Slovenskej republike,   ktorá má povolenie  vykonávať funkciu depozitára podľa osobitného zákona  a  nie je v nútenej správe.

Depozitár   koná  samostatne   a  výlučne   v  záujme  podielnikov

podielových fondov.
	P
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 9
	Depozitár zodpovedá podľa zákonov štátu, v ktorom má sídlo spravujúca spoločnosť, spravujúcej spoločnosti a podielnikom za škodu, ak ju spôsobil zavineným neplnením, alebo chybným plnením povinností depozitára. Zodpovednosť voči podielnikom môže byť uplatnená priamo, alebo sprostredkovane cez spravujúcu spoločnosť v závislosti na právnej povahe vzťahu medzi depozitárom, spravujúcou spoločnosťou a podielnikmi.
	N

D
	
	§ 24 ods.1
	Zodpovednosť depozitára

  Depozitár  zodpovedá  správcovskej  spoločnosti  za  škody spôsobené porušením  povinností vyplývajúcich z tohto  zákona a zo zmluvy na  výkon činnosti depozitára  pri výkone svojej  činnosti, a to aj po jej skončení.
	Y
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Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 10
	1. Jedna spoločnosť nesmie vykonávať súčasne funkciu spravujúcej spoločnosti a funkciu depozitára.

2. V kontexte ich príslušných úloh musia spravujúca spoločnosť a depozitár konať nezávisle a výlučne v záujme držiteľov podielových listov.
	N
	
	§ 20   ods.1
	Depozitárom  správcovskej spoločnosti  a podielového fondu

môže  byť  len  banka  alebo  pobočka  zahraničnej banky so sídlom v Slovenskej republike,   ktorá má povolenie  vykonávať funkciu depozitára podľa osobitného zákona  a  nie je v nútenej správe.

Depozitár   koná  samostatne   a  výlučne   v  záujme  podielnikov

podielových fondov.
	Y
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	Článok 11
	Zákon, alebo zmluvné podmienky fondu upravia predpoklady na zmenu spravujúcej spoločnosti alebo depozitára a zakotvia pravidlo, ktoré zabezpečí ochranu podielnikov pri tejto zmene.
	O
	
	
	
	
	
	

	Článok 12
	Členské štáty určia právnu formu, ktorú musí mať investičná spoločnosť. 

Investičná spoločnosť musí mať dostatočné množstvo splateného kapitálu, ktorý jej umožní riadne vykonávať jej činnosť a plniť jej záväzky.
	N
	
	§ 5 ods.2

§ 10 ods.1
	Správcovská spoločnosť  nesmie vykonávať inú  činnosť, ako je činnosť podľa tohto zákona. Správcovská spoločnosť môže mať iba právnu formu  akciovej spoločnosti a nesmie  zmeniť predmet svojej činnosti ani svoju právnu formu.

 Správcovská spoločnosť môže  vydávať len zaknihované akcie

na  meno.  Základné  imanie   správcovskej  spoločnosti  musí  byť najmenej 50 000  000 Sk a musí byť  splatené pred podaním žiadosti podľa § 6 v plnom rozsahu.
	Y
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	Článok 13
	Investičná spoločnosť nesmie vykonávať inú činnosť, ako je uvedená v článku 1 ods. 2.
	N
	
	§ 5 ods.2
	(2) Správcovská spoločnosť  nesmie vykonávať inú  činnosť, ako je činnosť podľa tohto zákona. Správcovská spoločnosť môže mať iba právnu formu  akciovej spoločnosti a nesmie  zmeniť predmet svojej činnosti ani svoju právnu formu.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 
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	Článok 14
	1. Majetok investičnej spoločnosti musí byť zverený do opatery depozitárovi.

2. Depozitár sa nezbaví zodpovednosti podľa článku 16, aj keď odovzdá všetky majetkové hodnoty, ktoré prevzal do opatery, alebo ich časť, tretej osobe.

3. Dezpozitár je ďalej povinný zabezpečovať, aby:

a) predaj, vydávanie, odkupovanie, vyplácanie a zrušovanie podielových listov uskutočnené spoločnosťou, alebo na jej účely boli vykonané v súlade so zákonom, alebo stanovami investičnej spoločnosti;

b) pri obchodoch, ktoré sa týkajú majetku investičnej spoločnosti, bola protihodnota vyplatená vo zvyčajných lehotách;

c) boli výnosy spoločnosti používané v súlade so zákonom a stanovami.

4. Členský štát môže rozhodnúť, že investičné spoločnosti so sídlom na jeho území, ktoré predávajú svoje podielové listy výhradne na jednej, alebo viacerých burzách cenných papierov, na ktorých sú pripustené na oficiálne kótovanie, nemusia mať depozitára v zmysle tejto smernice.

Na tieto spoločnosti sa nevzťahujú články 34, 37 a 38. Avšak pravidlo pre ocenenie majetku týchto spoločností musí byť stanovené zákonom a/alebo ich stanovami.

5. Členský štát môže rozhodnúť, že investičné spoločnosti, ktoré majú sídlo na jeho území, ktoré predávajú aspoň 80 % svojich podielových listov na jednej, alebo viacerých burzách cenných papierov uvedených v ich stanovách, nemusia mať depozitára podľa tejto smernice, ak tieto podielové listy boli pripustené na oficiálne kótovanie na burzách cenných papierov členských štátov, na ktorých území sa predávajú; a ak sa mimoburzové obchody uskutočňujú len za burzový kurz. V stanovách spoločnosti musí byť uvedená burza cenných papierov toho štátu, kde sa burzový obchod uskutočňuje, ktorej úradný záznam bude rozhodujúci pre kurz mimoburzových obchodov, ktoré v tejto krajine táto spoločnosť uskutoční.

Členský štát využije tieto možnosti iba vtedy, ak budú mať podielnici podľa jeho názoru zabezpečenú rovnakú ochranu, akú majú podielnici UCITS, ktorí majú depozitára podľa tejto smernice.

Tieto skutočnosti, ako aj spoločnosti uvedené v paragrafe 4, musia najmä:

a) uviesť vo svojich stanovách metódy výpočtu čistej inventárnej hodnoty podielových listov, ak ich neurčuje zákon,

b) intervenovať na trhu, aby zabránili tomu, že sa burzový kurz ich podielových listov odchýli o vyše 5 % od čistej inventárnej hodnoty týchto podielových listov,

c) stanoviť čistú inventárnu hodnotu podielových listov, túto oznámiť minimálne dvakrát týždenne a dvakrát v mesiaci ju uverejniť.

Nezávislý audítor musí najmenej dvakrát mesačne overiť, že výpočet hodnoty podielových listov sa vykonáva v súlade so zákonom a stanovami investičnej spoločnosti. Pri tejto príležitosti musí audítor zistiť, či je majetok spoločnosti investovaný v súlade so zákonom a stanovami.

6. Členské štáty oznámia Komisii, ktorým spoločnostiam uvedeným v odsekoch 4 a 5 boli poskytnuté uvedené odchýlky.

Komisia podá styčnému výboru do piatich rokov odo dňa, keď nadobudne táto smernica platnosť, správu o použití odsekov 4 a 5. Ak to bude potrebné, navrhne Komisia po obdržaní stanoviska styčnému výboru vhodné opatrenia.
	N

D

  N

n.a.
	
	§ 20 ods.2

§ 24 ods.1

§ 23 ods.1 písm.c)

písm.e)
	Majetok   v  podielovom   fonde  a majetok  správcovskej

spoločnosti tvorený cennými papiermi  a peňažnými prostriedkami sa musí zveriť depozitárovi v súlade s týmto zákonom.

Zodpovednosť depozitára

Depozitár  zodpovedá  správcovskej  spoločnosti  za  škody spôsobené porušením  povinností vyplývajúcich z tohoto  zákona a zo zmluvy na  výkon činnosti depozitára  pri výkone svojej  činnosti, a to aj po jej skončení.

Depozitár   je   pri   výkone   svojej   činnosti  povinný kontrolovať

dodržanie  postupu  pri  vydávaní  a  predkladaní  podielových  listov  na vyplatenie,  ktoré vykonáva  správcovská spoločnosť  v súlade s týmto zákonom a so štatútom podielového fondu,

súlad použitia  výnosov podielového fondu s  týmto zákonom, so  štatútom a s predajným prospektom podielového fondu.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 15
	1. Depozitár musí mať sídlo v rovnakom členskom štáte, v ktorom má sídlo investičná spoločnosť.

2. Depozitárom môže byť len inštitúcia, ktorá podlieha verejnej kontrole. Musí poskytovať dostatočné finančné a odborné záruky, že bude riadne vykonávať činnosť depozitára a plniť svoje záväzky.

3. Členské štáty určia, ktoré z kategórií inštitúcií uvedených v odseku 2 môžu byť vybrané ako depozitár.

4. Napriek ustanoveniam paragrafu 1 a 3 môžu kompetentné orgány dovoliť unit trustom voľne si zvoliť depozitára, ktorý je autorizovaný na úschovu a správu cenných papierov v členskom štáte podľa smernice 89/646/EHS alebo smernice 93/22/EHS.

5. Členské štáty nepovolia depozitárom, ktorí sú pobočkami inštitúcií alebo spoločnosťami s hlavnou prevádzkou mimo Spoločenstva, ak pri začínaní alebo vykonávaní ich služieb sú benevolentnejší ako je to dovolené depozitárom, ktorí sú pobočkami alebo inštitúciami spoločností s hlavnou prevádzkou v Spoločenstve.
	N

D

N


	
	§ 20 ods.1
	Depozitárom  správcovskej spoločnosti  a podielového fondu

môže  byť  len  banka  alebo pobočka  zahraničnej banky so sídlom v Slovenskej republike,   ktorá má povolenie  vykonávať funkciu depozitára podľa osobitného zákona  a  nie je v nútenej správe.

Depozitár   koná  samostatne   a výlučne   v  záujme  podielnikov

podielových fondov.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 16
	Depozitár zodpovedá podľa zákonov štátu, v ktorom má sídlo investičná spoločnosť, investičnej spoločnosti a podielnikom za škodu, ak ju spôsobil zavineným neplnením, alebo chybným plnením povinností depozitára.
	N
	
	§ 24 ods.1
	 Zodpovednosť depozitára

Depozitár  zodpovedá  správcovskej  spoločnosti  za  škody spôsobené porušením  povinností vyplývajúcich z tohto  zákona a zo zmluvy na  výkon činnosti depozitára  pri výkone svojej  činnosti, a to aj po jej skončení.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 17
	1. Jedna spoločnosť nesmie vykonávať súčasne funkciu investičnej spoločnosti a funkciu depozitára.

2. Depozitár je povinný pri plnení svojich úloh konať výhradne v záujme podielnikov.


	N
	
	§ 20 ods.1
	Depozitárom  správcovskej spoločnosti  a podielového fondu

môže  byť  len  banka  alebo  pobočka  zahraničnej banky so sídlom v Slovenskej republike,   ktorá má povolenie  vykonávať funkciu depozitára podľa osobitného zákona  a  nie je v nútenej správe.

Depozitár   koná  samostatne   a  výlučne   v  záujme  podielnikov

podielových fondov.


	Y
	
	Zákon č. 385/1999 Z. z. o kolektívnom investovaní

	Článok 18
	Zákon, alebo stanovy investičnej spoločnosti upravia predpoklady na zmenu depozitára a zakotvia pravidlá, ktoré zabezpečia ochranu podielnikov pri tejto zmene.
	O
	
	
	
	
	
	

	Článok 19
	1. Podielový fond a investičné spoločnosti môžu investovať iba do:

a) cenný papierov, ktoré sú úradne znamenené na burze cenných papierov členského štátu, a/alebo do

b) cenných papierov, s ktorými sa obchoduje na inom regulovanom trhu členského štátu, ktorý je uznávaný, otvorený pre verejnosť a funguje pravidelne, a/alebo do

c) cenných papierov, ktoré sú úradne znamenené na burze cenných papierov nečlenského štátu, alebo s ktorými sa obchoduje na inom regulovanom trhu nečlenského štátu, ktorý je uznávaný, otvorený pre verejnosť a funguje pravidelne, ak voľba tejto burzy, alebo tohto trhu je schválená kompetentnými orgánmi, alebo je trh určený zákonom alebo zmluvnými podmienkami fondu, alebo stanovami investičnej spoločnosti, a/alebo do

d) cenných papierov z nových emisií, ak

· emisné podmienky obsahujú záväzok požiadať o prijatie na oficiálne kótovanie na burze cenných papierov, alebo k obchodu na inom regulovanom trhu členského štátu, ktorý je uznávaný, otvorený pre verejnosť a funguje pravidelne a ak voľba tejto burzy, alebo trhu bola schválená kompetentnými orgánmi, alebo je trh určený zákonom alebo zmluvnými podmienkami fondu, alebo stanovami investičnej spoločnosti;

· o takéto prijatie bude požiadané do jedného roka od emisie cenných papierov; a/alebo do

e) ,nástrojov peňažného trhu

2. Stanoví sa však, že:

a) jedna UCITS môže investovať najviac 10 % svojho osobitného majetku do iných cenných papierov, než sú uvedené v paragrafe 1;

b) členský štát môže stanoviť, že UCITS môže investovať najviac 10 % svojho osobitného majetku iného ako nástrojov peňažného trhu do dlhových nástrojov, ktoré sa pre účely tejto smernice podľa svojich znakov môžu rovnať cenným papierom a sú najmä prevoditeľné a predajné, a ktorých hodnota môže byť presne stanovená kedykoľvek, alebo aspoň v lehotách určených v článku 34;

c) investičná spoločnosť môže nadobúdať hnuteľný a nehnuteľný majetok, ktorý je nevyhnutný na prevádzkovanie jej činnosti;

d) UCITS nesmie nadobúdať drahé kovy ani certifikáty, ktoré ich zastupujú.

3. Celková hodnota investícií uvedená v paragrafe 2 písm. a) a b) nesmie prekročiť za žiadnych okolností viac ako 10 % aktív UCITS.

4. Investičné fondy a investičné spoločnosti môžu mať popri tom aj likvidné prostriedky.
	N

D

N
	
	§ 32 ods.1

písm. a)

§ 11 ods.1 písm.a)

písm. b)

písm. c)

písm. d)

§ 32 ods.7

§ 32 ods.11
	Majetok v otvorenom podielovom fonde môžu tvoriť len

 cenné  papiere  prijaté  na   obchodovanie  na  burze  cenných

 papierov  alebo   na  inom  verejnom   trhu  cenných  papierov  v Slovenskej republike,

 Majetok správcovskej spoločnosti tvoria najmä

cenné  papiere   prijaté  na  obchodovanie   na  hlavnom  trhu

    tuzemskej  burzy  cenných  papierov   alebo  na  hlavnom  trhu

    zahraničnej burzy cenných papierov,

 cenné  papiere prijaté  na obchodovanie  na zahraničnej burze    cenných papierov,

 cenné  papiere  prijaté  na  obchodovanie  na inom zahraničnom    regulovanom verejnom  trhu, ak tento verejný  trh je schválený    a účinne   regulovaný  príslušným   orgánom  štátneho   dozoru    v štáte,  kde  má  sídlo   tento  verejný  trh,  je  prístupný    verejnosti a funguje pravidelne,

 nové  emisie   cenných  papierov,  ktorých   emisné  podmienky    obsahujú záväzok, že emitent do jedného roka od vydania emisie    požiada o  prijatie na obchodovanie na  burze cenných papierov    v Slovenskej  republike  alebo  na  zahraničnej  burze cenných    papierov,

 Cenné  papiere uvedené  v  odseku  1 písm. f)  môžu tvoriť

najviac 5% majetku v otvorenom podielovom fonde.

 Okrem  majetku  uvedeného  v   odseku  10  sa  v  majetku

v otvorenom podielovom fonde nesmie  nachádzať nijaký iný majetok,

ktorý nie je uvedený v odseku 1.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 20
	1. Členské štáty oznámia Komisii:

a) najneskoršie ku dňu, keď vstúpi táto smernica do platnosti, zoznam dlhových nástrojov, ktoré v súlade s článkom 19 odsek 2 písm. b), zamýšľajú pokladať za rovnocenné prevoditeľným cenným papierom, ako aj znaky týchto nástrojov a dôvody, prečo sú pokladané za rovnocenné cenným papierom;

b) aké zmeny zamýšľajú uskutočniť v zozname pod písm. a) alebo v akýchkoľvek iných nástrojoch, ktoré zamýšľajú považovať za rovnocenné prevoditeľným cenným papierom spolu s dôvodmi týchto zmien.

2. Komisia bezodkladne odovzdá túto informáciu ostatným členským štátom spoločne s výkladom, ktorý bude pokladať za potrebný. Styčný výbor môžu k tomu zorganizovať diskusiu v súlade s postupom uvedeným v článku 53 ods. 4.
	n.a.


	
	
	
	
	
	

	Článok 21
	1. Členské štáty môžu UCITS povoliť, aby za stanovených podmienok a v určených medziach používali techniky a pomôcky vzťahujúce sa na prevoditeľné cenné papiere, ak je použitím tejto techniky a nástrojov sledovaná riadna správa portfólia.

2. Členské štáty môžu UCITS povoliť použitie techniky a pomôcok na krytie menových rizík v rámci správy ich aktív a pasív.

3. V tomto kontexte UCITS môžu vykonávať transakcie s finančnými derivátmi za predpokladu, že rizikové pozície v týchto nástrojoch sú kryté v tom zmysle, že UCITS musí držať aktíva, u ktorých sa dá rozumne očakávať, že splnia svoje súčasné alebo potenciálne povinnosti, ktoré existujú alebo môžu vzniknúť v dôsledku samotných derivátov.
	D
	
	
	
	
	
	

	Článok 22
	1. Jedna UCITS môže investovať najviac 5 % svojho osobitného majetku do cenných papierov toho istého emitenta.

2. Členské štáty môžu zvýšiť limit uvedený v odseku 1 maximálne na 10 %. Celková hodnota prevoditeľných cenných papierov emitentov, do ktorých cenných papierov UCITS investoval viac cež 5 % svojho osobitného majetku, nesmie prevýšiť 40 % hodnoty tohto osobitného majetku.

3. Členské štáty môžu zvýšiť limit uvedený v odseku 1 maximálne na 35 %, pokiaľ ide o cenné papiere, ktoré sú vydávané, alebo garantované členským štátom, alebo jeho orgánmi miestnej správy, nečlenským štátom, alebo medzinárodnými organizáciami verejnoprávneho charakteru, ktorých členom je jeden, alebo viac členských štátov.

4. Členské štáty môžu zvýšiť hranice uvedené v odseku 1 až na 25 % pre určité dlhopisy, ak sú vydané úverovým ústavom, ktorý má sídlo v členskom štáte a na základe zákonných predpisov podlieha verejnej kontrole koncipovanej na ochranu majiteľov dlhopisov. Najmä výnosy z emisie týchto obligácií musia byť podľa zákona investované do takých  majetkových hodnôt, ktoré sú schopné počas celého obdobia platnosti týchto dlhopisov dostatočne kryť záväzky plynúce z dlhopisov, a ktoré by pri zlyhaní vydavateľstva dlhopisov boli prednostne použité na vyplatenie kapitálu a úrokov.

Ak investuje UCITS viac než 5 % svojho osobitného majetku do vyššie uvedených dlhopisov, ktoré boli vydané jedným emitentom, nesmie celková hodnota týchto investícií presiahnuť 80 % hodnoty osobitného majetku UCITS.

Členské štáty oznámia Komisii podľa článku 20 odsek 1 zoznam vyššie uvedených dlhopisov a kategóriu emitentov, ktorí na základe zákonov a predpisov o kontrole vo vyššie uvedenom zozname sú oprávnení vydávať dlhopisy, ktoré zodpovedajú vyššie uvedeným kritériám. K týmto zoznamom sa pripojí vyjadrenie, v ktorom bude špecifikovaný status poskytovaných záruk. Pritom sa bude postupovať podľa článku 20 odsek 2.

5. Cenné papiere uvedené v odseku 3 a 4 sa nezaratúvajú do limitu 40 % uvedeného v odseku 2. Obmedzenia uvedené v odseku 1 až 4 sa nesmú kumulovať; preto nesmú investície do cenných papierov uskutočňované podľa odsekov 1 až 4 presiahnuť 35 % osobitného majetku UCITS.

6. UCITS nesmú umiestniť viac ako 20 % ich aktív do vkladov v tej istej úverovej inštitúcii alebo v úverových inštitúciách v tej istej skupine.
	N

D

   N

n.a.

 N


	
	
	
	
	
	

	Článok 23
	1. Členské štáty môžu povoliť UCITS odchýlky od článku 22 bez toho, že by sa tým porušil článok 68 ods. 3 Základnej zmluvy, aby investovali v súlade so zásadou rozptýleného rizika až 100 % svojho osobitného majetku do rôznych emisií prevoditeľných cenných papierov, ktoré sú vydávané, alebo garantované členským štátom, alebo jeho orgánmi miestnej správy, nečlenským štátom, alebo medzinárodnými organizáciami verejnoprávneho charakteru, ktorých členom je jeden, alebo viac členských štátov.

Kompetentné orgány udelia takúto odchýlku iba vtedy, ak sa domnievajú, že podielnici takejto UCITS majú zabezpečenú rovnakú ochranu ako podielnici UCITS, ktoré limity v článku 22 dodržujú.

UCITS, ktorým bola povolená odchýlka, musia držať cenné papiere, ktoré boli vydané najmenej šiestimi emitentami, pričom cenné papiere z jednej emisie toho istého emitenta nesmú presiahnuť 30 % celkovej hodnoty osobitného majetku UCITS.

      UCITS uvedené v odseku 1 musia         

      výslovne držať cenné papiere, ktoré boli 

      vydané najmenej šiestimi emitentami, 

      pričom cenné papiere z jednej emisie toho 

      istého emitenta nesmú presiahnuť 30 % 

      celkovej hodnoty osobitného majetku 

      UCITS.

2. UCITS uvedené v odseku 1 musia výslovne uviesť v zmluvných podmienkach fondu, alebo stanovách investičnej spoločnosti štáty, orgány miestnej správy a medzinárodné organizácie verejnoprávneho charakteru, do ktorých cenných papierov investujú viac než 35 % svojho osobitného majetku, a ktoré sú nimi vydávané, alebo garantované; zmluvné podmienky a stanovy musia byť schválené kompetentými orgánmi.

3. UCITS uvedené v článku 1 musia ďalej toto oprávnenie zreteľne vyznačiť vo svojich prospektoch a reklamných listinách a uviesť štáty, orgány miestnej správy a/alebo medzinárodné organizácie verejnoprávneho charakteru, do ktorých cenných papierov zamýšľajú investovať, alebo investovali viac než 35 % svojho osobitného majetku.
	O


	
	
	
	
	
	

	Článok 24
	1. UCITS môže nadobúdať podielové listy iných organizácií pre kolektívne investovanie otvoreného typu len vtedy, ak ide o organizácie pre kolektívne investovanie v zmysle článku 1 ods. 2 písm. i) odsek prvý a tretí.

2. UCITS môže investovať najviac 10 % svojho osobitného majetku do podielových listov takých UCITS.

3. Nadobúdanie podielových listov podielového fondu, ktorý je spravovaný rovnakou spravujúcou spoločnosťou, ktorá je spojená so spravujúcou spoločnosťou spoločnou správou ovládaním, alebo podstatnou priamou, alebo nepriamou účasťou, je prípustné len pri tých podielových fondoch, ktoré sa podľa zmluvných podmienok podielových fondov špecializujú na investície v určitej územnej, alebo hospodárskej oblasti, a za predpokladu, že také investície budú schválené kompetentnými orgánmi. Povolenie sa vydá iba vtedy, keď podielový fond oznámi svoj úmysel využiť tieto možnosti a táto možnosť bude výslovne uvedená v zmluvných podmienkach podielového fondu.

Spravujúca spoločnosť nesmie pri obchodovaní s podielovými listmi podielového fondu vyúčtovať žiadne poplatky ani účtovať náklady, ak časti majetku podielového fondu sú uložené v podielových listoch iného podielového fondu, ktorý je spravovaný rovnakou spravujúcou spoločnosťou, alebo inou spoločnosťou, ktorá je spojená so spravujúcou spoločnosťou spoločnou správou, ovládaním, alebo podstatnou priamou, alebo nepriamou účasťou.

4. Paragraf 3 platí aj pre prípady, keď jedna investičná spoločnosť získa podielové listy inej investičnej spoločnosti, s ktorou je spojená v zmysle odseku 3.

Paragraf 3 platí aj vtedy, keď investičná spoločnosť získa podielové listy podielového fondu, s ktorým je spojená, ako aj v prípadoch, keď podielový fond získa podielové listy investičnej spoločnosti, s ktorou je spojený.
	O

N
	
	
	
	
	
	

	Článok 25
	1. Investičná spoločnosť, alebo spravujúca spoločnosť konajúca v spojitosti so všetkými unit trustami, ktoré spravuje a ktoré spadajú pod záber tejto smernice nesmie nadobúdať akcie podielového fondu, ak je s týmito akciami spojené hlasovacie právo reprezentujúce priamo alebo nepriamo 10% kapitálu alebo hlasovacích práv, ktoré jej umožňujú vykonávať významný vplyv na vedenie emitenta. Do úvahy sa vezmú hlasovanie práva podľa článku 7 smernice 88/627/EHS.

Berúc do úvahy očakávanú koordináciu, členské štáty zohľadnia existujúce pravidlá a definujú princíp uvedený v prvom subparagrafe podľa zákonov iných členských štátov.

2. Investičná spoločnosť a podielový fond smú ďalej nadobúdať najviac:

· 10 % akcií bez hlasovacieho práva toho istého emitenta;

· 10 % dlhopisov toho istého emitenta;

· 10 % podielových listov organizácií pre kolektívne investovanie v zmysle článku 1 ods. 2 odsek prvý a tretí.

Hranice uvedené v odseku druhom a treťom nemusia byť dodržané pri nadobúdaní cenných papierov, ak nie je možné vyrátať hrubý objem dlhopisov, alebo čistú hodnotu vydaných podielových listov v čase ich nadobudnutia.

3. Členský štát nemusí použiť odseky 1 a 2:

a) pri cenných papieroch, ktoré sú vydávané, alebo garantované niektorým členským štátom, alebo orgánom jeho miestnej správy;

b) pri cenných papieroch, ktoré sú vydávané, alebo garantované nečlenskými štátmi;

c) pri cenných papieroch, ktoré sú vydávané medzinárodnými organizáciami verejnoprávneho charakteru, ktorých členom je členský štát, alebo viac členských štátov;

d) pri akciách, ktorá v držaní UCITS v kapitáli spoločnosti nečlenského štátu, a ktorá investovala svoj majetok najmä do cenných papierov emitentov, ktorí majú sídlo na území tohto štátu, ak podľa práva tohto štátu predstavuje táto časť pre UCITS jedinú možnosť investovať do cenných papierov emitentov tohto štátu. Táto odchýlka však platí len za predpokladu, že spoločnosť nečlenského štátu bude vo svojej investičnej politike rešpektovať limity uvedené v článkoch 22 a 24, ako aj v článku 25 ods. 1 a ods. 2. Ak budú prekročené limity uvedené v článkoch 22 a 24, použije sa priemerne článok 26.

e) pri akciách, ktoré drží investičná spoločnosť v kapitáli dcérskych spoločností, ktoré vykonávajú výlučne určitú správnu, poradenskú a obchodnú činnosť v prospech tejto spoločnosti.
	N
	
	§ 52 ods.1

ods.2
	 Správcovská  spoločnosť  nesmie  do  majetku  v podielovom

fonde  nadobúdať cenné  papiere z majetku obchodných  spoločností

a ani  cenné  papiere  z   majetku  v podielovom  fonde  predávať

obchodným spoločnostiam, v ktorých

 a) je  členom  predstavenstva,  dozornej  rady, prokuristom alebo

 zamestnancom  člen predstavenstva,  dozornej rady,  prokurista    alebo zamestnanec  tejto správcovskej spoločnosti  alebo osoba   im blízka,

 b) časť majetku vlastní alebo  na ktorých podnikaní sa zúčastňuje

člen   predstavenstva,   dozornej   rady,   prokurista   alebo

 zamestnanec  tejto  správcovskej  spoločnosti  alebo  osoba im blízka. 

 Správcovská  spoločnosť  nesmie  do  majetku  v podielovom

fonde,  ktorý   spravuje,  nadobúdať  cenné   papiere  od  svojich akcionárov  a ani  im cenné  papiere z  majetku tohto  podielového fondu predávať bez osobitného povolenia úradu.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 26
	1. Limity uvedené v tomto oddiele nemusia dodržiavať UCITS pri realizácii svojich práv na odber nových cenných papierov, ktoré sú spojené s prevoditeľnými cennými papiermi, ktoré patria do ich majetku.

Napriek ich povinnosti dbať na dodržanie zásady rozdelenia rizika môžu členské štáty novovzniknutým UCITS povoliť, aby počas šiestich mesiacov od ich autorizácie sa odchýlili od článkov 22 a 23.

2. Ak budú limity uvedené v odseku 1 prekročené nezávisle od UCITS, alebo v dôsledku využitia práva na odber nových cenných papierov, musí sa UCITS snažiť pri svojich nákupoch využitia práva na odber nových cenných papierov, musí sa UCITS snažiť pri svojich nákupoch ako o prioritný cieľ dosiahnuť normalizáciu tejto situácie s ohľadom na záujmy ich podielnikov.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 26a
	Napriek článku 24 ods. 2, článku 24 ods. 3, prvý subparagraf a článku 25 ods. 3 tretí odsek, UCITS (ďalej UCITS fond) môžu investovať ich aktíva do podielových listov iných UCITS, ak sú splnené nasledovné podmienky:

a) UCITS fond musí investovať jeho aktíva do podielových listov emitovaných UCITS regulovaných touto smernicou a môžu držať dodatočné likvidné aktíva, ale nesmú investovať do prevoditeľných cenných papierov alebo podielových fondov, ktoré vydali iné UCITS;

b) UCITS fond nesmie investovať viac ako 25 % jeho aktív jedného UCITS, ktorý spĺňa podmienky bodu a).

c) UCITS fond musí v jeho zakladateľskej zmluve alebo stanovách, v jeho prospekte a všetkej reklamnej literatúre popísať charakter UCITS, do ktorého podielových listov chce investovať. Prospekt musí jasne popísať povahu poplatkov, daní, provízií a iných nákladov, ktoré priamo alebo nepriamo budú znášané držiteľmi podielových listov UCITS fondu.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 27
	1. Spravujúca spoločnosť za každý ňou spravovaný podielový fond a investičné spoločnosti sú povinné uverejniť:

· prospekt,

· výročnú správu za každý finančný rok a,

· polročnú správu za prvých šesť mesiacov finančné roka.

2. Výročná správa a polročná správa musia byť uverejnené v nižšie uvedených lehotách, ktoré sa rátajú do konca obdobia, za ktoré sú podávané:

· do štyroch mesiacov, ak ide o výročnú správu,

· do dvoch mesiacov, ak ide o polročnú správu.
	N
	
	§ 53 ods.1

ods.2
	 Správcovská  spoločnosť  je   povinná  zverejňovať  správy

o svojom  hospodárení a  o hospodárení  s majetkom  v podielových fondoch.  Súčasťou správy  o hospodárení  je aj  účtovná závierka.

Náležitosti správy o hospodárení sú uvedené v prílohe č. 2.

 Správy  podľa odseku  1 je  správcovská spoločnosť povinná

zverejniť  a predložiť  úradu a  svojmu depozitárovi  najneskôr do

dvoch mesiacov  po skončení polroka (ďalej  len "polročná správa") a do štyroch mesiacov po skončení roka (ďalej len "ročná správa").

Správcovská  spoločnosť  je  povinná  podielnikovi  na  požiadanie poskytnúť polročnú správu a ročnú správu.
	P
	Úrad pre finančný trh
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 28
	1. Prospekt musí obsahovať informácie, ktoré sú potrebné na to, aby si mohli investori utvoriť fundovaný úsudok o ponúkaných možnostiach investovania. Musí obsahovať minimálne údaje, ktoré sú uvedené vo vzore A v prílohe k tejto smernice, ak nie sú tieto údaje obsiahnuté už v podkladoch, ktoré sa prikladajú podľa článku 29 ods. 1 ako príloha k prospektu.

2. Výročná správa musí obsahovať bilanciu, alebo prehľad majetku, podrobný výkaz o výnosoch a nákladoch za finančný rok, správu o činnosti za uplynulý obchodný rok a ostatné údaje uvedené vo vzore B v prílohe k tejto smernici, ako aj všetky podstatné informácie, ktoré umožnia podielnikom, aby si urobili úplne fundovaný úsudok o rozvoji činnosti UCITS a o ich výsledkoch.

3. Polročná správa musí zahŕňať minimálne údaje obsiahnuté v kapitolách I až VI vzoru B v prílohe k tejto smernici; ak UCITS vyplatil, alebo chce vyplatiť predbežnú dividendu, musia byť číselne vyjadrené výsledky po zdanení za príslušný polrok a výška vyplatenej, alebo navrhovanej predbežnej dividendy.
	N
	
	§ 53 ods. 1
	Správcovská  spoločnosť  je   povinná  zverejňovať  správy

o svojom  hospodárení a  o  hospodárení  s majetkom  v podielových

fondoch.  Súčasťou správy  o hospodárení  je aj  účtovná závierka.

Náležitosti správy o hospodárení sú uvedené v prílohe č. 2.
	P
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 29
	1. Zmluvné podmienky podielových fondov, alebo stanovy investičných spoločností, ktoré patria k prospektu, musia byť k nemu pripojené.

2. Dokumenty uvedené v odseku 1 však nemusia byť k prospektu pripojené, ak sú podielnici informovaní o tom, že môžu tieto dokumenty dostať buď na vyžiadanie, alebo že im bude na požiadanie oznámené, na ktorom mieste sú k nahliadnutiu v každom členskom štáte, v ktorom sú podielové listy ponúkané.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 30
	Údaje, ktoré majú podstatný význam, musia byť v prospekte neustále aktualizované.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 31
	Účtovné informácie uvádzané vo výročnej správe musia byť preskúšané jednou, alebo viacerými osobami, ktoré na základe zákona sú oprávnené preskúšavať účtovnú uzávierku podľa smernice Rady 84/253/EHS z 10. apríla 1994 založenej na článku 54 ods. 3 písm. g) Základnej zmluvy o schvaľovaní osôb zmocnených na povinné preskúšavania účtovných dokladov. Ich revízna správa vrátane výhrad musí byť v plnom znení uvedená vo výročnej správe.
	N
	
	§ 53 ods.1

§ 5 ods.5
	 Správcovská  spoločnosť  je   povinná  zverejňovať  správy

o svojom  hospodárení a  o  hospodárení  s majetkom  v podielových

fondoch.  Súčasťou správy  o hospodárení  je aj  účtovná závierka.

Náležitosti správy o hospodárení sú uvedené v prílohe č. 2.

 Správcovská spoločnosť  za seba a za  každý podielový fond

vedie   oddelené  samostatné   účtovníctvo  a   zostavuje  účtovnú

závierku.    Účtovnú    závierku    správcovskej    spoločnosti

a podielového  fondu   musí  overiť  audítor.   Ministerstvo  môže v záujme  ochrany  investorov  nariadiť  správcovskej  spoločnosti výmenu audítora.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 32
	UCITS musí zaslať svoj prospekt a jeho zmeny, ako aj výročnú a polročnú správu kompetentným orgánom.
	N
	
	§ 53 ods.2
	Správy  podľa odseku  1 je  správcovská spoločnosť povinná

zverejniť  a predložiť  úradu a  svojmu depozitárovi  najneskôr do

dvoch mesiacov  po skončení polroka (ďalej  len "polročná správa")

a do štyroch mesiacov po skončení roka (ďalej len "ročná správa").

Správcovská  spoločnosť  je  povinná  podielnikovi  na  požiadanie

poskytnúť polročnú správu a ročnú správu.
	P
	Úrad pre finančný trh
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 33
	1. Prospekt, výročná správa a ak existuje, i nasledujúca polročná správa, ak boli uverejnené, musia byť k dispozícii zadarmo upisovateľom ešte pred uzatvorením zmluvy.

2. Okrem toho musia byť výročné a polročné správy prístupné verejnosti na miestach uvedených v prospekte.

3. Výročné a polročné správy musia byť zadarmo na požiadanie k dispozícii podielnikom.
	N
	
	§ 27 ods.3

§ 54 ods.1


	Každý otvorený  podielový fond musí  mať predajný prospekt

otvoreného  podielového  fondu  (ďalej  len  "predajný prospekt").

S predajným prospektom musí mať investor možnosť oboznámiť sa pred

vydaním   podielových   listov   otvoreného   podielového   fondu.

Správcovská  spoločnosť je  povinná najmenej  polročne, ak  štatút

otvoreného podielového fondu neurčuje kratšiu lehotu, aktualizovať

údaje v predajnom prospekte a podielnikovi na požiadanie poskytnúť

aktuálny  predajný  prospekt.  Povinný  minimálny obsah predajného

prospektu  je  uvedený  v  prílohe  č. 1.  Pravidlá pre prijímanie

a zmeny predajného prospektu určuje štatút.
 Správcovská spoločnosť je  povinná vypočítať a zverejňovať

v periodickej   tlači  s   celoštátnou  pôsobnosťou  uverejňujúcej

burzové správy najmenej raz za týždeň, ak štatút podielového fondu

neurčuje kratšiu lehotu, čistú hodnotu majetku v podielovom fonde,

údaje  o  počte  vydaných  a  vrátených  podielov  za  obdobie  od

posledného zverejnenia  týchto údajov, o  peňažnej sume za  vydané

a vrátené  podiely,  o  aktuálnej  cene  podielu,  predajnej  cene

podielu a nákupnej cene podielu.

 
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní


	Článok 34
	UCITS sú povinné uverejňovať emisné, predajné, odkupné a výplatné ceny svojich podielových listov vždy, keď sú vydávané, odkupované, alebo vyplácané, a to minimálne dvakrát za mesiac. Kompetentné orgány však môžu UCITS povoliť, aby tieto údaje uverejňovali raz za mesiac, ak to nebude na ujmu podielnikom.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 35
	Každá reklama, ktorá obsahuje výzvu na nákup podielových listov najakej UCITS, musí obsahovať údaj o tom, že existuje prospekt s uvedením miesta, kde môže verejnosť tento prospekt získať.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 36
	1. Prijímať úvery nesmú:

· investičná spoločnosť ani

· spravujúca spoločnosť, alebo depozitár pre podielové fondy.

UCITS však môže získať cudziu valutu prostredníctvom pôžičiek „back-to-back“.

2. Členské štáty môžu odchýlne od odseku 1 povoliť UCITS prijatie úveru v nasledujúcej výške:

a) až do 10 % 

· z vlastného majetku investičnej spoločnosti,

· z hodnoty osobitného majetku podielového fondu, ak ide o investičnú spoločnosť;

b) až do 10 % vlastného majetku investičnej spoločnosti, ak ide o úver, ktorá  má možnosť nadobudnutie nemovitostí, ktoré sú nevyhnutné pre bezprostredné vykonávanie jej činností; v tomto prípade tento úver, ako aj úver podľa subparagrafu písm. a) nesmie presiahnuť v celkovom súčte 15 % jej majetku.
	N
	
	§ 5 ods.2
	Správcovská spoločnosť  nesmie vykonávať inú  činnosť, ako

je činnosť podľa tohto zákona. Správcovská spoločnosť môže mať iba

právnu formu  akciovej spoločnosti a nesmie  zmeniť predmet svojej

činnosti ani svoju právnu formu.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 37
	1. UCITS je povinná na žiadosť podielnikov odkúpiť naspäť, alebo vyplatiť svoj podielový list.

2. Ochýlne od paragrafu 1

a) môže UCITS v prípadoch stanovených zákonom, zmluvnými podmienkami podielového fondu, alebo v stanovách investičnej spoločnosti dočasne pozastaviť spätné odkupovanie, alebo vyplácanie svojich podielových listov. K pozastaveniu môže dôjsť len vo výnimočných prípadoch, keď to vyžadujú okolnosti a keď pozastavenie je v súlade so záujmami podielnikov.

b) môžu členské štáty dovoliť kompetentným orgánom, aby v záujme podielnikov pozastavenie spätného odkupovania a vyplácania podielových listov vyžadovali.

3. V prípadoch uvedených v paragrafe 2 písm. a) je UCITS povinná svoje rozhodnutie oznámiť neodkladne príslušným úradom a úradom všetkých členských štátov, v ktorých svoje podielové listy predáva.
	N
	
	§ 30 ods.1
	Ak  tento  zákon  neustanovuje  inak,  podielnik  má právo

predložiť   svoj   podielový   list   na  vyplatenie  správcovskej

spoločnosti,  ktorá spravuje  otvorený podielový  fond (ďalej  len

"vrátenie  podielového  listu"),  len  ak  čistá  hodnota  majetku

v podielovom fonde dosiahne 50 000 000 Sk.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 38
	Pravidlá pre oceňovanie osobitného majetku, ako aj pravidlá pre výpočet emisnej, predajnej, odkupovanej a výplatnej ceny podielového listu musia byť uvedené v zákone, alebo v zmluvných podmienkach fondu, alebo v stanovách investičnej spoločnosti.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 39
	Výnosy podielového fondu, alebo investičnej spoločnosti budú vyplatené na dividendách, alebo znovu investované podľa zákona a zmluvných podmienok podielového fondu, alebo stanov investičnej spoločnosti.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 40
	Podielové listy UCITS nesmú byť vydané, ak protihodnota čistej emisnej ceny neprejde do majetku UCITS vo zvyčajných lehotách. Toto ustanovenie nevylučuje vyplatenie bonusových podielov.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 41
	1. Bez toho, aby boli dotknuté články 19 a 21, nesmie ani:

· investičná spoločnosť ani

· spravujúca spoločnosť, alebo depozitár konajúci v prospech podielového fondu poskytovať úvery, alebo prevziať ručenie za tretie osoby.

2. Odsek 1 však nebráni dotyčným organizáciám, aby nadobúdali prevoditeľné cenné papiere, ktoré ešte nie sú úplne splatené.
	N
	
	§ 11 ods.3
	Správcovská spoločnosť nesmie zo svojho majetku poskytovať

úvery ani pôžičky  a ani ním ručiť za  záväzky iných osôb. Majetok

správcovskej  spoločnosti  nesmie  byť  predmetom  zmluvy o tichom

spoločenstve.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 42
	Predávať prevoditeľné cenné papiere, ktoré dosiaľ nevlastnia (blankopredaj), nesmú:

· investičná spoločnosť ani

· spravujúca spoločnosť, alebo depozitár pre podielový fond.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 43
	V zákone, alebo v zmluvných podmienkach fondu musia byť uvedené výlohy a náklady, ktoré môže spravujúca spoločnosť účtovať fondu, ako aj spôsob vyúčtovania týchto výloh a nákladov. Zákon, alebo stanovy investičnej spoločnosti musia stanoviť druhy nákladov, ktoré sú na ťarchu tejto spoločnosti.
	O
	
	§ 13 ods.1
	Odplata  správcovskej  spoločnosti  za  jeden  rok  správy podielového  fondu  určená  v  štatúte  podielového  fondu  nesmie

presiahnuť 4% priemernej ročnej čistej hodnoty majetku v otvorenom

podielovom fonde alebo 3% priemernej ročnej čistej hodnoty majetku

v uzavretom podielovom fonde.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 44
	1. UCITS, ktorá predáva svoje podielové listy v inom členskom štáte, musí rešpektovať zákony a správne akty, ktoré platia v príslušnom štáte a nie sú zahrnuté v opatreniach podľa tejto smernice.

2. Paragraf 1 nezabráni UCITS s hlavnými prevádzkami v iných členským štátoch, aby propagovali ich podielové listy všetkými komunikačnými prostriedkami v hostiteľskom členskom štáte. Pritom musí rešpektovať predpisy platné v tomto štáte v záujme verejného blaha o forme a obsahu.

3. Paragrafy 1 a 2 musia byť používané bez diskriminačných opatrení.
	N
	
	§ 14 ods.1

§ 15 ods.2
	Zahraničná správcovská spoločnosť  je zahraničná právnická osoba,  ktorá  má  osvedčenie  na  vykonávanie  činnosti v oblasti kolektívneho   investovania  vydané   príslušným  orgánom   štátu, v ktorom   má  sídlo.   Zahraničná  správcovská   spoločnosť  môže zhromažďovať peňažné prostriedky od verejnosti na území Slovenskej republiky  len  prostredníctvom   svojej  organizačnej  zložky v súlade  s týmto  zákonom a  osobitnými zákonmi  a len na základe

povolenia udeleného úradom.

Zahraničná  správcovská  spoločnosť,  ktorá  vydáva  svoje

cenné  papiere v  Slovenskej republike,  je povinná  uplatňovať vo vzťahu k  tuzemským investorom princíp  rovnakého zaobchádzania so

všetkými investormi.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 45
	V prípadoch uvedených v článku 44 je UCITS povinná pri dodržiavaní zákonov a správnych aktov platných v štáte, kde sa podielové listy predávajú, urobiť najmä také opatrenia, ktoré sú nevyhnutné, aby sa zabezpečilo podielnikom v tomto štáte vyplácanie, spätné odkupovanie a vykupovanie podielových listov a poskytovanie informácií o UCITS.
	N
	
	§ 15 ods.1
	Zahraničná  správcovská  spoločnosť,  ktorá  vydáva  svoje

cenné papiere v Slovenskej republike, je povinná urobiť nevyhnutné

opatrenia, aby sa zabezpečili  všetky práva tuzemských investorov,

a poskytovať tuzemským  investorom a úradu  informácie a dokumenty

o svojej činnosti podľa ustanovení  tohto zákona. Tieto informácie

a dokumenty o svojej činnosti  je povinná ministerstvu a tuzemským

investorom poskytovať v slovenskom jazyku.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 46
	Ak zamýšľa UCITS predávať svoje podielové listy v inom členskom štáte než v tom, na ktorého území má sídlo, musí o tom vopred informovať kompetentné orgány a aj orgány tohto druhého štátu. Súčasne je povinná predložiť orgánom druhých štátov:

· osvedčenie vydané kompetentnými orgánmi, že spĺňa požiadavky stanovené touto smernicou,

· svoje zmluvné podmienky, alebo stanovy,

· svoj prospekt,

· prípadne poslednú výročnú správu a nadväzujúcu polročnú správu,

· údaje o predpokladaných spôsoboch predaja svojich podielových listov v tomto inom členskom štáte.

UCITS môže začať predaj svojich podielových listov v tomto členskom štáte dva mesiace po predložení týchto podkladov, ak príslušné úrady dotknutého členského štátu neurčili na základe odôvodneného rozhodnutia pred uplynutím týchto dvoch mesiacov, že spôsoby predaja podielových listov predpokladané UCITS nezodpovedajú požiadavkám uvedených v článku 44 ods. 1 a článok 45.
	N
	
	§ 14 ods.2
	Ak  chce  zahraničná  správcovská  spoločnosť v Slovenskej

republike vydávať  svoje cenné papiere, je  povinná vopred písomne

požiadať  úrad o  povolenie.  Zároveň  je povinná  predložiť úradu

overené fotokópie a úradne overené preklady týchto dokladov:

 a) osvedčenie  o  splnení  požiadavky  na kolektívne investovanie

    podľa zákona  štátu, kde má  sídlo, vydané príslušným  orgánom

    štátu, kde má sídlo,

 b) zmluvné podmienky alebo štatút, alebo stanovy,

 c) predajný prospekt,

 d) poslednú ročnú správu o hospodárení,

 e) údaje  o predpokladaných  spôsoboch vydávania  svojich cenných

    papierov.
	P
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 47
	Ak UCITS predáva svoje podielové listy v inom členskom štáte, než v ktorom má svoje sídlo, je povinná uverejniť v tomto inom členskom štáte dokumenty a informácie, ktoré majú byť publikované v štáte, kde sídli a v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný pre dotyčných investorov v tomto inom členskom štáte.
	N
	
	§ 15 ods.1
	Zahraničná  správcovská  spoločnosť,  ktorá  vydáva  svoje

cenné papiere v Slovenskej republike, je povinná urobiť nevyhnutné

opatrenia, aby sa zabezpečili  všetky práva tuzemských investorov,

a poskytovať tuzemským  investorom a úradu  informácie a dokumenty

o svojej činnosti podľa ustanovení  tohto zákona. Tieto informácie

a dokumenty o svojej činnosti  je povinná ministerstvu a tuzemským

investorom poskytovať v slovenskom jazyku.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 48
	UCITS môže pre výkon svojej činnosti v spoločenstve použiť rovnaké všeobecné označenie, napríklad „investičná spoločnosť“, alebo „podielový fond“, aké používajú v členskom štáte, v ktorom majú svoje sídlo. Ak hrozí nebezpečenstvo zámeny, môžu štáty, v ktorých sa podielové listy predávajú, vyžadovať, aby bolo doplnené dodatkom, ktorý umožní ich rozlíšenie.
	N
	
	§ 15 ods.3
	Zahraničná správcovská spoločnosť môže pri svojej činnosti

v Slovenskej republike  používať svoje obchodné  meno tak, ako  ho

používa v štáte, kde má  sídlo. V prípade možnej zámeny obchodného

mena   je  zahraničná   správcovská  spoločnosť   povinná  doplniť

označenie dodatkom, ktorý umožní ich rozlíšenie.
	Y
	
	Zákon č. 385/ 1999 

Z. z.. o kolektívnom investovaní

	Článok 49
	1. Členské štáty určia orgány, ktoré budú vykonávať pôsobnosť vyplývajúcu z tejto smernice. Budú o tom informovať Komisiu a uvedú pri tom prípadné rozdelenie pôsobnosti.

2. Orgány uvedené v odseku 1 musia byť štátnymi orgánmi, alebo orgánmi stanovenými štátnymi orgánmi.

3. Pre dozor na UCITS sú kompetentné orgány toho štátu, v ktorom má UCITS svoje sídlo. Pre dozor nad zachovávaním predpisov uvedených v oddiele VII sú však kompetentné orgány toho štátu, v ktorom UCITS predávajú svoje podielové listy podľa článku 44.

4. Orgánom, ktorých sa to týka, musí byť poskytnutá právomoc potrebná na výkon ich pôsobnosti.
	N
	
	§ 2

§3  ods.1

pís.a)

pís.b)

pís.c)

  pís.d)


	Zriaďuje sa úrad ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje  vykonávanie dohľadu podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov. Úrad sa nezapisuje do obchodného registra a jeho sídlom je Bratislava.

Úrad
(vykonáva dohľad podľa tohto zákona a podľa osobitných zákonov nad činnosťou obchodníkov s cennými papiermi, pobočiek zahraničných obchodníkov s cennými papiermi, sprostredkovateľov investičných služieb, búrz cenných papierov, centrálneho depozitára cenných papierov, správcovských spoločností, podielových fondov, poisťovní, pobočiek zahraničných poisťovní, poisťovacích maklérov a v rozsahu ustanovenom týmto zákonom alebo osobitným zákonom aj nad inými osobami a subjektami a nad skupinami osôb a subjektov vykonávajúcimi činnosť v oblasti kapitálového trhu alebo poisťovníctva (ďalej len „dohliadaný subjekt“)( pri tomto dohľade úrad vykonáva činnosti a pôsobnosť podľa tohto zákona a osobitných zákonov, najmä

1.(dohliada na dodržiavanie ustanovení tohto zákona a osobitných predpisov,

2.(vedie konania a vydáva povolenia a iné rozhodnutia podľa tohto zákona a osobitných predpisov a dohliada na plnenie ním vydaných rozhodnutí vrátane dodržiavania podmienok ustanovených v týchto rozhodnutiach,

3. vykonáva dohľad na diaľku a dohľad na mieste nad dohliadanými subjektami,

spolupracuje s Ministerstvom financií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) na príprave návrhov všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti  kapitálového trhu a poisťovníctva,  

spolupracuje a vymieňa si informácie v rozsahu a za podmienok ustanovených týmto  zákonom so zahraničnými orgánmi dohľadu v oblasti kapitálového trhu a poisťovníctva,

 plní ďalšie úlohy, ak tak ustanovuje tento zákon alebo osobitný predpis.


	Y


	Úrad pre finančný trh
	

	Článok 50
	1. Členské štáty zabezpečia, že všetky osoby, ktoré pracovali, alebo pracujú na kompetentných orgánoch uvedených ako aj audítori a experti poverení týmito úradmi, budú viazané služobným tajomstvom. To znamená, že žiadne dôverné informácie, ktoré získali pri plnení svojich povinností, nemôžu ďalej oznámiť inými osobám, alebo úradom (s výnimkou údajov v sumárnej alebo agregátnej podobe), aby nemohli byť identifikované jednotlivé UCITS, organizácie ich riadiace a ich depozitári. Toto sa nevzťahuje na prípady spadajúce pod trestné právo.

Avšak ak sa UCITS alebo podnikateľský subjekt podieľajúci sa na jej podnikaní, dostala do bankrotu alebo musela zastaviť jej činnosť, dôverné informácie netýkajúce sa tretích strán, ktoré chcú zachrániť tento UCITS, môžu byť uvoľnené pre civilné alebo komerčné pokračovania.

2. Paragraf 1 však nevylučuje výmenu informácií predpokladanú touto smernicou alebo inými smernicami aplikovateľnými na UCITS alebo na podnikateľské subjekty podieľajúce sa na ich podnikaní medzi kompetentnými orgánmi rôznych členských štátov. Takto vymieňané informácie sú súčasťou služobného tajomstva osôb, podľa paragrafu 1.

3. Členské štáty môžu uzavrieť kooperačné dohody na výmenu informácií s kompetentnými orgánmi tretích krajín iba ak odhalené informácie sú garantované služobným tajomstvom, ktoré je ekvivalentné najmenej tomu, ktoré je uvedené v tomto článku,

4. Orgány, ktoré prijímajú dôverné informácie podľa paragrafov 1 a 2 ich môžu použiť len pri výkone ich povinností:

· na kontrolovanie, či podmienky regulujúce zriaďovanie a podnikanie UCITS alebo podnikateľských subjektov podieľajúcich sa na ich podnikaní sú dodržiavané a na uľahčenie monitoringu výkonu podnikania, administratívnych a účtovných procedúr a mechanizmov vnútornej kontroly,

· na ukladanie sankcií,

· v súdnych procesoch začatých podľa článku 51 ods. 2.

5. Paragrafy 1 a 4 nevylúčia výmenu informácií:

a) v členskom štáte, kde sú dva a viaceré kompetentné orgány; alebo

b) v členskom štáte alebo medzi členskými štátmi, medzi kompetentnými orgánmi; a

· organizáciami verejne zodpovednými za dozor nad úverovými inštitúciami; a investičnými podnikateľskými subjektami, poisťovacími subjektami a inými orgánmi a organizáciami zodpovednými za dozor nad finančnými trhmi,

· organizáciami zapojenými do likvidácie bankrotu UCITS a podnikateľskými subjektami podieľajúcimi sa na ich podnikaní a ostatných podobných procedúr,

· osobami zodpovednými za výkon štatutárneho auditu účtov UCITS, úverových inštitúcií, investičných podnikateľských subjektov a iných finančných inštitúcií,

pri výkone ich dozorných funkcií alebo pri sprístupnení informácií orgánom, ktoré spravujú kompenzačné schémy a ktoré tieto informácie nutne potrebujú na výkon ich funkcií. Prijaté informácie budú predmetom služobného tajomstva podľa paragrafu 1.

6. Bez dotknutia sa platnosti paragrafov 1 až 4, členské štáty môžu autorizovať výmenu informácií medzi kompetentnými orgánmi a:

· orgánmi zodpovednými za dozor nad organizáciami spolupracujúcimi pri likvidácii a bankrote UCITS alebo podnikateľského subjektu podieľajúceho sa na jej podnikaní a pri iných podobných procedúrach, alebo

· orgánmi zodpovednými za dozor nad osobami poverenými výkonom štatutárnych auditov poisťovacích podnikateľských subjektov, úverových inštitúcií, investičných spoločností a iných finančných inštitúcií.

Členské štáty, ktoré sú nútené využiť možnosť uvedenú v prvom subparagrafe budú vyžadovať dodržiavanie aspoň týchto podmienok:

· informácie budú použité pre účely výkonu dozoru uvedeného v prvom subparagrafe,

· takto prijaté informácie budú podriadené povinností služobného tajomstva uvedeného v paragrafe 1,

· ak informácie pochádzajú z iného členského štátu, nesmú byť uverejnené bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré ich sprístupnili a, ak je to aplikovateľné, len pre účely, s ktorými vyslovili tieto orgány súhlas.

Členské štáty oznámia Komisii a iným členským štátom názvy orgánov, ktoré môžu prijímať informácie v súlade s týmto paragrafom.

7. Bez dotknutia sa platnosti paragrafov 1 až 4, členské štáty môžu za účelom posilnenia stability (vrátane integrity) finančného systému autorizovať výmenu informácií medzi kompetentnými orgánmi a orgánmi alebo organizáciami zodpovednými na základe zákona za odhaľovanie alebo vyšetrovanie porušenia zákonov o spoločnostiach.

Členské štáty, ktoré sú nútené využiť možnosť uvedenú v prvom subparagrafe budú vyžadovať dodržiavanie aspoň týchto podmienok:

· informácie budú použité pre účely uvedené v prvom subparagrafe, 

· takto prijaté informácie budú podriadené povinností služobného tajomstva uvedené v paragrafe 1,

· ak informácie pochádzajú z iného členského štátu, nemú byť uverejnené bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré ich sprístupnili a, ak ja to aplikovateľné, len pre účely, s ktorými vyslovili tieto orgány súhlas.

Ak v členskom štáte orgány alebo organizácie uvedené v prvom subparagrafe vykonávajú svoju úlohu pri odhaľovaní alebo vyšetrovaní za pomoci osôb nominovaných na tento účel a nezamestnaných vo verejnom sektore (s prihliadnutím na ich špecifické kompetencie), možnosť výmeny informácií uvedená v prvom subparagrafe môže byť rozšírená aj na takéto osoby za podmienok vyžadovaných v druhom subparagrafe.

Za účelom implementácie posledného odseku druhého subparagrafu, orgány alebo organizácie uvedené v prvom subparagrafe oznámia kompetentným orgánom, ktoré informácie sprístupnili mená a presné kompetencie osôb, ktorým sa tieto informácie majú poslať.

Členské štáty oznámia Komisii a inými členským štátom názvy orgánov alebo organizácií, ktoré môžu prijímať informácie v súlade s týmto paragrafom.

Pred 31. decembrom 2000 Komisia zostaví správu o aplikáciu ustanovení tohto paragrafu.

8. Tento článok nezabráni kompetentným orgánom, aby nesprístupnili centrálnym bankám a iným organizáciám s podobnou funkciou akú majú monetárne orgány informácie nutné pre výkon ich úloh a ani nezabráni takýmto alebo organizáciám, aby neoznámili kompetentným orgánom takéto informácie, ktoré tieto môžu potrebovať pre účely uvedené v paragrafe 4. Informácie takýmto spôsobom prijaté budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženého v tomto článku.

9. Tento článok nezabráni kompetentným orgánom, aby informácie uvedené v paragrafoch 1 až 4 neodovzdali clearingovému domu alebo inej podobnej organizácii určenej národným právom na výkon služieb clearingu alebo vysporiadania pre trhy jedného z ich členských štátov ako sa domnievajú, že informácie je nutné odovzdať, aby sa zabezpečilo správne fungovanie týchto organizácií v prípade zlyhania alebo potenciálneho zlyhania účastníkov trhu. Informácie takýmto spôsobom prijaté budú predmetom podmienky služobného tajomstva uloženého v paragrafe 1. Členské štáty však zabezpečia, že informácie prijaté podľa paragrafu 2 nesmú byť nikdy poskytnuté v prípadoch uvedených v tomto paragrafe bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré informácie odhalili.

10. Okrem toho a napriek ustanoveniam uvedených v paragrafoch 1 a 4, členské štáty môžu na základe ustanovení zákona autorizovať odhalenie určitých informácií ostatným oddeleniam ústrednej štátnej správy zodpovedným za legislatívu dozoru UCITS a podnikateľskými subjektami podieľajúcimi sa na ich podnikaní, nad úverovými inštitúciami, finančnými inštitúciami, investičnými spoločnosťami a poisťovacími spoločnosťami a inšpektorom pôsobiacich v mene týchto oddelení.

Avšak takého odhalenie môže byť vykonávané len ak je to nutné z dôvodu kontroly opatrnosti podnikania.

Členské štáty však zabezpečia, že informácie podľa paragrafov 2 a 5 nesmú byť nikdy poskytnuté v prípadoch uvedených v tomto paragrafe bez výslovného súhlasu kompetentných orgánov, ktoré informácie odhalili.
	N
	
	§ 11

Ods.1

Ods.2

Ods.3

Ods.4

§ 47

Ods.1

Ods.2

Ods.3


	Členovia rady úradu, členovia dozorného výboru úradu, generálny riaditeľ, zamestnanci úradu a ďalšie osoby podieľajúce sa na činnosti úradu podľa tohto zákona sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh úradu alebo v súvislosti s nimi. Táto povinnosť trvá aj po skončení výkonu ich funkcie alebo zamestnania alebo iného právneho vzťahu s úradom.
Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje, ak sa informácia poskytne

a) Národnej banke Slovenska na účely bankového dohľadu alebo devízovej kontroly,
b) ministerstvu pri výkone kontroly ustanovenej osobitným predpisom,

c) správcovi dane  na účely podľa osobitného predpisu, 
d) súdu na účely občianskeho súdneho konania, 

e) orgánu činnému v trestnom konaní na účely trestného konania, 

f) službe kriminálnej polície a službe finančnej polície Policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným zákonom. 
g) orgánu kontroly alebo orgánu vykonávajúcemu štátny dozor podľa osobitných predpisov.

Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa vzťahujú aj na členov osobitnej komisie (§ 41 a 
§ 42).

Ustanoveniami odsekov 1 až 3 nie sú dotknuté ustanovenia osobitných predpisov, ktoré ukladajú povinnosť utajovať alebo zachovávať mlčanlivosť o nimi ustanovených informáciách.  

Úrad v rámci svojej pôsobnosti môže uzatvárať dohody o vzájomnej spolupráci so zahraničnými dozornými orgánmi v oblasti finančného trhu alebo s medzinárodnými organizáciami združujúcimi tieto dozorné orgány. Úrad môže byť členom medzinárodných organizácií v oblasti finančného trhu a zabezpečovať plnenie úloh vyplývajúcich z členstva v týchto organizáciách. Úrad zabezpečuje úlohy vyplývajúce z  medzinárodných zmlúv ako aj z  členstva Slovenskej republiky v medzinárodných organizáciách v oblasti finančného trhu, a to v rozsahu uvedenom v medzinárodnej zmluve alebo v rozsahu poverenia ministerstvom.

Úrad na základe dohody poskytuje zahraničným dozorným orgánom informácie o dohliadaných osobách, ktoré tieto dozorné orgány požadujú v súvislosti s výkonom dohľadu nad finančným trhom.

Informácie uvedené v odseku 2 je úrad oprávnený poskytnúť len za predpokladu, že je zmluvne zabezpečená vzájomnosť.


	Y


	Úrad pre finančný trh
	

	Článok 50a3
	1. Členské štáty minimálne zabezpečia, že:

a) Akákoľvek osoba autorizovaná v zmysle smernice 84/253/EHS, ktorá v UCITS alebo v podnikateľskom subjekte prispievajúcom k obchodnej aktivite UCITS vykonáva úlohu popísanú v článku 51 smernice 78/660/EHS, v článku 37 smernice 83/349/EHS alebo článku 31 smernice 85/611/EHS alebo akúkoľvek inú štatutárnu úlohu, bude mať povinnosť okamžite ohlásiť kompetentným orgánom akúkoľvek skutočnosť alebo rozhodnutie týkajúce sa takejto spoločnosti, o ktorej sa dozvedela počas výkonu jej úlohy a ktorá môže:

· spôsobiť podstatné porušenie zákonov, predpisov a administratívnych postupov upravujúcich autorizáciu alebo špecificky upravujúcich výkon aktivít UCITS alebo v podnikateľskom subjekte prispievajúcom k obchodnej aktivite UCITS, alebo

· postihnúť ďalšie trvanie UCITS alebo v podnikateľského subjektu prispievajúcom k obchodnej aktivite UCITS, alebo

· viesť k odmietnutiu overenia účtovnej uzávierky alebo k vysloveniu výhrad;

b) takáto osoba bude mať takú istú povinnosť hlásiť aj akúkoľvek skutočnosť alebo rozhodnutie týkajúce sa takejto spoločnosti, o ktorej sa dozvedela počas výkonu jej úlohy uvedenej v bode a) v podnikateľskom subjekte, ktorý má úzke prepojenie s UCITS alebo s podnikateľským subjektom prispievajúcom k obchodnej aktivite UCITS vyplývajúce z kontrolného vzťahu a v ktorom vykonáva vyššie uvedenú úlohu.

2. Sprístupnenie informácií vykonané osobami autorizovanými v zmysle smernice 84/253/EHS v dobrej viere kompetentným orgánom a akejkoľvek skutočnosti alebo rozhodnutí uvedených v paragrafe 1 nespôsobí porušenie akéhokoľvek obmedzenia na sprístupnenie informácií, ktoré bolo uložené zákonmi, predpismi alebo administratívnymi postupmi a žiadnym spôsobom takéto osoby nezaviaže.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 51
	1. Orgány uvedené v článku 49 musia zdôvodniť každé rozhodnutie ktorým sa odmieta vydanie povolenia, alebo každé záporné rozhodnutie, ktoré bude vydané k aplikácii všeobecných pravidiel vydaných k realizácii tejto smernice, a musia ich oznámiť žiadateľom.

2. Členské štáty zabezpečia, aby každé rozhodnutie, ktoré bude prijaté voči UCITS pri aplikácii právnych predpisov a správnych aktov vydaných podľa tejto smernice, bolo napadnuteľné opravným prostriedkom; to isté platí, ak nebude rozhodnuté o žiadosti UCITS, ktorá podľa platných predpisov obsahuje všetky potrebné náležitosti, do šiestich mesiacov od ich podania.
	N
	
	§ 35 ods.1 

ods.4

§ 37 ods.2

§ 37 ods.1
	Rozhodnutie úradu musí obsahovať výrok, odôvodnenie a poučenie o rozklade.

 V odôvodnení sa uvedie, ktoré skutkové zistenia boli podkladom pre rozhodnutie a podľa akých ustanovení právnych predpisov sa posudzoval zistený skutkový stav.

Účastník konania má právo podať proti rozhodnutiu  úradu v prvom stupni rozklad, ak sa po vydaní tohto rozhodnutia účastník konania rozkladu písomne alebo ústne do zápisnice nevzdal; za vzdanie sa rozkladu sa považuje aj späťvzatie rozkladu. Vzdanie sa rozkladu nemožno vziať späť. Podaný rozklad nemá odkladný účinok, ak tento zákon neustanovuje inak.

Úrad rozhodne o predmete konania v prvom stupni do troch mesiacov od doručenia úplného návrhu na konanie; najneskôr však úrad rozhodne do 12 mesiacov.


	P

Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh  zákona o dohľade nad finančným trhom 

	Článok 52
	1. Iba orgány členského štátu, na ktorého území má UCITS sídlo, sú oprávnené prijať opatrenia proti tejto UCITS, ak porušuje ustanovenia obsiahnuté v právnych predpisoch a správnych aktoch, ako aj zmluvných podmienkach podielových fondov, alebo stanovách investičných spoločností.

2. Orgány členského štátu, na území ktorého predáva UCITS svoje podielové listy, môžu však proti nej prijať opatrenia, ak porušuje ustanovenie oddielu VIII.

3. Každé ustanovenie o odňatí povolenia k činnosti a každé iné závažné opatrenia prijaté proti UCITS, alebo každé opatrenie k pozastaveniu spätného odkupovania, alebo vykupovania podielových listov treba ihneď oznámiť kompetentnému orgánu druhého členského štátu, v ktorom sú podielové listy dotknutej UCITS predávané, a to prostredníctvom kompetentného orgánu členského štátu, v ktorom má UCITS sídlo.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 53
	1. Pri Komisii sa zriadi styčný výbor (ďalej len výbor), ktorého funkciou je:

a) uľahčovať harmonizované zavedenie tejto smernice prostredníctvom pravidelných konzultácií o konkrétnych problémoch, ktoré vyplynú z realizácie tejto smernice  a prostredníctvom výmeny názorov, ak sa to ukáže ako potrebné; články 169 a 170 Základnej zmluvy zostávajú nedotknuté;

b) uľahčovať vzájomné konzultácie medzi členskými štátmi, ak ide o prísnejšie, alebo dodatočné predpisy, ktoré môžu byť vydané podľa článku 1 ods. 7, alebo o opatrenia, ktoré môžu byť použité podľa článkov 44 a 45;

c) odporúčať Komisii prijatie doplnkov, alebo dodatkov k tejto smernici, ak to bude potrebné.

2. Výboru neprislúcha hodnotiť odôvodnenosť rozhodnutí, ktoré boli prijaté v konkrétnych prípadoch úradmi uvedenými v článku 49.

3. Výbor sa skladá z osôb, ktoré sú menované členskými štátmi, a zo zástupcov Komisie. Predsedom bude zástupca Komisie. Sekretárske práce zabezpečia zamestnanci Komisie.

4. Zasadania výboru bude zvolávať predseda, a to buď z vlastnej iniciatívy, alebo na žiadosť delegácie niektorého z členských štátov. Výbor prijme vlastný rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 53a
	Technické modifikácie vykonané v tejto smernice v nasledovných oblastiach budú prijaté podľa opatrení v smernici (...)/EHS:

· vyjasnenie definícií za účelom zabezpečenia jednotnej aplikácie tejto smernice v Spoločenstve,

· úprava limitov uvedených v článkoch 19 ods. 2 a 3, 21 ods. 3, 22, 24 ods. 2, 25 a 36 ods. 2 ak tieto úpravy nepovedú k prísnejším požiadavkám na UCITS pri zohľadňovaní vývoja na finančných trhoch,

· úprava terminológie a zakotvenie definícií v súlade s postupne prijatými legislatívnymi aktami o spoločnostiach a súvisiacich záležitostiach.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 54
	Iba pre výlučné použitie dánskymi UCITS budú v Dánsku vydávané „pantebreve“ postavené na úroveň cenným papierom v súlade s článkom 19 ods. 1 písm. b).
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 55
	Príslušné úrady môžu použiť výnimku v článku 7 ods. 1  a článku 14 ods. 1 tým UCITS, ktorým mali v čase prijatia tejto smernice v súlade so zákonmi jednotlivých štátov viac depozitárov, a umožniť im ponechať si tých depozitárov, ak majú úrad záruku, že títo depozitári budú riadne plniť úlohy uvedené v článku 7 ods. 3 a v článku 14 ods. 3.
	D
	
	
	
	
	
	

	Článok 56
	1. Prostredníctvom výnimku článku 6 môžu členské štáty povoliť spravujúcim spoločnostiam, aby vydávali certifikáty na doručiteľov, ktoré zastupujú cenné papiere na meno vydávané inými spoločnosťami.

2. Členské štáty môžu povoliť spravujúcim spoločnostiam, ktoré v čase prijatia tejto smernice vykonávali aj inú obchodnú činnosť, než je uvedená v článku 6, aby vykonávali túto činnosť počas piatich rokov od dátumu prijatia tejto smernice. 
	D
	
	
	
	
	
	

	Článok 57
	1. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, aby zabezpečili vykonávanie tejto smernice najneskoršie do 1. októbra 1989. Ihneď budú o tom informovať Komisiu.

2. Členské štáty môžu poskytnúť UCITS, ktoré budú existovať v deň, keď vstúpi táto smernica do platnosti, lehotu neprevyšujúcu dvanásť mesiacov od tohto dátumu na to, aby sa prispôsobili novým právnym predpisom jednotlivých štátov.

3. Grécka republika a Portugalská republika sú oprávnené presunúť začiatok platnosti tejto smernice najneskoršie na 1. apríl 1992.

Rok pred uplynutím tohto dátumu dá Komisia Rade správu o stave pri presadzovaní tejto smernice a o prípadných ťažkostiach Gréckej republiky Portugalskej republiky s dodržaním vyššie uvedenej lehoty.

Ak to bude potrebné, navrhne Komisia Rade, aby túto lehotu predĺžila, maximálne však o štyri roky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 58
	Členské štáty zabezpečia, aby bola Komisia informovaná o texte hlavných zákonov a správnych aktov, ktoré budú vydané pre oblasti, ktorých sa dotýka táto smernica.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 59
	Táto smernica je určená všetkým členským štátom.
	n. a.
	
	
	
	
	
	


  TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dohľade nad finančným trhom

a o zmene a doplnení niektorých zákonov s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ

Smernica č. 73/239/EHS 
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Návrh zákona o poisťovníctve

	   č.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	čl.1
	Tato směrnice se týká zahajování a provozování vlastní přímé pojišťovací činnosti vykonávané pojišťovacími podniky sídlícími v členském státě nebo zamýšlejícími zde působit v pojistných odvětvích uvedených v příloze k této směrnici.

	N
	
	§ 1 ods.1


	Tento zákon upravuje vzťahy súvisiace so vznikom, organizáciou, riadením, vykonávaním činnosti a zánikom poisťovní a zaisťovní so sídlom na území Slovenskej republiky, niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením pobočiek zahraničných poisťovní na území Slovenskej republiky, sprostredkovateľov v poisťovníctve, dohľad nad poisťovníctvom za účelom regulácie a kontroly poisťovní a zaisťovní, pobočiek zahraničných poisťovní a iných subjektov s cieľom bezpečného fungovania vykonávania činnosti  v poisťovníctve.
	Y


	Úrad pre finančný trh

	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.2
	Tato směrnice se nevztahuje na:

1. Následující druhy pojištění:

a) životní pojištění, tj. pojistné odvětví, které zahrnuje zejména pojištění pouze pro případ dožití sjednaného věku, pojištění pouze pro případ smrti, pojištění smíšené pro případ dožití smluveného věku nebo pro případ dřívější smrti, životní pojištění s výplatou zaplaceného pojistného, tontiny, svatební pojištění (pojištění věna), pojištění pro případ narození dítěte;
b) pojištění důchodu;
c) doplňková pojištění provozovaná životními pojišťovacími podniky, tj. zejména pojištění pro případ úrazu včetně pracovní neschopnosti, pojištění pro případ smrti následkem úrazu a pojištění invalidity x) následkem úrazu nebo nemoci, pokud tyto různé druhy pojištění jsou sjednány doplňkově k životnímu pojištění;
d) pojištění tvořící část zákonného systému sociálního zabezpečení;
e) pojištění existující v Irsku a ve Spojeném království známé jako "Permanent health insurance not subject to cancelation" (pojištění příjmů pro případ dlouhodobé pracovní neschopnosti, které nelze vypovědět).
2. Následující operace:
a) operace umořování kapitálu, jak jsou stanoveny právními předpisy každého členského státu;
b) operace vzájemně podpůrných spolků, u nichž se plnění mění podle zdrojů, které jsou k dispozici, a u nichž jsou stanoveny paušální členské příspěvky;
c) operace provozované organizacemi bez právní subjektivity za účelem poskytování vzájemného zabezpečení pro své členy, aniž by bylo placeno pojistné nebo se vytvářely technické rezervy;
d) až do další koordinace, která se uskuteční do čtyř let od vyhlášení této směrnice, operace pojištění exportních úvěrů na účet státu nebo s podporou státu.


	N
	
	§ 1 ods.2 


	Tento zákon sa nevzťahuje na vykonávanie základného zdravotného poistenia, nemocenského poistenia, doplnkového dôchodkového poistenia a sociálneho zabezpečenia podľa osobitných predpisov.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.3
	. Tato směrnice se nevztahuje na vzájemné podpůrné spolky, pokud splňují všechny následující podmínky:
x) Pozn. překl.: Invaliditou se v úrazovém pojištění rozumí i omezení tělesných a duševních schopností;
zahrnuje tedy také trvalé následky úrazů.


- stanovy musí obsahovat ustanovení o zvýšení příspěvků nebo redukci plnění,
- jejich činnost nezahrnuje odpovědnostní rizika - s výjimkou případů, kdy se jedná o doplňkové krytí ve smyslu pododstavce c) přílohy - nebo úvěrová a ručitelská rizika,
- roční příjem z příspěvků na činnosti, na které se vztahuje tato směrnice, nepřesahuje jeden milion zúčtovacích jednotek a
- nejméně jedna polovina příjmů z činností, na které se vztahuje tato směrnice, musí přicházet od osob, které jsou členy vzájemně podpůrného spolku.
2. Tato směrnice se mimo to nebude vztahovat na vzájemné pojišťovací spolky, které uzavřely s jinými společnostmi této povahy dohodu, která poskytuje jimi vydaným pojistným smlouvám plné zajištění nebo podle které podnik - cesionář přebírá za cedující podnik závazky vyplývající z takových pojistek.
V takovém případě pravidlům této směrnice podléhá podnik přebírající závazky.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.4
	Tato směrnice se nevztahuje na následující instituce, jestliže jejich statuty nebo právní předpisy nebudou pozměněny, pokud jde o rozsah působnosti:
a) v Německu
Následující instituce podle veřejného práva, které mají monopolní postavení (Monopolanstalten):
1. Badische Gebäudeversicherungsanstalt, Karlsruhe,
2. Bayerische Landesbrandversicherungsanstalt, München,
3. Bayerische Landestierversicherungsanstalt, Schlachtviehversicherung, München,
4. Braunschweigische Landesbrandversicherungsanstalt, Braunschweig,
5. Hamburger Feuerkasse, Hamburg,
6. Hessische Brandversicherungsanstalt (Hessische Brandversicherungskammer), Darmstadt,
7. Hessische Brandversicherungsanstalt, Kassel,
8. Hohenzollernsche Feuerversicherungsanstalt, Sigmaringen,
9. Lippische Landesbrandversicherungsanstalt, Detmold,
10. Nassauische Brandversicherungsanstalt, Wiesbaden,
11. Oldenburgische Landesbrandkasse, Oldenburg,
12. Ostfriesische Landschaftliche Brandkasse, Aurich,
13. Feuersozietät Berlin, Berlin,
14. Württembergische Gebäudebrandversicherungsanstalt, Stuttgart.
Územní rozsah působnosti však nebude posuzován jako změněný v případě fúze mezi takovými institucemi, jejímž výsledkem je u nové instituce udržení územního rozsahu působení institucí, které se spojily; stejně tak rozsah působnosti, pokud se týká pojistného odvětví, nebude posuzován jako změněný, pokud jedna z těchto institucí převezme ve vztahu ke stejnému území jedno nebo více odvětví od jiné takové instituce.
Následující poloveřejné instituce:
1. Postbeamtenkrankenkasse,
2. Krankenversorgung der Bundesbahnbeamten;

b) ve Francii následující instituce:
1. Caisse départementale des incendiés des Ardennes,
2. Caisse départementale des incendiés de la Côte-ďOr,
3. Caisse départementale des incendiés de la Marne,
4. Caisse départementale des incendiés de la Meuse,
5. Caisse départementale des incendiés de la Somme,
6. Caisse départementale gre`le du Gers,
7. Caisse départementale gre`le de l'Hérault;
c) v Irsku
Voluntary Health Insurance Board;
d) v Itálii
La Cassa di Previdenza per l'assicurazione degli sportivi (Sportass);
e) ve Spojeném království
The Crown Agents.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.5
	Pro účely této směrnice:
a) "zúčtovací jednotkou" se rozumí jednotka stanovená v čl. 4 Statutu Evropské investiční banky;
b) "odpovídajícími aktivy" se rozumí pokrytí převzatých závazků vyjádřených v určité měně aktivy vyjádřenými nebo realizovatelnými v téže měně;
c) "umístěním aktiv" se rozumí existence aktiv ať movitých nebo nemovitých uvnitř členského státu, aniž by však movitá aktiva musela být deponována nebo nemovitý majetek musel podléhat takovým restriktivním opatřením, jako je hypotekární zápis. Aktiva představovaná pohledávkami vůči dlužníkům jsou považována za umístěná v tom členském státě, kde mají být vyrovnána.

	N
	
	§ 29 
	Spôsob umiestnenia prostriedkov technických rezerv

(1)Prostriedky technických rezerv môže poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne umiestniť do

a) dlhopisov vydaných Slovenskou republikou alebo Národnou bankou Slovenska,

b) dlhopisov vydaných bankami,

c) pokladničných poukážok,

d) dlhopisov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

e) akcií a podielových listov uzavretých podielových fondov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

f) podielových listov otvorených podielových fondov,

g) termínovaných vkladov v bankách 6)

h) hypotekárnych záložných listov,

i) vkladových listov,

j) nehnuteľností na území Slovenskej republiky,

k) pôžičiek poisteným, ktorí uzatvorili s poisťovňou zmluvy na životné poistenie.

(2) Najmenej 30 % priemerného ročného stavu rezerv vytvorených podľa odseku 1 musí byť uložených v pokladničných poukážkach, dlhopisoch vydaných Slovenskou republikou, v termínovaných vkladoch v bankách6), vkladových listoch alebo dlhopisoch vydaných bankou alebo pobočkou zahraničnej banky6) .

(3) Spôsob umiestnenia prostriedkov rezerv podľa odseku 1 sa vzťahuje primerane na umiestnenie prostriedkov rezerv podľa § 28, pričom sa poisťovňa riadi ustanoveniami obsiahnutými v poistných zmluvách.

(4) Limity pre jednotlivé položky spôsobu umiestnenia prostriedkov technických rezerv ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

(5) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne je povinná umiestňovať technické rezervy tak, aby celková hodnota finančného umiestnenia prostriedkov technických rezerv bola vždy minimálne vo výške vytvorených technických rezerv.

(6) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne zostavuje zoznam, v ktorom sa uvádza umiestnenie a výška  prostriedkov rezerv. Zoznam je poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne povinná predkladať úradu vždy k 31. marcu,  k 30. júnu, k 30. septembru a k 31. decembru bežného roku v lehote do 30 dní od uvedeného dátumu. Úrad je oprávnený v prípade ohrozenia solventnosti nariadiť zmenu umiestnenia prostriedkov rezerv.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.6
	
1. Každý členský stát podmíní zahájení podnikání v přímém pojištění na svém území úředním povolením.
2. O takové povolení žádá u příslušného orgánu daného členského státu:
a) každý podnik, který zakládá své ústředí na území tohoto státu;
b) každý podnik, jehož ústředí se nachází v jiném členském státě a který otevírá agenturu nebo pobočku na území daného členského státu;
c) každý podnik, který poté, co získal povolení zmíněné pod písm. a) nebo b), rozšiřuje na území tohoto státu svou činnost na další odvětví;
d) každý podnik, který získal povolení podle čl. 7 odst. 1 pro část státního území a rozšiřuje svou činnost mimo tuto část.
3. Členské státy nesmějí vázat povolení na složení depozita nebo kauce.

	N
	
	§ 4 ods.1  

ods.2

ods.5 

ods.6 

ods.7

§ 5 ods.1

§ 14 ods.1 

ods.2
	Poisťovňou je akciová spoločnosť so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá vykonáva poisťovaciu činnosť na základe povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti udeleného úradom. 

Povolením na vykonávanie poisťovacej činnosti sa povoľuje vznik poisťovne alebo zriadenie pobočky zahraničnej poisťovne na území Slovenskej republiky a výkon činnosti tejto poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne v rozsahu vymedzenom v tomto povolení a za podmienok uložených týmto povolením.

Zahraničnou poisťovňou je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom mimo územia Slovenskej republiky, ktorá vykonáva poisťovacie činnosti a ktorá má oprávnenie na výkon týchto činností udelené v štáte, v ktorom má sídlo. 

Pobočkou zahraničnej poisťovne je organizačná zložka zahraničnej poisťovne umiestnená na území Slovenskej republiky,9) ktorá vykonáva všetky alebo niektoré poisťovacie činnosti; všetky pobočky zahraničnej poisťovne zriadené v Slovenskej republike zahraničnou poisťovňou so sídlom v členskom štáte Európskych spoločenstiev alebo v štáte, ktorý je súčasťou Európskeho hospodárskeho priestoru (ďalej len „členský štát“)  sa považujú z hľadiska oprávnenia vykonávať poisťovacie činnosti za jednu pobočku zahraničnej poisťovne.

 Zahraničná poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky len prostredníctvom svojej pobočky a len ak jej bolo udelené povolenie úradu na vykonávanie poisťovacej činnosti podľa § 6. 

O udelení povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti rozhoduje úrad. Žiadosť o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti predkladajú zakladatelia poisťovne úradu, ak tento zákon neustanovuje inak.


Zakladanie pobočiek v zahraničí
Poisťovňa a zaisťovňa, ktorá chce založiť pobočku na území iného štátu je povinná úradu písomne oznámiť 

a) štát, na území  ktorého chce založiť pobočku, 

b) plán činnosti pobočky, ktorý obsahuje výpočet predpokladaných činností, 

c) predpokladanú adresu sídla pobočky, 

d) mená a priezviská osôb, ktoré budú zodpovedné za riadenie pobočky,

e) organizačnú štruktúru pobočky.

 Poisťovňa a zaisťovňa je povinná bez zbytočného odkladu oznámiť úradu udelenie povolenia na zriadenie pobočky v inom štáte.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.7
	. Povolení je platné pro celé území členského státu, ledaže žadatel požaduje povolení k výkonu své činnosti pouze pro jeho část a národní legislativa to dovoluje.


2. Povolení je vydáváno pro každé určité pojistné odvětví zvlášť. Zahrnuje celé odvětví, ledaže si žadatel přeje krýt pouze část rizik spadajících do takového odvětví, jak je uvedeno v bodu A přílohy.
Avšak:
a) každý členský stát má možnost udělit povolení pro kteroukoliv skupinu odvětví uvedenou v bodě B přílohy za podmínky, že k povolení připojí příslušné označení odvětví specifikované ve zmíněném bodě;
b) povolení vydané pro jedno odvětví nebo skupinu odvětví platí rovněž pro krytí doplňkových rizik patřících do jiného odvětví, jsou-li splněny podmínky stanovené v bodě C přílohy;
c) až do příští koordinace, která se musí uskutečnit ve lhůtě čtyř let po vyhlášení této směrnice, Spolková republika Německo může zachovat na svém území zákaz současného provozování zdravotního pojištění, pojištění úvěru a záruky (kauce) nebo pojištění právní ochrany, a to jak jednoho z uvedených pojištění s druhým, tak i s ostatními pojistnými odvětvími.


	N
	
	§ 4 ods.2

§ 4 ods. 10
	 Povolením na vykonávanie poisťovacej činnosti sa povoľuje vznik poisťovne alebo zriadenie pobočky zahraničnej poisťovne na území Slovenskej republiky a výkon činnosti tejto poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne v rozsahu vymedzenom v tomto povolení a za podmienok uložených týmto povolením.

Úrad vydáva povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti pre odvetvie

 a) životného poistenia podľa jednotlivých druhov poistenia uvedených v prílohe,

 b) neživotného poistenia podľa jednotlivých druhov poistenia uvedených v prílohe.
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.8
	. Každý členský stát vyžaduje, aby podniky požadující povolení pro podnikání na jeho území
a) přijaly jednu z následujících forem:
- v případě Belgického království:
"société anonyme/naamloze vennootschap","société en commandite par actions/ /vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen","association d'assurance mutuelle/onderlinge verzekeringsmaatschappij", "société coopérative/coöperative vennootschap",
- v případě Dánského království: "aktieselskaber", "gensidige selskaber",
- v případě Spolkové republiky Německo: "Aktiengesellschaft", "Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit", "öffentlichrechtliches Wettbewerbs-Versicherungsunternehmen",
- v případě Francouzské republiky:
"société anonyme", "société a ` forme mutuelle", "mutuelle", "union de mutuelles",
- v případě Irska: "incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited",
- v případě Italské republiky: "societa` per azioni", "societa` cooperativa", "mutua di assicurazione",
- v případě Lucemburského velkovévodství: "société anonyme", "société en commandite par actions", "association d'assurances mutuelles"," société coopérative",
- v případě Nizozemského království: "naamloze vennootschap", "onderlinge waarborgmaatschappij", "coöperatieve vereniging",
- v případě Spojeného království:
"incorporated companies limited by shares or by guarantee or unlimited", "societies registered under the Industrial and Provident Societies Acts", "societies registered under the Friendly Societies Acts", sdružení pojistitelů nazývané "Lloyd's". Kromě toho členské státy mohou založit v případě potřeby podniky podle jakékoliv formy známého veřejného práva, pokud taková instituce má za cíl pojišťovací operace za podmínek odpovídajících podmínkám podniků podle soukromého práva;
b) omezily své podnikatelské činnosti na podnikání v pojišťovnictví a na operace, které z toho přímo vyplývají, s vyloučením všech jiných komerčních činností;
c) předložily obchodní plán podle čl. 9;
d) vlastnily minimální garanční fond uvedený v čl. 17 odst. 2.
2. Podnik, který požaduje povolení pro rozšíření svého podnikání na další odvětví nebo v případě zmíněném v čl. 6 odst. 2 písm. d) na další část území, musí předložit obchodní plán podle čl. 9, pokud se týká těchto dalších odvětví nebo jiné části území. Kromě toho musí podnik prokázat, že disponuje mírou solventnosti uvedenou v čl. 16, a pokud u těchto dalších odvětví požaduje ustanovení čl. 17 odst.2 vyšší minimální
garanční fond, než činil předchozí, musí prokázat, že vlastní takové minimum.
3. Tato koordinační opatření nebrání členským státům uplatnit ustanovení požadující, aby vedoucí pracovníci (ředitelé a členové představenstva) měli odbornou kvalifikaci, nebo požadovat, aby byly předloženy ke schválení zakladatelská smlouva nebo stanovy, všeobecné a zvláštní pojistné podmínky, sazby a jakékoliv další doklady nezbytné pro normální výkon dozoru.
4. Výše zmíněná ustanovení nesmějí požadovat, aby žádost o povolení byla posuzována podle ekonomických potřeb trhu.
	n.a.

N
	
	§ 4

ods.7

§ 6 ods.1

ods.2

Ods.3 

Ods.4


	Zahraničná poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky len prostredníctvom svojej pobočky a len ak jej bolo udelené povolenie úradu na vykonávanie poisťovacej činnosti podľa § 6.

O udelení povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky na území Slovenskej republiky rozhoduje úrad. Žiadosť o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni predkladá úradu zahraničná poisťovňa maximálne v rozsahu činností, na ktoré jej bolo udelené povolenie v krajine, kde má sídlo.

 Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky:

a) dostatočný objem a prehľadnosť pôvodu finančných zdrojov poskytnutých zahraničnou poisťovňou jej pobočke s ohľadom na rozsah a rizikovosť podnikania pobočky,

b) dôveryhodnosť zahraničnej poisťovne a jej finančná schopnosť primeraná rozsahu podnikania jej  pobočky,

c) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb navrhovaných zahraničnou poisťovňou na riadenie jej pobočky,

d) prehľadnosť skupiny s úzkymi väzbami, ku ktorej patrí zahraničná poisťovňa,

e) úzke väzby v rámci skupiny podľa písmena d) nebránia výkonu dohľadu,

f) právny poriadok a spôsob jeho uplatňovania v štáte, na ktorého území má skupina podľa písmena d) úzke väzby, nebránia výkonu dohľadu,

g) zahraničná poisťovňa, ktorá chce pôsobiť prostredníctvom pobočky na území Slovenskej republiky, vykonáva podstatnú časť svojej činnosti v štáte, v ktorom má sídlo. 

V žiadosti o udelenie povolenia podľa odseku 1 uvedie zahraničná poisťovňa údaje podľa § 5 ods. 3 písm. d) a e) a ďalej   

a)
obchodné meno a sídlo zahraničnej poisťovne a umiestnenie jej pobočky na území Slovenskej republiky,

b) vecné, personálne a organizačné predpoklady na vykonávanie činnosti podľa odseku 1 na území  Slovenskej republiky,

c) meno, priezvisko a trvalý pobyt vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne a jeho zástupcu, zodpovedného aktuára a údaje o ich odbornej spôsobilosti a miesto ich pobytu.

Prílohou žiadosti podľa odseku 1 je 

a) povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti v poslednom úplnom znení vydané v  súlade s právnym poriadkom štátu, v  ktorom má zahraničná poisťovňa sídlo,

b) účtovné závierky overené audítorom za posledné tri roky; ak zahraničná poisťovňa je súčasťou konsolidovaného celku, tiež konsolidované účtovné závierky za posledné tri roky,  

c) výpis z registra trestov osôb podľa odseku 2 písm. c) nie starší ako tri mesiace; zahraničná       fyzická osoba predloží tiež dokument obdobného charakteru vydaný príslušným orgánom         štátu jej trvalého pobytu, v štáte, ktorého je občanom a v štátoch, v ktorých sa táto osoba v posledných piatich rokoch nepretržite zdržovala viac než tri mesiace; ak nie sú tieto                    dokumenty príslušnými štátmi vydávané, nahradí ich fyzická osoba čestným prehlásením,

d) stručný odborný životopis, doklad o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi osôb navrhovaných za vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne a za jeho zástupcu, 

e) súhlas príslušného orgánu v štáte, kde má zahraničná poisťovňa sídlo, so založením pobočky zahraničnej poisťovne v Slovenskej republike, ak sa takýto súhlas vydáva podľa právneho poriadku  štátu, kde má zahraničná poisťovňa sídlo,

f) vyjadrenie orgánu dohľadu štátu, v ktorom má zahraničná poisťovňa sídlo, k zriadeniu pobočky na území Slovenskej republiky, ako aj písomný prísľub tohto dozorného orgánu o včasnom písomnom informovaní úradu o zmenách primeranosti vlastných zdrojov zahraničnej poisťovne a o iných skutočnostiach, ktoré by mohli mať negatívny vplyv na schopnosť zahraničnej poisťovne a jej pobočky plniť svoje záväzky,

g) návrh poistných podmienok.


	Y


	Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o poisťovníctve 



	čl.9
	Obchodní plán zmíněný v čl. 8 odst. 1 písm. c) musí obsahovat následující údaje nebo doklady týkající se:
a) druhu rizik, které podnik navrhuje krýt; všeobecných a zvláštních pojistných podmínek, které navrhuje používat;
b) sazeb, které podnik zamýšlí používat pro každou kategorii činnosti;
c) základních principů zajišťovací politiky;
d) položek, z nichž sestává minimální garanční fond;
e) předpokládaných nákladů zřízení provozního systému a obchodní sítě; finanční zdroje určené na jejich pokrytí; a kromě toho pro první tři finanční roky:
f) předpokládaných správních nákladů mimo zřizovací náklady správy a zejména běžných režijních nákladů a provizí;
g) předpokládaného pojistného nebo příspěvků a předpokládaných pojistných plnění;
h) předpokládané bilance;
i) předpokládaných finančních zdrojů určených ke krytí přijatých závazků a míry solventnosti.
Podrobné údaje uvedené výše pod písm. a) a b) však nejsou vyžadovány, pokud se týká rizik zařazených pod čísly 4, 5, 6, 7 a 12 bodu A přílohy a rovněž nejsou vyžadovány podrobné údaje uvedené pod písm. b), pokud se týká rizik zařazených pod čísly 14 a 15 bodu A přílohy. Podrobné údaje uvedené pod písm. a) a b) nemusí být vyžadovány v případě rizik zařazených pod číslem 11 téhož bodu.

	N
	
	§ 5 ods.4 pís.i)
	Prílohou žiadosti podľa odseku 1 je 

návrh obchodno-finančného plánu poisťovne, ktorý musí obsahovať

    1. metódy výpočtu poistného pri životných poisteniach, údaje o sadzbách poistného vrátane ich kalkulácie, tabuľky pravdepodobnosti, z ktorých vychádza kalkulácia, a veľkosť úrokovej sadzby,

    2. metódy výpočtu technických rezerv poisťovne,

    3. rozsah zriaďovacích nákladov poisťovne,

    4. predpokladaný priebeh poisťovacej činnosti na prvé tri roky činnosti poisťovne vrátane výšky predpokladaných príjmov a výdavkov, vývoja technických rezerv, solventnosti a celkovej finančnej situácie,

5. rozsah a formy zaistenia činnosti poisťovne, ak jej činnosť má byť zaistená.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.10
	Každý členský stát vyžaduje, aby podnik, který žádá o povolení pro otevření agentury nebo pobočky a má ústředí na území jiného členského státu:
a) předložil své stanovy a seznam svých vedoucích pracovníků (ředitelů a členů představenstva);
b) předložil potvrzení vydané oprávněnými orgány státu ústředí osvědčující odvětví, které je podnik oprávněn provozovat, a osvědčující, že disponuje minimálním garančním fondem, nebo, pokud je vyšší, minimální mírou solventnosti vypočtenou podle čl. 16 odst.3, a uvádějící rizika, která skutečně provozuje, a finanční zdroje uvedené v čl. 11 odst. 1 písm. e);
c) předložil obchodní plán podle čl. 11;
d) jmenoval zplnomocněného zástupce, který má své trvalé sídlo v hostitelské zemi a je vybaven dostatečnými pravomocemi, aby zavazoval podnik vůči třetím osobám a aby ho zastupoval před úřady a soudy hostitelské země; je-li zástupce právnickou osobou, musí mít své ústředí v hostitelské zemi a musí za sebe jmenovat fyzickou osobu splňující výše uvedené podmínky, která ho bude zastupovat. Jmenovaný zástupce nemůže být členským státem odmítnut s výjimkou důvodů týkajících se dobré pověsti nebo technické kvalifikace za stejných podmínek, které platí pro vedoucí pracovníky podniků majících své ústředí na území příslušného státu.
Pokud jde o Lloyd's, v případě jakéhokoliv sporu v hostitelské zemi vyplývajícího z přijatých závazků nesmí mít pojištěné osoby nevýhodnější postavení než v případech, kdy by spor byl veden proti podnikům obvyklejšího typu. Zplnomocněný zástupce proto musí být vybaven dostatečnými pravomocemi, které umožní, aby proti němu mohly být podniknuty příslušné právní kroky, a musí být v tomto postavení schopen zavazovat příslušné upisovatele Lloyd's.
2. Každý členský stát vyžaduje pro rozšíření činnosti agentury nebo pobočky buď na další odvětví nebo na další části státního území v případě uvedeném v čl. 6 odst. 2 písm. d), aby žadatel o povolení předložil obchodní plán podle čl. 11 a splňoval podmínky obsažené v odst. 1 písm. b).
3. Tato koordinační opatření nebrání členským státům, aby uplatnily opatření požadující u všech pojišťovacích podniků schválení všeobecných i zvláštních pojistných podmínek, sazeb a jakýchkoliv dalších dokladů nezbytných pro normální výkon dozoru.


4. Výše uvedená ustanovení nesmějí požadovat, aby žádost o povolení byla posuzována podle ekonomických potřeb trhu.1)


1) Tento článok bol nahradený článkom 32 Smernice Rady č.92/49/ES


	N
	
	§ 6 ods.2 

ods.3 

ods.4

Ods.6


	Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky:

a) dostatočný objem a prehľadnosť pôvodu finančných zdrojov poskytnutých zahraničnou poisťovňou jej pobočke s ohľadom na rozsah a rizikovosť podnikania pobočky,

b) dôveryhodnosť zahraničnej poisťovne a jej finančná schopnosť primeraná rozsahu podnikania jej  pobočky,

c) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb navrhovaných zahraničnou poisťovňou na riadenie jej pobočky,

d) prehľadnosť skupiny s úzkymi väzbami, ku ktorej patrí zahraničná poisťovňa,

e) úzke väzby v rámci skupiny podľa písmena d) nebránia výkonu dohľadu,

f) právny poriadok a spôsob jeho uplatňovania v štáte, na ktorého území má skupina podľa písmena d) úzke väzby, nebránia výkonu dohľadu,

g) zahraničná poisťovňa, ktorá chce pôsobiť prostredníctvom pobočky na území Slovenskej republiky, vykonáva podstatnú časť svojej činnosti v štáte, v ktorom má sídlo. 

V žiadosti o udelenie povolenia podľa odseku 1 uvedie zahraničná poisťovňa údaje podľa § 5 ods. 3 písm. d) a e) a ďalej   

a)
obchodné meno a sídlo zahraničnej poisťovne a umiestnenie jej pobočky na území Slovenskej republiky,

b) vecné, personálne a organizačné predpoklady na vykonávanie činnosti podľa odseku 1 na území  Slovenskej republiky,

c) meno, priezvisko a trvalý pobyt vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne a jeho zástupcu, zodpovedného aktuára a údaje o ich odbornej spôsobilosti a miesto ich pobytu.

 Prílohou žiadosti podľa odseku 1 je 

a) povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti v poslednom úplnom znení vydané v  súlade s právnym poriadkom štátu, v  ktorom má zahraničná poisťovňa sídlo,

b) účtovné závierky overené audítorom za posledné tri roky; ak zahraničná poisťovňa je súčasťou konsolidovaného celku, tiež konsolidované účtovné závierky za posledné tri roky,  

c) výpis z registra trestov osôb podľa odseku 2 písm. c) nie starší ako tri mesiace; zahraničná       fyzická osoba predloží tiež dokument obdobného charakteru vydaný príslušným orgánom         štátu jej trvalého pobytu, v štáte, ktorého je občanom a v štátoch, v ktorých sa táto osoba v posledných piatich rokoch nepretržite zdržovala viac než tri mesiace; ak nie sú tieto                    dokumenty príslušnými štátmi vydávané, nahradí ich fyzická osoba čestným prehlásením,

d) stručný odborný životopis, doklad o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi osôb navrhovaných za vedúceho pobočky zahraničnej poisťovne a za jeho zástupcu, 

e) súhlas príslušného orgánu v štáte, kde má zahraničná poisťovňa sídlo, so založením pobočky zahraničnej poisťovne v Slovenskej republike, ak sa takýto súhlas vydáva podľa právneho poriadku  štátu, kde má zahraničná poisťovňa sídlo,

f) vyjadrenie orgánu dohľadu štátu, v ktorom má zahraničná poisťovňa sídlo, k zriadeniu pobočky na území Slovenskej republiky, ako aj písomný prísľub tohto dozorného orgánu o včasnom písomnom informovaní úradu o zmenách primeranosti vlastných zdrojov zahraničnej poisťovne a o iných skutočnostiach, ktoré by mohli mať negatívny vplyv na schopnosť zahraničnej poisťovne a jej pobočky plniť svoje záväzky,

g) návrh poistných podmienok.

Úrad žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní niektorú podmienku uvedenú v odseku 2. Dôvodom na zamietnutie žiadosti podľa odseku 1 nemôžu byť ekonomické potreby trhu.

.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.11
	Obchodní plán agentury nebo pobočky zmíněný v čl. 10 odst. 1 písm. c) musí obsahovat údaje nebo doklady týkající se:
a) povahy rizik, které podnik zamýšlí krýt v hostitelské zemi; všeobecných a zvláštních pojistných podmínek, které navrhuje používat;
b) sazeb, které podnik zamýšlí používat pro každou kategorii činnosti;
c) základních principů zajišťovací politiky;
d) stavu míry solventnosti podniku uvedené v článcích 16 a 17;
e) předpokládaných nákladů zřízení provozního systému a obchodní sítě; finanční zdroje určené na jejich pokrytí; a mimo to pro první tři finanční roky:
f) předpokládaných správních nákladů;
g) předpokládaného pojistného nebo příspěvků a předpokládaných pojistných plnění vztahujících se k nové produkci;
h) předpokládané bilance agentury nebo pobočky;
Podrobné údaje uvedené výše pod písm. a) a b), však nejsou vyžadovány, pokud se týká rizik zařazených pod čísly 4, 5, 6, 7 a 12 bodu A přílohy a rovněž nejsou vyžadovány podrobné údaje uvedené pod písm. b), pokud se týká rizik zařazených pod čísly 14 a 15 bodu A přílohy. Podrobné údaje uvedené pod písm. a) a b) nemusí být vyžadovány v případě rizik zařazených pod číslem 11 téhož bodu.
2. Obchodní plán činnosti musí být doplněn rozvahou a výkazem zisků a ztrát podniku za každý z posledních tří finančních roků. Pokud nebyl podnik činný po tři finanční roky, předloží uvedené doklady pouze za úplné finanční roky.
Pokud jde o Lloyd's, zveřejnění bilance a výkazu zisků a ztrát se nahrazuje obligatorním předložením ročních obchodních účtů, které zachycují pojistné operace, a jsou doplněny místopřísežným prohlášením potvrzujícím, že auditorská osvědčení byla dodána za každého pojistitele a prokazujícím, že závazky vzniklé na základě těchto operací jsou plně kryté aktivy. Tyto doklady musí umožnit orgánům posoudit stav solventnosti Sdružení.
3. Obchodní plán doplněný připomínkami orgánů oprávněných k vydání povolení je předán oprávněným orgánům země ústředí podniku. Orgány země ústředí pak sdělí svůj názor orgánům oprávněným k vydání povolení do tří měsíců od přijetí dokladů; pokud v uvedené době nebude sděleno stanovisko, předpokládá se, že je kladné.


	N
	
	  § 6 ods.4 pís.h)
	Prílohou žiadosti podľa odseku 1 je

návrh obchodno-finančného plánu poisťovne podľa § 5 ods.4 písm.i)
	
	
	

	čl.12
	Každé rozhodnutí ozamítnutí povolení musí být jasně zdůvodněno a sděleno zainteresovanému podniku.
Každý členský stát poskytne právo odvolat se k soudu v případě zamítavého rozhodnutí.
Odvolání musí být umožněno i v případech, kdy příslušné orgány nevyřídily žádost
o povolení do konce lhůty šesti měsíců od data přijetí.2)

2) Tento článok bol nahradený čl. 33 Smernice Rady č.92/49/ES

	N
	
	§ 5 ods.6

§ 6 ods.6 

ods.7
	Úrad žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní niektorú podmienku uvedenú v odseku 2. Dôvodom na zamietnutie žiadosti podľa odseku 1 nemôžu byť ekonomické potreby trhu.

Úrad žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní niektorú podmienku uvedenú v odseku 2. Dôvodom na zamietnutie žiadosti podľa odseku 1 nemôžu byť ekonomické potreby trhu.

Dôvodom na zamietnutie žiadosti o povolenie nemôže byť skutočnosť, že právna forma zahraničnej poisťovne nezodpovedá právnej forme akciovej spoločnosti.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.13
	Členské státy vzájemně úzce spolupracují při dozoru nad finanční situací podniků, kterým bylo uděleno povolení (dále jen "oprávněné podniky").3)

3) Tento článok bol nahradený čl. 9 Smernice Rady č.92/49/ES
	N
	
	§ 19  


	Dohľad nad zahraničnou poisťovňou a zaisťovňou podľa § 17 ods. 1 a 2 na území Slovenskej republiky vykonáva orgán dohľadu príslušného členského štátu.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.14
	Orgány dozoru členského státu, na jehož území se nachází ústředí podniku, musí ověřovat stav solventnosti tohoto podniku pro jeho celkovou činnost. Orgány dozoru jiných členských států mu poskytnou všechny nezbytné informace, aby mu umožnily toto ověření provést.4)

4)  Tento článok bol nahradený čl. 10 Smernice Rady č.92/49/ES

	N
	
	§ 47 ods.2 

ods.3
	Úrad na základe dohody poskytuje zahraničným dozorným orgánom informácie o dohliadaných osobách, ktoré tieto dozorné orgány požadujú v súvislosti s výkonom dohľadu nad finančným trhom.

 Informácie uvedené v odseku 2 je úrad oprávnený poskytnúť len za predpokladu, že je zmluvne zabezpečená vzájomnosť
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.15
	1. Každý členský stát, na jehož území podnik provozuje svou činnost, uloží tomuto podniku, aby vytvořil dostatečné technické rezervy.
Výše těchto rezerv se stanoví podle pravidel stanovených státem, anebo není-li těchto pravidel, podle praxe zavedené v tomto státě.
2. Technické rezervy musí být kryty přiměřenými a odpovídajícími aktivy umístěnými v zemi, kde je provozováno podnikání. Členské státy však mohou povolit úlevy v pravidlech týkajících se odpovídajících aktiv a umístění aktiv.
Lucemburského velkovévodství si může vzhledem ke své specifické situaci zachovat až do koordinace zákonných ustanovení o likvidaci podniků svůj režim záruk technických rezerv existující v době, kdy tato směrnice nabude účinnosti.
Předpisy země, ve které je podnikání provozováno, určí povahu aktiv a, v případě potřeby limity, ve kterých mohou být použita pro účely krytí technických rezerv, a určí rovněž pravidla oceňování těchto aktiv.
3. Jestliže členský stát umožní, aby část technických rezerv byla kryta pohledávkami vůči zajistitelům, stanoví i výši takto povolené části. Nesmí v takovém případě vyžadovat umístění aktiv představovaných těmito pohledávkami na svém území bez ohledu na ustanovení
odst. 2.
4. Orgán dozoru členského státu, na jehož území se nachází ústředí podniku, ověří, že bilance podniku obsahuje, pokud se týká technických rezerv, aktiva přiměřená závazkům převzatým ve všech zemích, kde podniká.5)

5) Tento článok bol nahradený čl. 17 Smernice Rady č.92/49/ES



	N
	
	§ 22 ods.1 

ods.2 

ods.3 

ods.4 

ods.5

§ 29 ods.1 

ods.2 

ods.3 

ods.4 

ods.5


	Na vykonávanie poisťovacej činnosti poisťovňa vytvára v súlade s vymedzeným predmetom podnikania tieto technické rezervy:

 a) rezervu na poistné budúcich období,

 b) rezervu na poistné plnenie,

 c) rezervu na poistné prémie a zľavy,

 d) rezervu na vyrovnávanie mimoriadnych rizík,

 e) rezervu na životné poistenie,

 f) rezervu  na krytie  záväzkov z  finančného umiestnenia  v mene poistených,

 g) iné rezervy.

 Technické rezervy sa tvoria z predpísaného poistného.

 Poisťovňa môže vytvárať aj iné rezervy podľa odseku 1 písm. g) ak záväzky voči poisteným nie je možné uhradiť z niektorej z rezerv uvedených v odseku 1 písm. a) až f). Na tvorbu týchto technických rezerv je potrebný predchádzajúci súhlas úradu, vydaný na základe žiadosti poisťovne.

 Pobočka zahraničnej poisťovne je povinná vytvárať technické rezervy z poisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky podľa tohto zákona.

Zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná vytvárať technické rezervy podľa odseku 1, ak ich tvorba vyplýva z uzatvorených zaistných zmlúv, a to do výšky zodpovedajúcej jej záväzkom vyplývajúcich z týchto zaistných zmlúv.

Spôsob umiestnenia prostriedkov technických rezerv

Prostriedky technických rezerv môže poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne umiestniť do

a) dlhopisov vydaných Slovenskou republikou alebo Národnou bankou Slovenska,

b) dlhopisov vydaných bankami,

c) pokladničných poukážok,

d) dlhopisov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

e) akcií a podielových listov uzavretých podielových fondov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

f) podielových listov otvorených podielových fondov,

g) termínovaných vkladov v bankách 6)

h) hypotekárnych záložných listov,

i) vkladových listov,

j) nehnuteľností na území Slovenskej republiky,

k) pôžičiek poisteným, ktorí uzatvorili s poisťovňou zmluvy na životné poistenie.

 Najmenej 30 % priemerného ročného stavu rezerv vytvorených podľa odseku 1 musí byť uložených v pokladničných poukážkach, dlhopisoch vydaných Slovenskou republikou, v termínovaných vkladoch v bankách6), vkladových listoch alebo dlhopisoch vydaných bankou alebo pobočkou zahraničnej banky6) .

Spôsob umiestnenia prostriedkov rezerv podľa odseku 1 sa vzťahuje primerane na umiestnenie prostriedkov rezerv podľa § 28, pričom sa poisťovňa riadi ustanoveniami obsiahnutými v poistných zmluvách.

 Limity pre jednotlivé položky spôsobu umiestnenia prostriedkov technických rezerv ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne je povinná umiestňovať technické rezervy tak, aby celková hodnota finančného umiestnenia prostriedkov technických rezerv bola vždy minimálne vo výške vytvorených technických rezerv.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.16
	Každý členský stát uloží všem podnikům, jejichž ústředí se nacházejí na jeho území, aby vytvořily přiměřenou míru solventnosti ve vztahu k jejich veškeré činnosti.

Míra solventnosti se rovná jmění podniku očištěnému o všechny předvídatelné závazky po odečtení položek nehmotného majetku. Zejména jsou vzaty v úvahu následující položky:
- splacený akciový kapitál nebo, jedná-li se o vzájemně podpůrný spolek, skutečný počáteční fond;
- polovina akciového kapitálu nebo počátečního fondu, které nebyly doposud splaceny, poté co splacená část dosáhla 25 % tohoto kapitálu nebo fondu;
- rezervy (zákonné rezervy a volné rezervy) nevztahující se k převzatým závazkům;
- nerozdělený zisk;
- v případech vzájemného pojišťovacího spolku nebo společnosti na bázi vzájemnosti s variabilními příspěvky jakýkoliv nárok vůči členům na doplňkové příspěvky v průběhu finančního roku do výše jedné poloviny rozdílu mezi příspěvky maximálními a skutečně požadovanými, avšak tyto možnosti dodatečných příspěvků nemohou představovat více než 50 % míry solventnosti,
- na základě žádosti podniku a jím předložených dokladů a se souhlasem orgánů dozoru všech členských států, na jejichž území podnik provozuje svou činnost, jakékoliv skryté rezervy vzniklé z podhodnocení aktiv nebo nadhodnocení pasiv v bilanci, pokud takové skryté rezervy nemají výjimečnou povahu.
Nadhodnocení technických rezerv se určí ve vztahu k jejich výši vypočtené podnikem podle národních právních předpisů; avšak až do příští koordinace technických rezerv částka rovnající se 75 % rozdílu mezi částkou rezervy na běžná rizika vypočtenou paušálně podnikem při uplatnění minimální procentní sazby ve vztahu k pojistnému a částkou, která by byla získána při výpočtu rezervy podle jednotlivých pojistných smluv, pokud národní právo umožňuje volbu mezi těmito dvěma metodami, může být započtena do míry solventnosti až do výše 20 %.
2. Míra solventnosti je stanovena buď na základě roční výše pojistného nebo příspěvků nebo na základě průměrné výše pojistných plnění za poslední tři finanční roky. Avšak v případě podniků, které v podstatě pojišťují pouze jedno nebo více z následujících rizik: vichřice (bouře), krupobití, mrazy, je jako referenční období pro stanovení průměrné výše pojistných plnění bráno posledních sedm let.
3. S výhradou ustanovení čl. 17 výše míry solventnosti se rovná vyššímu ze dvou následujících výsledků: první výsledek (podle pojistného):
- pojistné nebo příspěvky (včetně příplatků k pojistnému nebo příspěvkům) předepsané za přímé pojištění v posledním finančním roce, včetně předpisu pojistného vztahujícího se k předcházejícím rokům;
- k tomu se přičte částka celého přijatého zajistného za poslední finanční rok;
- od tohoto součtu je pak odečtena celková částka pojistného nebo příspěvků anulovaných v průběhu posledního finančního roku, jakož i celková částka daní a poplatků spojených s pojistným nebo příspěvky zahrnutými do výše uvedeného součtu. Takto získaná částka je rozdělena na dvě části: první do 10 milionů zúčtovacích jednotek a druhá představující zbytek; z první části se vypočte 18 % a z druhé 16 % a výsledky se sečtou.
První výsledek se získá vynásobením součtu uvedeného v předcházejícím pododstavci
poměrem za poslední finanční rok mezi částkou pojistných plnění, kterou ponese podnik, po odečtení úhrad za zajištění a celkovou výší pojistných plnění; tento poměr nesmí být v žádném případě nižší než 50 %.
Druhý výsledek (podle pojistných plnění):
- sečtou se částky vyplacených pojistných plnění z přímého pojištění (bez odečtení pojistných plnění uhrazených zajistiteli a retrocesionáři) za období specifikované v odst. 2,
- k tomu se připočte částka pojistných plnění z převzatého zajištění nebo z retrocesí za stejné období,
- k tomu se připočte částka rezerv na nevyplacená pojistná plnění vytvořená na konci posledního finančního roku jak pro přímé pojištění, tak pro převzaté zajištění,
- od tohoto součtu je odečtena částka vyplacených pojistných plnění během období specifikovaných v odst. 2,
- od posléze zbývající sumy je odečtena částka rezerv na nevyřízené pojistné události vytvořená na počátku finančního roku předcházejícího poslednímu účetně uzavřenému finančnímu roku jak z přímého pojištění, tak z převzatého zajištění.
Jedna třetina nebo jedna sedmina takto získané částky, a to dle referenčního období určeného podle odst. 2, se rozdělí na dvě části: první do 7 milionů zúčtovacích
jednotek a druhou představující zbytek; z prvé části se vypočte 26 % a z druhé 23 % a výsledky se sečtou.
Druhý výsledek se získá vynásobením takto získané částky poměrem existujícím za poslední finanční rok mezi částkou pojistných plnění, kterou ponese podnik, po úhradách za zajištění a celkovou výší pojistných plnění; tento poměr nemůže být v žádném případě nižší než 50 %.
4. Procentuální podíly vztahující se na části uvedené v odstavci 3 jsou sníženy na třetinu v případě zdravotního pojištění provozovaného na technických zásadách podobných technickým zásadám životního pojištění, pokud
- pojistné je kalkulované na základě tabulek nemocnosti podle matematických metod používaných v pojišťovnictví,
- je vytvářena rezerva na stárnutí,
- je inkasováno dodatečné pojistné s cílem vytvořit bezpečnostní rozpětí v přiměřené výši,
- pojistitel může zrušit smlouvu nejpozději před koncem třetího roku pojištění,
- smlouva poskytuje možnost zvýšení pojistného nebo snížení plnění i pro platné smlouvy.
5. V případě Lloyd's se provádí výpočet prvního výsledku ve vztahu k pojistnému uvedený v odstavci 3 na základě netto pojistného, které se vynásobí paušální procentní sazbou stanovovanou každoročně dozorčím orgánem země sídla podniku. Tato paušální procentní sazba musí být vypočtena na základě nejnovějších statistických údajů týkajících se zejména zaplacených provizí.
Podrobnosti společně s příslušným výpočtem jsou zasílány dozorčím orgánům zemí, ve kterých Lloyd's působí.6)

6) Tento článok bol nahradený čl. 24 Smernice Rady č.92/49/ES


	N
	
	§ 30
	Solventnosťou poisťovne alebo zaisťovne sa na  účely tohto zákona rozumie jej schopnosť uhradiť v príslušnom  objeme a čase záväzky vyplývajúce z uzavretých poistných zmlúv. Minimálnou mierou solventnosti sa na účely tohto zákona rozumie výška vlastných zdrojov vypočítaná na základe všeobecne záväzného právneho predpisu, ktorý vydá ministerstvo.

(2) Jedna tretina minimálnej miery solventnosti tvorí garančný fond. Garančný fond však nesmie byť nižší ako

a) 40 000 000 Sk pre odvetvie životného poistenia,

b) 40 000 000 Sk pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených  v prílohe pod číslom 10, 11, 12, 13, 14 a 15,

c) 30 000 000 Sk, pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 a 16,

d) 20 000 000 Sk, pre jeden alebo obidva  druhy neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom  9 a 17.

(3) Ak poisťovňa vykonáva niekoľko druhov neživotného poistenia s rôznou požiadavkou na minimálnu mieru solventnosti, určujúca je najvyššia minimálna miera solventnosti podľa odseku 2.

(4) Ak poisťovňa súčasne vykonáva poistenia pre odvetvie životného poistenia a neživotného poistenia minimálna miera solventnosti pre neživotné poistenie sa zvyšuje o minimálnu mieru solventnosti pre životné poistenie.

(5) Pre činnosť zaisťovne sa ustanovenia odsekov 2 až 4 použijú obdobne. 

(6) Spôsob zisťovania a preukazovania solventnosti ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.
	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.17
	
1. Jedna třetina míry solventnosti tvoří garanční fond.
2. a) Garanční fond nesmí však být nižší než:
- 400 000 zúčtovacích jednotek v případech, kdy jsou kryta všechna nebo některá rizika zahrnutá do některého z odvětví uvedených v bodu A přílohy pod čís. 10, 11, 12, 13, 14 a 15,
- 300 000 zúčtovacích jednotek v případech, kdy jsou kryta všechna nebo některá rizika zahrnutá do některého z odvětví uvedených v bodu A přílohy pod čís. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 a 16,
- 200 000 zúčtovacích jednotek v případech, kdy jsou kryta všechna nebo některá rizika zahrnutá do některého z odvětví uvedených v bodu A přílohy pod čís. 9 a 17;
b) pokud podnikání provozované podnikem kryje několik odvětví nebo několik rizik, je vzato v úvahu pouze to odvětví nebo riziko, pro které je vyžadována nejvyšší částka;
c) každý členský stát může snížit minimum garančního fondu o jednu čtvrtinu v případě vzájemných pojišťovacích spolků a společností na bázi vzájemnosti.


	N
	
	§ 30 ods.2 

ods.3 

ods.4 


	 Jedna tretina minimálnej miery solventnosti tvorí garančný fond. Garančný fond však nesmie byť nižší ako

a) 40 000 000 Sk pre odvetvie životného poistenia,

b) 40 000 000 Sk pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených  v prílohe pod číslom 10, 11, 12, 13, 14 a 15,

c) 30 000 000 Sk, pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 a 16,

d) 20 000 000 Sk, pre jeden alebo obidva  druhy neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom  9 a 17.

Ak poisťovňa vykonáva niekoľko druhov neživotného poistenia s rôznou požiadavkou na minimálnu mieru solventnosti, určujúca je najvyššia minimálna miera solventnosti podľa odseku 2.

 Ak poisťovňa súčasne vykonáva poistenia pre odvetvie životného poistenia a neživotného poistenia minimálna miera solventnosti pre neživotné poistenie sa zvyšuje o minimálnu mieru solventnosti pre životné poistenie.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.18
	Členské státy nestanoví žádná pravidla pro výběr aktiv převyšujících aktiva, která tvoří technické rezervy uvedené v čl. 15.
2. S výhradou ustanovení čl. 15 odst. 2, čl. 20 odstavců 1 a 3 a čl. 22 odst. 1 posledního pododstavce neomezují členské státy volné nakládání s aktivy, ať movitým či nemovitým majetkem, tvořícím součást aktiv oprávněných podniků.
Spolková republika Německo si však může až do příští koordinace podmínek pro zakládání a provozování podnikání v životním pojištění zachovat, pokud se týká zdravotního pojištění ve smyslu čl. 16 odst. 4, omezení stanovené pro volné disponování aktivy, pokud volné disponování aktivy, která kryjí matematické rezervy, podléhá schválení orgánu zvaného "Treuhänder".
Dánské království může zachovat v platnosti až do přijetí příštích koordinačních opatření úpravu omezující volné disponování s aktivy vytvořenými pojišťovacími podniky na krytí důchodů vyplácených podle povinného pojištění pracovních úrazů.
3. Tato ustanovení nebrání opatřením, která jsou členské státy oprávněny přijmout jako vlastníci, členové nebo společníci příslušných podniků za podmínky, že budou respektovat pravidla země, ve které je podnikání provozováno, jak je požadováno v čl. 15 odst. 2, a zároveň budou zajišťovat zájmy pojištěných.7)

7) Tento článok bol nahradený čl.26 Smernice Rady č.92/49/ES

	N
	
	§ 29
	Spôsob umiestnenia prostriedkov technických rezerv

(1) Prostriedky technických rezerv môže poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne umiestniť do

a) dlhopisov vydaných Slovenskou republikou alebo Národnou bankou Slovenska,

b) dlhopisov vydaných bankami,

c) pokladničných poukážok,

d) dlhopisov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

e) akcií a podielových listov uzavretých podielových fondov prijatých na obchodovanie na trhu kótovaných cenných papierov burzy cenných papierov alebo zahraničnej burzy cenných papierov,

f) podielových listov otvorených podielových fondov,

g) termínovaných vkladov v bankách 6)

h) hypotekárnych záložných listov,

i) vkladových listov,

j) nehnuteľností na území Slovenskej republiky,

k) pôžičiek poisteným, ktorí uzatvorili s poisťovňou zmluvy na životné poistenie.

(2) Najmenej 30 % priemerného ročného stavu rezerv vytvorených podľa odseku 1 musí byť uložených v pokladničných poukážkach, dlhopisoch vydaných Slovenskou republikou, v termínovaných vkladoch v bankách6), vkladových listoch alebo dlhopisoch vydaných bankou alebo pobočkou zahraničnej banky6) .

(3) Spôsob umiestnenia prostriedkov rezerv podľa odseku 1 sa vzťahuje primerane na umiestnenie prostriedkov rezerv podľa § 28, pričom sa poisťovňa riadi ustanoveniami obsiahnutými v poistných zmluvách.

(4) Limity pre jednotlivé položky spôsobu umiestnenia prostriedkov technických rezerv ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

(5) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne je povinná umiestňovať technické rezervy tak, aby celková hodnota finančného umiestnenia prostriedkov technických rezerv bola vždy minimálne vo výške vytvorených technických rezerv.

(6) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne zostavuje zoznam, v ktorom sa uvádza umiestnenie a výška  prostriedkov rezerv. Zoznam je poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne povinná predkladať úradu vždy k 31. marcu,  k 30. júnu, k 30. septembru a k 31. decembru bežného roku v lehote do 30 dní od uvedeného dátumu. Úrad je oprávnený v prípade ohrozenia solventnosti nariadiť zmenu umiestnenia prostriedkov rezerv.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.19
	Každý členský stát uloží všem podnikům, jejichž ústředí se nachází na jeho území, závazek předložit roční účetní závěrku zahrnující všechny druhy operací, jejich finanční situaci a solventnost.
2. Členské státy požadují na podnicích, které působí na jejich území, periodické předkládání výkazů společně se statistickými doklady, které jsou nezbytné pro výkon dozoru. Příslušné orgány dozoru si vzájemně poskytují doklady a informace potřebné pro výkon dozoru.8)

8) Tento článok bol nahradený čl.11 Smernice Rady č.92/49/ES

	N
	
	§ 31 ods.1

§ 32 ods.1


	Poisťovne a zaisťovne sú povinné viesť účtovníctvo o stave a pohybe majetku a záväzkov, nákladoch a výnosoch a zisku alebo strate podľa osobitných predpisov

Poisťovne a zaisťovne zostavujú okrem účtovnej závierky podľa osobitného predpisu16) aj účtovnú závierku k poslednému dňu kalendárneho štvrťroka.


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.20
	. Jestliže některý podnik neplní ustanovení čl. 15, orgán dozoru země, ve které podnik provozuje svou činnost, může zakázat volné nakládání s aktivy umístěnými v této zemi poté, co o svém úmyslu informoval orgán dozoru státu, kde se nachází ústředí podniku.
2. Za účelem ozdravení finanční situace podniku, jehož míra solventnosti se snížila pod minimum požadované v čl. 16 odst. 3, orgán dozoru země ústředí podniku požádá, aby mu byl předložen ke schválení plán obnovy zdravé finanční situace.
3. Jestliže se míra solventnosti sníží pod částku garančního fondu uvedenou v čl. 17, orgán dozoru země v níž sídlí ústředí podniku si vyžádá od podniku ke schválení plán krátkodobého financování.
Může kromě toho omezit nebo zakázat volné disponování s aktivy podniku. O všech opatřeních uvědomí orgány členských zemí, na jejichž území má podnik rovněž povolení k činnosti, a tyto orgány na jeho žádost přijmou stejná opatření.
4. Oprávněné orgány dozoru mohou dále přijmout jakákoliv opatření potřebná k ochraně zájmů pojištěných v případech uvedených v odstavcích 1 a 3.
5. Orgány dozoru ostatních členských států, na jejichž území podnik rovněž získal povolení, spolupracují při uplatňování opatření uvedených v odstavcích 1 až 4.9)

9) Tento článok bol nahradený čl. 13 Smernice Rady č.92/49/ES

	D

N
	
	§ 48 ods.1


	Ak úrad zistí nedostatky v činnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, spočívajúce v nedodržiavaní podmienok určených v povolení podľa § 5, 6 alebo § 12 alebo v rozhodnutí o predchádzajúcom súhlase, podmienok alebo povinností vyplývajúcich z iných rozhodnutí úradu uložených poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne, v nedodržiavaní alebo v obchádzaní iných ustanovení tohto zákona, osobitných zákonov alebo iných všeobecne záväzných právnych predpisov, ktoré sa vzťahujú na vykonávanie poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti, môže úrad podľa závažnosti, miery zavinenia a povahy zistených nedostatkov

a) uložiť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne opatrenia na odstránenie a na nápravu zistených nedostatkov,

b) uložiť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne vypracovať ozdravný plán ,

c) uložiť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne predkladať osobitné výkazy, hlásenia a správy,

d) uložiť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne skončiť nepovolenú činnosť,

e) uložiť pokutu poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne až do 20 000 000 Sk,

f) obmedziť alebo pozastaviť poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne oprávnenie na uzatváranie poistných zmlúv alebo zaistných zmlúv a rozširovanie záväzkov,

g) nariadiť poisťovni prevod poistného kmeňa alebo jeho časti na inú poisťovňu,

h) odňať poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne alebo pobočke zahraničnej zaisťovne povolenie na výkon niektorej poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti, 

i) uložiť opravu účtovnej alebo inej evidencie podľa zistení úradu alebo  audítora,

j) uložiť uverejnenie opravy neúplnej, nesprávnej alebo nepravdivej informácie, ktorú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne uverejnila na základe zákonom uloženej povinnosti,

k) uložiť zúčtovanie strát z hospodárenia so základným  imaním po zúčtovaní strát s nerozdeleným ziskom z minulých rokov a s fondmi tvorenými zo zisku,

l) zaviesť nútenú správu nad poisťovňou a zaisťovňou z dôvodov uvedených v tomto zákone,

m) odňať povolenie na vykonávanie poisťovacej alebo zaisťovacej činnosti z dôvodov uvedených  v tomto zákone.


	Y
	Úrad pre  finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhonm

	čl.21
	. Každý členský stát umožní oprávněným podnikům převést celý kmen pojistných smluv nebo jeho část, jestliže cesionář (přebírající podnik) disponuje, i se zohledněním převodu, nezbytnou mírou solventnosti.
Příslušné orgány dozoru se před povolením takového převodu navzájem konzultují.
2. Jakmile byl převod povolen oprávněným orgánem dozoru, stává se platným pro pojistníky nebo pojištěné, kterých se to týká.

	N
	
	§ 60 ods.1 

ods.2
	Úrad môže poisťovni nariadiť previesť na inú poisťovňu poistný kmeň alebo jeho časť, ak poisťovňa nesplní opatrenia uložené úradom v súvislosti s ohrozením schopnosti poisťovne splniť svoje záväzky alebo v súvislosti so zavedením nútenej správy, alebo v súvislosti s pozastavením oprávnenia na uzatváranie poistných zmlúv a rozširovanie záväzkov alebo s odňatím povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti. Poisťovňa je povinná v lehote, ktorú určil úrad a ktorá nesmie byť kratšia ako 30 dní od nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia, ktorým úrad nariadil poisťovni vykonať prevod poistného kmeňa alebo jeho časti, predložiť úradu na schválenie návrh postupu tohto prevodu. 

 Preberajúca poisťovňa je povinná do 30 dní po nadobudnutí právoplatnosti rozhodnutia úradu, ktorým bol schválený prevod poistného kmeňa alebo jeho časti, oznámiť osobám, ktorých poistných zmlúv  sa prevod poistného kmeňa týka, obchodné meno a sídlo preberajúcej poisťovne a dátum, dokedy sa musí prevod poistného kmeňa skončiť.


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.22
	Povolení udělené oprávněným orgánem členského státu, na jehož území se nachází ústředí podniku, může být tímto orgánem odňato, jestliže podnik
a) neplní již podmínky povolení;
b) nebyl schopen ve stanovené lhůtě uskutečnit opatření obsažená v plánu ozdravení nebo plánu financování uvedených v čl. 20;
c) závažným způsobem neplní své závazky podle národních předpisů.
V případě odnětí povolení uvědomí o tom orgán dozoru země ústředí orgány dozoru ostatních členských států, které vydaly tomuto podniku povolení; tyto orgány poté rovněž odejmou svá povolení. Orgán dozoru země ústředí přijímá za přispění ostatních orgánů všechna potřebná opatření k ochraně zájmů pojištěných a zvláště omezuje volné disponování aktivy podniku, jestliže k takovému omezení již nebylo přikročeno v souladu s ustanovením čl. 20 odst. 1 a 3 druhý pododstavec.

2. Povolení vydané agentuře nebo pobočce podniku, majícího své ústředí v jiné členské zemi, může být odňato, jestliže agentura nebo pobočka:
a) neplní již podmínky povolení;
b) závažným způsobem neplní své závazky podle předpisů členského státu, ve kterém podniká, zvláště pokud se týká tvorby technických rezerv stanovených v čl. 15.
Orgány dozoru země, ve které je podnikání provozováno, před odnětím povolení konzultují orgán dozoru země, ve které se nachází ústředí podniku. Jestliže pokládají za nutné pozastavit činnost takové agentury nebo pobočky ještě před ukončením konzultace, informují o tom okamžitě příslušný orgán dozoru země sídla ústředí.
3. Každé rozhodnutí o odnětí povolení nebo o pozastavení činnosti musí být podloženo přesnými důvody a sděleno danému podniku.

Každý členský stát poskytne právo odvolat se k soudu proti takovému rozhodnutí.10)

10) Tento článok bol nahradený čl.14 Smernice Rady č.92/49/ES


	N
	
	§ 61 ods.1 

Ods.2

§ 64 ods.1
	Úrad je povinný poisťovni alebo zaisťovni odňať povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti, ak

a) vlastné zdroje poisťovne alebo zaisťovne klesnú pod úroveň základného imania podľa § 4, 

b) poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne nezačne do šiestich mesiacov od právoplatnosti  povolenia vykonávať činnosti uvedené v povolení  alebo po dobu šiestich mesiacov tieto činnosti nevykonáva,

c) poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne získala povolenie na základe nepravdivých údajov uvedených v žiadosti o udelenie povolenia,

d) ide o pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne a táto zahraničná poisťovňa alebo zahraničná zaisťovňa stratila  v štáte svojho sídla oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti,

e)  bola poisťovňa alebo zaisťovňa vyhlásená za neschopnú plniť záväzky voči klientom.

 Úrad môže odňať povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti pri vzniku závažných nedostatkov v činnosti poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne a pri porušovaní požiadaviek na podnikanie poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, ak

a) poisťovňa alebo zaisťovňa neplní podmienky podľa § 5 ods. 2 alebo pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne neplní podmienky podľa § 6 ods. 2,

b) poisťovňa alebo zaisťovňa zmenila sídlo bez predchádzajúceho súhlasu úradu,

c) poisťovňa alebo zaisťovňa dosiahne stratu prevyšujúcu 50% základného imania v jednom roku alebo 10 %  v troch po sebe nasledujúcich rokoch,

d) poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne nesplnila podmienky na začatie činnosti v lehote určenej v povolení na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti,

Na konanie podľa tohto zákona sa vzťahujú všeobecné predpisy o správnom konaní,38) ak tento zákon alebo osobitný zákon4) neustanovuje inak.   


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.23
	Každý členský stát umožní přístup k podnikání uvedenému v čl. 1 každému podniku, jehož ústředí se nachází mimo Společenství, za podmínky, že mu je uděleno úřední povolení.
2. Členský stát může udělit povolení, jestliže podnik splňuje alespoň následující podmínky:
a) je oprávněn provádět pojišťovací činnosti podle svého národního práva;
b) založí agenturu nebo pobočku na území členského státu;
c) zaváže se vést v místě sídla agentury nebo pobočky účetnictví specifické pro podnikání zde vykonávané, jakož i uchovávat zde všechny doklady spojené s provozovaným podnikáním;
d) jmenuje zplnomocněného zástupce, který musí být schválen oprávněným orgánem;
e) v zemi, kde podniká, vlastní aktiva ve výši rovnající se nejméně polovině minimální částky předepsané v čl. 17 odst. 2 pro garanční fond a složí čtvrtinu minimální částky jako záruční kauci;
f) zaváže se udržovat míru solventnosti v souladu s požadavky uvedenými v čl. 25;
g) předloží obchodní plán podle ustanovení čl. 11 odst. 1 a 2.


	D
	
	§ 6 ods.1 

ods.2
	O udelení povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni prostredníctvom jej pobočky na území Slovenskej republiky rozhoduje úrad. Žiadosť o udelenie povolenia na vykonávanie poisťovacej činnosti zahraničnej poisťovni predkladá úradu zahraničná poisťovňa maximálne v rozsahu činností, na ktoré jej bolo udelené povolenie v krajine, kde má sídlo.

 Na udelenie povolenia podľa odseku 1 musia byť splnené tieto podmienky:

a) dostatočný objem a prehľadnosť pôvodu finančných zdrojov poskytnutých zahraničnou poisťovňou jej pobočke s ohľadom na rozsah a rizikovosť podnikania pobočky,

b) dôveryhodnosť zahraničnej poisťovne a jej finančná schopnosť primeraná rozsahu podnikania jej  pobočky,

c) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb navrhovaných zahraničnou poisťovňou na riadenie jej pobočky,

d) prehľadnosť skupiny s úzkymi väzbami, ku ktorej patrí zahraničná poisťovňa,

e) úzke väzby v rámci skupiny podľa písmena d) nebránia výkonu dohľadu,

f) právny poriadok a spôsob jeho uplatňovania v štáte, na ktorého území má skupina podľa písmena d) úzke väzby, nebránia výkonu dohľadu,

g) zahraničná poisťovňa, ktorá chce pôsobiť prostredníctvom pobočky na území Slovenskej republiky, vykonáva podstatnú časť svojej činnosti v štáte, v ktorom má sídlo. 


	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.24
	Členské státy uloží podnikům vytvořit přiměřené technické rezervy ke krytí závazků přijatých na jejich území. Členské státy dbají na to, aby agentury nebo pobočky kryly takové rezervy aktivy ve výši přiměřené takovým rezervám a do výše stanovené příslušným členským státem také odpovídajícími aktivy.
Právní předpisy členských států se použijí pro výpočet technických rezerv, stanovení kategorií investic a na oceňování aktiv.
Příslušný členský stát vyžaduje, aby aktiva představující technické rezervy byla umístěna na jeho území. Přitom však platí čl. 15 odst. 3.

	N
	
	§ 22
	Technické rezervy poisťovne a zaisťovne

(1)  Na vykonávanie poisťovacej činnosti poisťovňa vytvára v súlade s vymedzeným predmetom podnikania tieto technické rezervy:

 a) rezervu na poistné budúcich období,

 b) rezervu na poistné plnenie,

 c) rezervu na poistné prémie a zľavy,

 d) rezervu na vyrovnávanie mimoriadnych rizík,

 e) rezervu na životné poistenie,

 f) rezervu  na krytie  záväzkov z  finančného umiestnenia  v mene poistených,

 g) iné rezervy.

(2) Technické rezervy sa tvoria z predpísaného poistného.

(3) Poisťovňa môže vytvárať aj iné rezervy podľa odseku 1 písm. g) ak záväzky voči poisteným nie je možné uhradiť z niektorej z rezerv uvedených v odseku 1 písm. a) až f). Na tvorbu týchto technických rezerv je potrebný predchádzajúci súhlas úradu, vydaný na základe žiadosti poisťovne.

(4) Pobočka zahraničnej poisťovne je povinná vytvárať technické rezervy z poisťovacej činnosti vykonávanej na území Slovenskej republiky podľa tohto zákona.

(5) Zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná vytvárať technické rezervy podľa odseku 1, ak ich tvorba vyplýva z uzatvorených zaistných zmlúv, a to do výšky zodpovedajúcej jej záväzkom vyplývajúcich z týchto zaistných zmlúv.

(6) O každej technickej rezerve sa účtuje oddelene od ostatných záväzkov poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo zaisťovne. Výkaz o tvorbe a výške technických rezerv a o spôsobe  umiestnenia prostriedkov rezerv sa predkladá úradu k 31. marcu,  k 30. júnu, k 30. septembru a k 31. decembru bežného roku v lehote do 30 dní od uvedeného dátumu. 

(7) Pri umiestnení prostriedkov technických rezerv poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne dbá na dodržiavanie týchto zásad:

a) bezpečnosti, to znamená, že prostriedky technických rezerv sú uložené tak, aby poskytovali záruku návratnosti vložených prostriedkov,

b) rentability, to znamená, že prostriedky technických rezerv zabezpečujú výnos z ich držby alebo zisk z ich predaja,

c) likvidity, to znamená, že časť prostriedkov technických rezerv je uložená tak, aby bola pohotovo k dispozícii na plynulú úhradu výplat poistných plnení,

d) diverzifikácie, to znamená, že prostriedky technických rezerv sú umiestnené medzi väčším počtom právnických osôb, medzi ktorými nie je vzťah materskej a dcérskej spoločnosti, ani tieto osoby nekonajú v zhode.15)

	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.25
	Každý členský stát uloží agenturám nebo pobočkám založeným na jeho území disponovat mírou solventnosti tvořenou aktivy očištěnými o jakékoliv předvídatelné závazky po odečtení položek nehmotného majetku. Minimální míra solventnosti je vypočtena v souladu s ustanoveními čl. 16 odst. 3. Pro tento výpočet však jsou brány v úvahu pouze příspěvky nebo pojistné a pojistné události týkající se podnikání realizovaného příslušnou agenturou nebo pobočkou.
2. Jedna třetina míry solventnosti tvoří garanční fond.
Výše tohoto fondu však nemůže být nižší než jedna polovina minima požadovaného podle čl. 17 odst. 2. Počáteční kauce složená v souladu s čl. 23 odst. 2 písm. e) se do tohoto garančního fondu započítává.
3. Aktiva tvořící míru solventnosti až do výše garančního fondu musí být umístěna v zemi, kde je podnikání provozováno, zbývající aktiva uvnitř Společenství.

	N
	
	§ 30
	Solventnosťou poisťovne alebo zaisťovne sa na  účely tohto zákona rozumie jej schopnosť uhradiť v príslušnom  objeme a čase záväzky vyplývajúce z uzavretých poistných zmlúv. Minimálnou mierou solventnosti sa na účely tohto zákona rozumie výška vlastných zdrojov vypočítaná na základe všeobecne záväzného právneho predpisu, ktorý vydá ministerstvo.

(2) Jedna tretina minimálnej miery solventnosti tvorí garančný fond. Garančný fond však nesmie byť nižší ako

a) 40 000 000 Sk pre odvetvie životného poistenia,

b) 40 000 000 Sk pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených  v prílohe pod číslom 10, 11, 12, 13, 14 a 15,

c) 30 000 000 Sk, pre jeden alebo viac druhov neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 a 16,

d) 20 000 000 Sk, pre jeden alebo obidva  druhy neživotného poistenia uvedených v prílohe pod číslom  9 a 17.

(3) Ak poisťovňa vykonáva niekoľko druhov neživotného poistenia s rôznou požiadavkou na minimálnu mieru solventnosti, určujúca je najvyššia minimálna miera solventnosti podľa odseku 2.

(4) Ak poisťovňa súčasne vykonáva poistenia pre odvetvie životného poistenia a neživotného poistenia minimálna miera solventnosti pre neživotné poistenie sa zvyšuje o minimálnu mieru solventnosti pre životné poistenie.

(5) Pre činnosť zaisťovne sa ustanovenia odsekov 2 až 4 použijú obdobne. 

(6) Spôsob zisťovania a preukazovania solventnosti ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. 


	Y
	
	Návrh zákona o poisťovníctve

	čl.26
	Každý podnik, který poté, co obdržel povolení od jednoho členského státu, obdrží povolení k založení dalších agentur nebo poboček od jednoho nebo více dalších členských států, může požádat o jednu nebo více z následujících výhod:
a) aby míra solventnosti uvedená v čl. 25 byla vypočtena ve vztahu k veškerému podnikání, které provozuje v rámci Společenství; v takovém případě jsou vzaty v úvahu pojistné nebo příspěvky a pojistné plnění v rámci podnikání realizovaného všemi agenturami nebo pobočkami sídlícími uvnitř Společenství;
b) aby byl zproštěn povinnosti složit kauci požadovanou dle čl. 23 odst. 2 písm. e) také v těchto státech;
c) aby aktiva představující protihodnotu garančního fondu byla držena v kterémkoli z členských států, kde podnik podniká.
2. Pokud alespoň dva příslušné členské státy schválí žádost v celém rozsahu nebo částečně, oprávněný orgán členského státu, na jehož území se nachází nejstarší podnikatelská jednotka žadatele, ověří stav solventnosti podniku ve vztahu k veškerému podnikání jím provozovanému v členských státech, které schválily žádost. Avšak na žádost podniku a s jednomyslným souhlasem zainteresovaných členských států může být takové ověření provedeno oprávněným orgánem jiného členského státu. Orgán zajišťující ověření obdrží od ostatních členských států potřebné informace týkající se agentur nebo poboček sídlících na jejich území.
3. Výhody poskytnuté podle tohoto článku mohou být odňaty na základě podnětu jednoho nebo více zainteresovaných členských států.

	O
	
	§ 30
	
	
	
	

	čl.27
	Ustanovení článků 19 a 20 se vztahují také na agentury a pobočky podniků, na které se vztahuje tato hlava.
Pokud jde o uplatnění čl. 20, orgán dozoru nejstarší podnikatelské jednotky nebo orgán dozoru, který místo něho zajišťuje ověření celkové solventnosti poboček nebo agentur, je postaven na roveň orgánu členského státu, ve kterém se nachází ústředí podniku.

	N
	
	
	
	
	
	

	čl.28
	V případě odnětí povolení orgánem uvedeným v čl. 26 odst. 2 tento orgán o tom informuje orgány ostatních členských států, kde podnik provozuje svou činnost, a tyto orgány dozoru přijmou odpovídající opatření. Je-li důvodem pro odnětí povolení nedostatečnost míry solventnosti stanovené členskými státy, které schválily žádost uvedenou v čl. 26, členské státy, které daly svůj souhlas, odejmou rovněž svá povolení.

	N
	
	
	
	
	
	

	čl.29
	Společenství může v dohodách uzavřených podle Smlouvy s jednou nebo několika třetími zeměmi sjednat použití odlišných ustanovení oproti ustanovením této hlavy s cílem zabezpečit za podmínek reciprocity přiměřenou ochranu pojištěných osob v členských státech.

	D
	
	
	
	
	
	

	čl.30
	Členské státy ponechají podnikům uvedeným v hlavě II, které v okamžiku, kdy vstoupí v platnost prováděcí opatření k této směrnici, provozují na jejich území jedno nebo více odvětví uvedených v čl. 1, lhůtu pěti let počínaje datem vyhlášení této směrnice pro přizpůsobení požadavkům článků 16 a 17.
2. Kromě toho členské státy mohou
a) udělit podnikům uvedeným v odst. 1, které po vypršení lhůty pěti let nevytvořily plně míru solventnosti, dodatečnou lhůtu maximálně dvou let k jejímu dosažení za podmínky, že podle čl. 20 předložily ke schválení orgánu dozoru opatření, která chtějí přijmout, aby tohoto cíle dosáhly;
b) osvobodit podniky uvedené v odst. 1, u nichž po uplynutí lhůty pěti let míra solventnosti nedosahuje šestinásobku částky minimálního garančního fondu požadovaného podle čl. 17 odst. 2, od povinnosti zřídit takový minimální garanční fond před koncem finančního roku, ve kterém příjem z pojistného nebo příspěvků dosáhne šestinásobku tohoto minimálního garančního fondu. Po zvážení výsledků prověrky předpokládané v čl. 33 Rada jednomyslně rozhodne na základě návrhu Komise, kdy má být toto osvobození členskými státy zrušeno.
3. Podniky, které si přejí rozšířit své operace ve smyslu čl. 8 odst. 2 nebo čl. 10, tak mohou učinit za podmínky, že splní ihned ustanovení této směrnice. Avšak podniky uvedené v odst. 2 písm. b), které v rámci území státu rozšíří své podnikání na další pojistná odvětví nebo na jiné části státního území, mohou být osvobozeny po dobu deseti let od data vyhlášení směrnice od splnění požadavku zřídit minimální garanční fond uvedený v čl. 17 odst. 2.
4. Podniky mající jinou formu než tu, která je uvedena v čl. 8, mohou pokračovat po dobu tří let od vyhlášení této směrnice v provozování své dosavadní činnosti v té právní formě, kterou mají v okamžiku vyhlášení. Podniky založené ve Spojeném království na základě "Royal Charter" nebo "private Act" nebo "special public Act" mohou pokračovat ve svém podnikání ve své současné právní podobě bez časového omezení. Podniky v Belgii, které v souladu se svým zaměřením provozují podnikání ve zprostředkování hypotekárních půjček nebo operací spoření v souladu s ustanoveními čís. 4 článku 15 týkajícími se dozoru nad soukromými spořitelnami koordinovanými ustanoveními "arręte royal" z 23. června 1967, mohou pokračovat v tomto podnikání po dobu tří let od data vyhlášení této směrnice.
Příslušné členské státy vyhotoví seznam těchto podniků a sdělí ho ostatním členským státům a Komisi.
5. Na žádost podniků, které vyhovují požadavkům článků 15, 16 a 17, zruší členské státy omezující opatření, jako jsou opatření vztahující se na hypotéky, depozita nebo záruky, uplatňovaná podle jejich současných nařízení.

	O
	
	
	
	
	
	

	čl.31
	Členské státy ponechají agenturám nebo pobočkám uvedeným v hlavě III, které
v okamžiku, kdy prováděcí opatření k této směrnici vstoupí v platnost, provozují jedno nebo
více odvětví zmíněná v čl. 1 a nerozšiřují svou činnost ve smyslu čl. 10 odst. 2, lhůtu
maximálně pěti let od vyhlášení této směrnice, aby se přizpůsobily podmínkám čl. 25.

	N
	
	
	
	
	
	

	čl.32
	V průběhu období, které skončí v době, kdy vstoupí v platnost dohoda uzavřená podle
čl. 29 s třetí zemí a nejpozději uplynutím lhůty čtyř let po vyhlášení této směrnice, může
každý členský stát zachovat ve prospěch podniků této země sídlících na jeho území pravidla,
kterým podléhaly k 1. lednu 1973, pokud jde o odpovídající aktiva a umístění technických
rezerv, a to za podmínky, že o tom budou informovány ostatní členské státy a Komise, a za
podmínky, že nejsou překročeny limity úlev poskytnutých podle čl. 15 odst. 2 podnikům
členských států sídlícím na jeho území.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.33
	Komise a oprávněné orgány členských států úzce spolupracují v zájmu usnadnění dozoru nad přímým pojištěním uvnitř Společenství a v zájmu přezkoumávání jakýchkoliv potíží, které by mohly nastat při uplatňování této směrnice.
	N
	
	§ 47 

ods.1 

ods.2 

ods.3 
	Úrad v rámci svojej pôsobnosti môže uzatvárať dohody o vzájomnej spolupráci so zahraničnými dozornými orgánmi v oblasti finančného trhu alebo s medzinárodnými organizáciami združujúcimi tieto dozorné orgány. Úrad môže byť členom medzinárodných organizácií v oblasti finančného trhu a zabezpečovať plnenie úloh vyplývajúcich z členstva v týchto organizáciách. Úrad zabezpečuje úlohy vyplývajúce z  medzinárodných zmlúv ako aj z  členstva Slovenskej republiky v medzinárodných organizáciách v oblasti finančného trhu, a to v rozsahu uvedenom v medzinárodnej zmluve alebo v rozsahu poverenia ministerstvom.

Úrad na základe dohody poskytuje zahraničným dozorným orgánom informácie o dohliadaných osobách, ktoré tieto dozorné orgány požadujú v súvislosti s výkonom dohľadu nad finančným trhom.

Informácie uvedené v odseku 2 je úrad oprávnený poskytnúť len za predpokladu, že je zmluvne zabezpečená vzájomnosť.
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	čl.34
	1. Komise předloží Radě ve lhůtě šesti let od vyhlášení této směrnice zprávu o výsledcích finančních požadavků zavedených touto směrnicí na situaci pojistných trhů členských států.
2. Komise předloží Radě, pokud to bude třeba, předběžné zprávy před koncem přechodné-
ho období podle čl. 30 odst. 1.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.35
	Členské státy uvedou své národní předpisy do souladu s touto směrnicí do osmnácti měsíců od jejího vyhlášení a informují o tom ihned Komisi.
Takto upravené předpisy budou s výhradou článků 30, 31 a 32 uplatněny ve lhůtě třiceti
měsíců od data vyhlášení.

	N
	
	
	
	
	
	

	čl.36
	Po vyhlášení této směrnice členské státy zajistí, aby texty hlavních ustanovení zákonné, nařizovací a správní povahy, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice, byly sdělenyKomisi.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.37
	Příloha tvoří nedílnou část této směrnice.

	n.a.
	
	
	
	
	
	

	čl.38
	Tato směrnice je určena členským státům.
	n.a.
	
	
	
	
	
	


tabuľka zhody

návrhu zákona o dohľade nad finančným trhom 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ

Smernica 91/308/EHS


	Všeobecne záväzné právne predpisy

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Návrh zákona o bankách

Zákon č. 367/2000 Z. z. o legalizácii príjmov z trestnej činnosti

	č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok


	Text
	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	Článok 1
	Pre účely tejto Smernice:

· „úverová inštitúcia“ znamená úverová inštitúcia, tak ako je definovaná pri prvej zarážke v článku 1 smernice 77/780/EHS, tak ako bola naposledy zmenená smernicou 89/646/EHS a zahŕňa pobočky úverových inštitúcií, v rámci významu tretej zarážky toho článku a situované v Spoločenstve, ktoré majú centrály mimo Spoločenstva,

· „finančné inštitúcie“ znamená podniky iné než úverové inštitúcie, ktorých základnou činnosťou je vykonávanie jednej alebo viacerých operácií zahrnutých v položkách 2 až 12 a 14 zoznamu pripojeného k Smernici 89/646/EHS, alebo poisťovaciu spoločnosť riadne oprávnenú v súlade so smernicou 79/267/EHS,  tak ako bola  naposledy zmenená smernicou 90/619/EHS, pokiaľ sa vykonávajú činnosti uvedené v tej smernici. Táto definícia zahŕňa pobočky finančných inštitúcií umiestnené v Spoločenstve, ktorých centrály sú mimo spoločenstva,

· „pranie peňazí „ znamená  nasledujúcu    činnosť vykonávanú úmyselne:

· konverziu  alebo transfer  majetku, pričom vieme, že taký majetok pochádza z kriminálnej činnosti , alebo zo spoluúčasti na takej činnosti, za  účelom utajenia alebo zmeny nedovoleného pôvodu majetku alebo asistencie ľubovolnej osoby, ktorá  je zapojená do takej činnosti, aby sa vyhla zákonným dôsledkom svojej činnosti, 

· utajovanie alebo maskovanie skutočnej povahy, zdrojov, miesta, dispozície, pohybu, práv z hľadiska vlastníctva majetku, poznanie takého majetku je  odvodené od  kriminálnej činnosti alebo od podieľania sa na takejto činnosti,

· získanie, vlastníctvo alebo používanie majetku, pričom sa v čase prijatia vie, že ten majetok  pochádza z kriminálnej činnosti alebo z podieľania sa na takej činnosti,

· účasť v páchaní, v pokusoch páchať alebo vypomáhať, v podporovaní, umožňovaní a poradenstvo v akýchkoľvek akciách spomenutých v predchádzajúcich paragrafoch.

Znalosť, úmysel alebo účel požadovaný ako prvok hore uvedených činností môžu byť odvodené od objektívnych faktických okolností.

Pranie peňazí sa bude považovať za také, kde činnosti generujúce majetok, ktorý treba preprať boli spáchané na území iného členského štátu alebo v tretej krajine.

· „Majetok“ znamená aktíva každého druhu, či už hmotné alebo nehmotné, hnuteľné alebo nehnuteľné, či právne dokumenty alebo nástroje pre evidenciu názvu alebo úroku z takých aktív.

· „Kriminálna činnosť“ znamená zločin špecifikovaný v článku 3 ods. 1 písm. a) Viedenskej konvencie a ľubovoľnej ďalšej kriminálnej činnosti označenej ako takej pre účely tejto Smernice každým členským štátom.

· „Kompetentné úrady“ znamená národné úrady majúce právomoc vyplývajúcu zo zákona alebo smerníc dohliadať na úverové alebo finančné inštitúcie.
	N


	
	§ 2 ods.1

 § 2

§ 2 

	Banka je právnická osoba so sídlom na území Slovenskej republiky založená ako akciová spoločnosť, ktorá 

a) prijíma vklady a 

b) poskytuje úvery,

a ktorá na výkon činností podľa písmen a) a b) má bankové povolenie. Iná  právna forma banky sa zakazuje.

              Legalizácia príjmov z trestnej činnosti

    (1) Legalizácia  príjmov   z  trestnej  činnosti   (ďalej  len

"legalizácia") je  použitie alebo iné nakladanie  s príjmami alebo

s iným  majetkom,  ktorý  pochádza  alebo  pri  ktorom  je dôvodné

podozrenie,  že pochádza  z trestnej  činnosti alebo  z účasti  na

trestnej činnosti 1) spáchanej na území Slovenskej republiky alebo

mimo územia Slovenskej republiky.

    (2) Použitie  príjmov alebo  iného majetku  uvedeného v odseku

1 je  nadobudnutie   vlastníckeho  práva,  držba   alebo  užívanie

nehnuteľností, hnuteľných  vecí, cenných papierov,  peňazí a iných

hodnôt oceniteľných v peniazoch.

    (3) Nakladanie  s   príjmami  alebo  iným   majetkom  uvedeným

v odsekoch  1  a  2  je  prevod  vlastníckeho  práva,  držba alebo

užívanie  tohto  majetku  s  cieľom  zatajiť  alebo zmariť možnosť

zistenia pôvodu takéhoto majetku a jeho vlastníka.

Zriaďuje sa úrad ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje  vykonávanie dohľadu podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov. Úrad sa nezapisuje do obchodného registra a jeho sídlom je Bratislava.


	Y

Y
	Úrad pre finančný trh

Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o ban-kách

Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

Návrh zákona o do-hľade nad finan-čným trhom

	Článok 2
	Členské štáty zabezpečia, že sa zakáže pranie peňazí podľa definícií tejto smernice.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 3
	1. Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie budú požadovať identifikáciu svojich zákazníkov prostredníctvom podporných dôkazov pri vstupe do obchodných vzťahov, obzvlášť pri otvorení účtu alebo pri účtoch sporenia, alebo pri ponúkaní možnosti úschovy.

2. Požiadavka identifikácie sa bude tiež týkať ľubovoľnej transakcie so zákazníkmi inými než sú tí, ktorí sa vzťahujú na paragraf 1, včítane sumy dosahujúcej 15000 ECU a viac, či už sa transakcia vykonáva jednou operáciou alebo niekoľkými operáciami, ktoré sa zdajú byť spojené. Tam, kde je suma známa v čase vykonania transakcie, tam príslušná inštitúcia vykoná identifikáciu akonáhle bude o sume informovaná, že presiahla prah.

3. Cestou upustenia od paragrafu 1 a 2, nebudú sa požadovať identifikačné požiadavky z hľadiska poisťovacej politiky poisťovacích podnikov v zmysle Smernice 79/267/EHS, kde sa vykonávajú aktivity spadajúce do rozsahu tejto Smernice, kde periodické prémie alebo kde čiastky platené v danom roku nepresiahnu 1000 ECU, alebo kde jednorázová prémia nepresahuje 2500 ECU. Ak čiastka alebo čiastky periodickej prémie zaplatené v danom roku neprekročia prah 1000 ECU, bude sa požadovať identifikácia.

4. Členské štáty si môžu zariadiť, že požadovaná identifikácia nebude povinná pre poisťovaciu politiku z hľadiska penzijných schém vykonávaných cez kontrakt so zamestnávateľom, za predpokladu, že taká politika neobsahuje nijakú kapitulačnú klauzulu a nemôže sa používať ako paralelná pre úver.

5. V prípade pochybností, pokiaľ sa týka zákazníkov spomínaných v horeuvedených paragrafoch, či jednajú vo vlastnom mene, alebo je isté, že nekonajú v svojom vlastnom mene, úverové a finančné inštitúcie prijmú primerané opatrenia na získanie informácií pokiaľ sa týka skutočnej identity osôb, v ktorých mene títo zákazníci konajú.

6. Úverové a finančné inštitúcie budú vykonávať takúto identifikáciu, dokonca aj vtedy, keď čiastka transakcií je nižšia než uvedený prah, kdekoľvek vznikne podozrenie, že ide o pranie peňazí.

7. Úverové a finančné inštitúcie nebudú podliehať identifikačným požiadavkám poskytovaných týmto článkom, kde zákazník je taktiež úverovou alebo finančnou inštitúciou v zmysle tejto Smernice.

8. Členské štáty môžu zabezpečiť, že identifikačné požiadavky týkajúce sa transakcií vzťahujúce sa na paragrafy 3 a 4 sú splnené keď sa ustanoví, že za transakciu sa bude debetovať z účtu otvoreného na meno zákazníka s úverovou inštitúciou podliehajúcou tejto smernici podľa požiadaviek paragrafu 1.
	N

D

N

D


	
	§ 5

 ods. 2

písm. a)

písm. b)

Písm. c)
	Povinná  osoba  identifikuje  každú  fyzickú  osobu  alebo

právnickú osobu, ak

 a) pripravuje   alebo  vykonáva   obchodnú  operáciu  presahujúcu

    hodnotu 100 000 Sk,

 b) ide u nej o viacero  na seba naväzujúcich obchodných operácií,

    ktorých  hodnota v  období 12  po sebe  nasledujúcich mesiacov

    presiahne hodnotu uvedenú v písmene a),

 c) hodnota  obchodnej operácie  v čase  prípravy alebo  vykonania

    obchodnej   operácie  nie   je  známa,   povinná  osoba   musí

    identifikovať  každú  fyzickú  osobu  alebo  právnickú  osobu,

    s ktorou pripravuje alebo vykonáva obchodnú operáciu, akonáhle

    je informovaná o tom,  že hodnota obchodnej operácie presiahne

    100 000 Sk.


	Y
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 4
	Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie budú udržiavať nasledovné body za účelom hľadania stôp o praní peňazí:

· v prípade identifikácie kópiu referencií a požadovanú evidenciu na obdobie aspoň päť rokov po tom, čo ich vzťah so zákazníkmi skončil,

· v prípade transakcií podpornú evidenciu a záznamy, pozostávajúce z originálnych dokumentov alebo kópií prípustných pri súdnych pojednávaniach v zmysle platnej národnej legislatívy na obdobie aspoň 5 rokov po vykonaní tejto transakcie.
	N
	
	§ 6 ods.1 písm.a)
	Povinnosti povinnej osoby

    Povinná osoba

 a) vypracúva  a aktualizuje  program vlastnej  činnosti zameranej

    proti legalizácii,  ktorý musí obsahovať  najmä prehľad foriem

    neobvyklých   obchodných   operácií   podľa   predmetu  svojej

    činnosti, obsah  a harmonogram odbornej  prípravy zamestnancov

    vykonávanej  najmenej   raz  ročne  a   metodiku  postupu  pri

    predchádzaní legalizácii a pri jej odhaľovaní,
	
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 5
	Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie preskúmajú so špeciálnou pozornosťou všetky transakcie, ktoré považujú za pravdepodobne, podľa ich povahy, súvisiace s praním peňazí.


	N
	
	§ 6 ods.2


	Povinná osoba ďalej

 a) posudzuje,  či  je   pripravovaná  alebo  vykonávaná  obchodná

    operácia neobvyklá,

 b) odmietne vykonanie požadovanej  neobvyklej obchodnej operácie,

    aj  keď  jej  vykonanie  patrí  do  pôsobnosti  alebo predmetu

    činnosti   povinnej   osoby,   ak   jej  vykonanie  nasvedčuje

    legalizácii,

 c) umožní finančnej polícii prístup ku všetkým písomnostiam alebo

    k prostriedkom výpočtovej techniky, inej techniky a k záznamom

    na technickom nosiči dát, ktoré sa týkajú legalizácie, nazerať

    do nich, robiť  si z nich výpisky, poznámky  a kópie; poskytne

    odborné písomné vyjadrenia súvisiace s predmetom jej činnosti,

 d) poskytne  finančnej  polícii  v   určenej  lehote  na  písomné

    požiadanie údaje o obchodných operáciách, na ktoré sa vzťahuje

    povinnosť  identifikácie, predloží  doklady o  nich a poskytne

    informácie o osobách, ktoré  sa akýmkoľvek spôsobom obchodných

    operácií zúčastnili.
	Y
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 6
	Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie a ich riaditelia a zamestnávatelia plne spolupracujú s úradmi zodpovednými za boj s praním peňazí,

· informujúc tieto úrady o ich vlastnej iniciatíve, o akýchkoľvek aktoch, ktoré by mohli byť identifikáciou prania peňazí,

· vybavením tých úradov, na ich požiadanie potrebnými informáciami, v súlade s postupmi zavedenými aplikovateľnou legislatívou.

Informácie vzťahujúce sa na prvý paragraf budú postupované úradom zodpovedným za boj proti praniu peňazí v tom členskom štáte, na ktorého území sa nachádza inštitúcia poskytujúca informácie. Osoba alebo osoby určené úverovými a finančnými inštitúciami v súlade s postupmi zabezpečenými článkom 11 ods. 1 budú bežným spôsobom podávať informácie.

Informácie dodávané úradom v súlade s prvým paragrafom sa môžu používať len v spojení s bojom s praním peňazí. Členské štáty však môžu poskytovať také informácie, ktoré sa tiež môžu používať pre iné účely.
	N
	
	§ 7 ods.1 

   § 7     ods.2

§7

 ods.6


	Ohlasovacia povinnosť

    (1) Povinná osoba ohlási  finančnej polícii neobvyklú obchodnú operáciu bez  zbytočného odkladu, najneskôr  však do troch  dní od jej zistenia.

    (2) Ohlasovacia   povinnosť   je   splnená   podaním  hlásenia

o neobvyklej   obchodnej   operácii   spôsobom   zaručujúcim,   že

informácie  v  ňom  obsiahnuté  zostanú  utajené  pred nepovolanou

osobou, a to

 a) ústne,

 b) písomne,

 c) telefonicky,  ak  vec  neznesie  odklad,  s následným písomným

potvrdením  do troch  dní od  prijatia telefonického  hlásenia

finančnou políciou,

c) elektronickou formou.

Plnenie   povinností  podľa      § 6 a   povinnosti  ohlásiť finančnej polícii  neobvyklú obchodnú operáciu podľa  odseku 1 nie

je obmedzené   zákonom    ustanovenou   povinnosťou   zachovávať mlčanlivosť podľa osobitných predpisov. 
	P
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti



	Článok 7
	Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie zadržia vykonanie transakcií, o ktorých vedia alebo predpokladajú, že ide o pranie peňazí, pokiaľ ich neoznámia úradom spomínaným v článku 

6. 

Tieto úrady môžu, v zmysle podmienok určených ich národnými legislatívami, poskytnúť inštrukcie, aby sa operácie nevykonali. Kde sa predpokladá transakcia týkajúca sa prania peňazí, a kde zadržanie takým spôsobom nie je možné, alebo pravdepodobne zničí úsilie vystopovať tých, ktorí získajú z prania peňazí, potom spomínané inštitúcie budú informovať úrady okamžite po transakcii.
	N
	
	§ 6 ods.2

písm.b)

§ 9 

ods.2

ods.3


	Povinná osoba ďalej

b) odmietne vykonanie požadovanej  neobvyklej obchodnej operácie,

aj  keď  jej  vykonanie  patrí  do  pôsobnosti  alebo predmetu

činnosti   povinnej   osoby,   ak   jej  vykonanie  nasvedčuje

legalizácii,

Zdržanie neobvyklej obchodnej operácie

   (2)Neobvyklá  obchodná  operácia  môže  byť  podľa  odseku  1 zdržaná 24 hodín od prijatia hlásenia finančnou políciou.

    (3) Podľa odseku 1 sa nepostupuje v prípade, ak

 a) zdržanie neobvyklej obchodnej operácie nemožno z prevádzkových

    alebo technických príčin vykonať;  o tejto skutočnosti povinná

    osoba bez zbytočného odkladu informuje finančnú políciu,

 b) zdržanie podľa predchádzajúceho upozornenia finančnou políciou

    by mohlo zmariť preverovanie neobvyklej obchodnej operácie.
	Y
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 8
	Úverové a finančné inštitúcie a ich riaditelia a zamestnanci neprezradia zákazníkovi ani inej tretej osobe, že informácie boli prenášané na úrady v súlade s článkom 6 a 7 alebo sa vykonáva skúmanie možnosti prania peňazí.
	N
	
	§ 11

ods.1

ods.2

ods.3 

ods.4

§8 
	Členovia rady úradu, členovia dozorného výboru úradu, generálny riaditeľ, zamestnanci úradu a ďalšie osoby podieľajúce sa na činnosti úradu podľa tohto zákona sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh úradu alebo v súvislosti s nimi. Táto povinnosť trvá aj po skončení výkonu ich funkcie alebo zamestnania alebo iného právneho vzťahu s úradom.
Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje, ak sa informácia poskytne

a) Národnej banke Slovenska na účely bankového dohľadu alebo devízovej kontroly,
b) ministerstvu pri výkone kontroly ustanovenej osobitným predpisom,

c) správcovi dane  na účely podľa osobitného predpisu, 
d) súdu na účely občianskeho súdneho konania, 

e) orgánu činnému v trestnom konaní na účely trestného konania, 

f) službe kriminálnej polície a službe finančnej polície Policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným zákonom.

g) orgánu kontroly alebo orgánu vykonávajúcemu štátny dozor podľa osobitných predpisov

Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa vzťahujú aj na členov osobitnej komisie (§ 41 a 
§ 42).

Ustanoveniami odsekov 1 až 3 nie sú dotknuté ustanovenia osobitných predpisov, ktoré ukladajú povinnosť utajovať alebo zachovávať mlčanlivosť o nimi ustanovených informáciách. 

Povinnosť mlčanlivosti

    (1) Povinná osoba zachováva mlčanlivosť o ohlásenej neobvyklej

obchodnej   operácii  a   o  opatreniach   vykonávaných  finančnou

políciou.

    (2) Mlčanlivosť  je  povinný  zachovávať  aj každý zamestnanec

povinnej osoby, ktorá ohlásila neobvyklú obchodnú operáciu, ako aj

právnická osoba alebo fyzická osoba,  ktorá pre povinnú osobu koná

na základe iného zmluvného vzťahu.

    (3) Povinnosť mlčanlivosti osôb uvedených  v odseku 2 nezaniká

skončením  pracovného  pomeru,  obdobného  pracovného vzťahu alebo

iného zmluvného vzťahu.

    (4) Finančná   polícia   povinnú   osobu   pozbaví  povinnosti

mlčanlivosti, ak ide o konanie pred

 a) orgánmi činnými v trestnom konaní,

 b) súdom rozhodujúcim v občianskom súdnom konaní,

 c) orgánom   oprávneným  podľa   osobitného  predpisu  rozhodovať

    o návrhu podľa § 10 písm. d).

    (5) Finančná  polícia môže  povinnú osobu  pozbaviť povinnosti

mlčanlivosti aj vtedy, ak ide o konanie o náhrade škody (§ 12).

    (6) Porušenie  povinnosti mlčanlivosti  uloženej podľa odsekov

1 až  3 je  priestupok, za  ktorý možno  v konaní podľa osobitného

zákona 23)  uložiť  pokutu  až  do  výšky  100 000  Sk; tým nie je

dotknutá  zodpovednosť za  škodu, ktorá  vznikla osobe,  ktorej sa

vyzradené údaje týkajú, ani trestná zodpovednosť toho, kto porušil

povinnosť mlčanlivosti. 24)

    (7) Údaje zhromaždené finančnou políciou podľa tohto zákona sa

môžu použiť len v konaní pred orgánmi uvedenými v odseku 4. 


	P
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o do-hľade nad finan-čným trhom

Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 9
	Odhalenie informácií v dobrej viere úradom zodpovedným za boj proti praniu peňazí zamestnancom alebo riaditeľom úverovej alebo finančnej inštitúcie v zmysle článkov 6 a 7 sa nebude považovať za porušenie obmedzení o utajení informácií určených kontraktom alebo legislatívou, zákonným alebo administratívnym ustanovením, a nebude zahŕňať úverové alebo finančné inštitúcie, ich riaditeľov alebo zamestnancov ľubovoľne zaviazaných.
	O
	
	§ 91 ods.4 

písm.e)

§ 134 ods.3 

písm.e)

§ 40 ods.3 

písm.e)


	Správu o záležitostiach, týkajúcich sa klienta, ktoré sú predmetom bankového tajomstva, podá banka a pobočka zahraničnej banky bez súhlasu klienta len na písomné vyžiadanie 

služby finančnej polície Policajného zboru76) na účely plnenia úloh ustanovených zákonom,

Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje, ak je informácia poskytnutá

službe kriminálnej polície a službe finančnej polície policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným zákonom,

 Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje, ak je informácia poskytnutá na vyžiadanie

službe kriminálnej polície a službe finančnej polície policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným právnym predpisom,25)

	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o bankách 

Návrh zákona o cenných papieroch a investičných službách

Návrh zákona o poisťovníctve

	Článok 10
	Členské štáty zabezpečia, že ak počas vykonávanej inšpekcie kompetentnými úradmi v úverových alebo finančných inštitúciách, alebo ľubovoľným iným spôsobom ak úrady odhalia skutočnosti, ktoré by mohli tvoriť dôkazy o praní peňazí, budú informovať úrady zodpovedné za pranie peňazí.
	N
	
	§ 46

ods.5 písm.a) 

písm.b)


	Úrad je povinný

na účely bankového dohľadu poskytovať Národnej banke Slovenska bezplatne na jej  požiadanie  podklady  a informácie získané úradom v súvislosti s výkonom jeho činnosti,

upozorniť Národnú banku Slovenska na nedostatky zistené úradom v súvislosti s   výkonom jeho činnosti,  ktorých riešenie patrí  do pôsobnosti Národnej banky Slovenska,

zasielať  Národnej banke  Slovenska rozhodnutia  úradu vrátane   predbežných opatrení, ak je účastníkom konania banka,

 
	Y
	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o do-hľade nad finan-čným trhom



	Článok 11
	Členské štáty zabezpečia, že úverové a finančné inštitúcie:

1. zavedú adekvátne procedúry vnútornej kontroly a komunikácie za účelom predchádzania operáciám vzťahujúcim sa na pranie peňazí.

2. urobia príslušné opatrenia tak, že ich zamestnávatelia si uvedomia ustanovenia uvedené v tejto smernici. Tieto opatrenia budú zahŕňať účasť vhodných zamestnancov v špeciálnych školiacich programoch, ktoré by im pomohli rozoznať operácie vzťahujúce sa na pranie peňazí ako ak inštruovať ich o tom, ako pokračovať v takýchto prípadoch.
	N
	
	§ 6 ods.1 

písm.a)
	Povinnosti povinnej osoby

    (1) Povinná osoba

 a) vypracúva  a aktualizuje  program vlastnej  činnosti zameranej

    proti legalizácii,  ktorý musí obsahovať  najmä prehľad foriem

    neobvyklých   obchodných   operácií   podľa   predmetu  svojej

    činnosti, obsah  a harmonogram odbornej  prípravy zamestnancov

    vykonávanej  najmenej   raz  ročne  a   metodiku  postupu  pri

    predchádzaní legalizácii a pri jej odhaľovaní,
	Y
	
	Zákon č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 12
	Členské štáty zabezpečia, že ustanovenia tejto smernice budú rozšírené celkove alebo čiastočne na profesie alebo kategórie podnikov, iných než úverových alebo finančných inštitúcií vzťahujúcich sa na článok 1, ktoré sú zapojené do činností pravdepodobne používaných na pranie peňazí.
	N
	
	
	
	
	
	

	Článok 13
	1. Kontaktný výbor (ďalej len výbor) bude zriadený pod záštitou Komisie. Jeho funkciou bude:

a) bez predpojatia k článkom 169 a 170 tejto Zmluvy, umožňovať harmonizovanú implementáciu tejto smernice prostredníctvom pravidelných konzultácií alebo ľubovoľných praktických problémov vyplývajúcich z tejto aplikácie, a pri ktorých zmeny názorov sa zdajú užitočné,

b) umožniť konzultácie medzi členskými štátmi za prísnejších alebo dodatočných podmienok a záväzkov, ktoré môžu byť postavené na národnej úrovni,

c) radiť Komisii, ak je to potrebné, o dodatkoch a zmenách vykonaných v tejto smernici alebo o akýchkoľvek úpravách, ktoré sa zdajú byť nutné, obzvlášť harmonizovať účinky článku 12,

d) preskúmať, či profesia alebo kategória podnikov by mala byť zahrnutá do rozsahu článku 12, kde sa zaviedlo, že taká profesia alebo kategória podniku bola používaná v členskom štáte na pranie peňazí.

2. Nebude funkciou výboru oceňovať zásluhy rozhodnutí prevzaté kompetentnými úradmi v individuálnych prípadoch.

3. Výbor bude zostavený z osôb menovaných členskými štátmi a zástupcami komisie. Sekretariát bude zabezpečený komisiou. Predseda bude zástupcom komisie. Tá bude riadená predsedom, alebo z jeho vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie delegácie členského štátu.
	O
	
	
	
	
	Kontaktný výbor
	

	Článok 14
	Každý členský štát zavedie príslušné opatrenia, ktoré by zaistili úplnú aplikáciu všetkých ustanovení tejto smernice a presne určili pokuty, ktoré sa môžu aplikovať pri porušení opatrení prijatých touto smernicou.
	N
	
	§ 13

ods.1

ods.2

  ods.3
	Správne delikty

    (1) Finančná   polícia   pri   vykonávaní   kontroly   plnenia

povinností  ustanovených  týmto  zákonom  môže  uložiť  pokutu  do

2 000 000  Sk  povinnej  osobe,  ak  nejde  o fyzickú osobu, ktorá

poruší povinnosť  uloženú v § 5  ods. 2, § 6, § 7  ods. 1, 4 a  5,

§ 8 ods. 1 a 2 a v § 9.

    (2) Povinnej osobe,  ak nejde o fyzickú  osobu, ktorá opätovne

porušila  povinnosť, za  ktorú jej  bola v  predchádzajúcich troch

rokoch uložená  pokuta podľa tohto  zákona, môže finančná  polícia

uložiť ďalšiu pokutu do dvojnásobku pokuty ustanovenej v odseku 1.

    (3) Pokutu podľa odseku 1 alebo 2 možno uložiť do jedného roka

odo  dňa,  keď  porušenie  povinnosti  finančná  polícia  zistila,

najneskôr  do  troch  rokov  odo  dňa,  keď k porušeniu povinnosti

došlo.
	Y
	
	z.č.

367/

2000 o 

ochra-ne pred legali-záciou príj-mov z trest-nej či-nnosti

	Článok 15
	Členské štáty môžu prijať alebo ponechať v platnosti prísnejšie ustanovenia v oblasti pokrytej touto smernicou, aby sa predišlo praniu peňazí.
	O
	
	
	
	
	
	

	Článok 16
	1. Členské štáty prijmú zákony a opatrenia v súlade s touto smernicou najneskoršie 1.januára 1993.

2. Ak členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať referencie k jeho smernici, alebo budú sprevádzané takými referenciami v prípade ich oficiálnej publikácie. Metódy zavádzania takých referencií budú určené členskými štátmi.

3. Členské štáty oznámia Komisii text hlavných ustanovení národnej legislatívy, ktorá bola prijatá v súlade so smernicou.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Článok 17
	Jeden rok po 1. januári 1993, kedykoľvek keď to bude potrebné a aspoň v trojročných intervaloch Komisia napíše správu o implementácii tejto smernice a predloží ju Európskemu Parlamentu a Rade.
	n.a.
	
	
	
	
	Komisia
	

	Článok 18 
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

Návrhu zákona o dohľade nad finančným trhom a investičných službách 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov s právom Európskej únie

	Právny akt EÚ

Smernica č. 82/121/EHS o informáciách pravidelne publikovaných spoločnosťami, ktorých akcie boli pripustené na oficiálne kótovanie na burze cenných papierov
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom o zmene a doplnení niektorých zákonov 

Návrh zákona o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení ďaľších zákonov

	   č.
	Text
	Spô sob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky

	Čl.1
	1. Táto smernica sa bude aplikovať na spoločnosti, ktorých akcie sú pripustené na kótovanie na oficiálnom trhu burzy cenných papierov sídliacej alebo pôsobiacej v tomto členskom štáte, bez rozdielu či sa už pripustenie týka samotných akcií alebo certifkátov reprezentujúcich tieto akcie a či toto pripustenie predchádza alebo nasleduje po dátume, ktorým táto direktíva vstupuje do platnosti. 

2. Táto smernica sa nebude aplikovať na investičné spoločnosti iného typu ako uzavretého. 

Pre účely tejto direktívy "investičné spoločnosti iného typu ako uzavretého" budú znamenať investičné spoločnosti: 

-predmetom ktorých je kolektívne investovanie kapitálu poskytovaného verejnosťou a ktoré operujú na základe rozloženia rizika, a 

-akcie ktorých sú na základe žiadosti držitel'a vykúpené alebo odkúpené, " za prostriedky tvoriace aktíva týchto spoločností. Aktivity vykonávané  spoločnosťami, ktoré majú za ciel' zaistiť, aby sa burzová hodnota ich 

akcií podstatnejšie neodchyl'ovala od čistej hodnoty aktív , budú považované za ekvivalentné tomuto vykúpeniu alebo odkúpeniu. 

3. Členské štáty môžu vylúčiť centrálne banky z rozsahu platnosti tejto direktívy. 


	N

D


	
	§ 1

§ 130

ods.1
	Tento zákon upravuje cenné papiere, investičné služby, niektoré zmluvné vzťahy k cenným papierom, niektoré vzťahy súvisiace s činnosťou osôb poskytujúcich investičné služby a  s činnosťou centrálneho depozitára cenných papierov (ďalej len „centrálny depozitár“), niektoré vzťahy súvisiace s pôsobením  iných subjektov v oblasti finančného trhu a štátny dozor v rozsahu podľa tohto zákona.

Emitent cenného papiera vydaného na základe verejnej ponuky je povinný  najneskôr  do  dvoch  mesiacov  po skončení kalendárneho polroka uverejniť polročnú správu   a  najneskôr  do   piatich  mesiacov  po  uplynutí kalendárneho  roka  uverejniť  ročnú  správu a predložiť ich spolu s dokladom o uverejnení úradu a burze cenných papierov, na ktorej je tento cenný papier prijatý na  obchodovanie. Údaje uvedené v ročnej správe alebo polročnej správe musia poskytovať verný obraz o finančnej situácii a hospodárskych výsledkoch emitenta za uplynulý kalendárny rok alebo kalendárny polrok
	  Y

O


	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	Čl.2
	Členské štáty zabezpečia, aby spoločnosti publikovali polročné správy o ich činnosti a zisku a stratách za prvých šesť mesiacov každého finančného roka.
	N
	
	§130 ods.1
	Emitent cenného papiera vydaného na základe verejnej ponuky je povinný  najneskôr  do  dvoch  mesiacov  po skončení kalendárneho polroka uverejniť polročnú správu   a  najneskôr  do   piatich  mesiacov  po  uplynutí kalendárneho  roka  uverejniť  ročnú  správu a predložiť ich spolu s dokladom o uverejnení úradu a burze cenných papierov, na ktorej je tento cenný papier prijatý na  obchodovanie. Údaje uvedené v ročnej správe alebo polročnej správe musia poskytovať verný obraz o finančnej situácii a hospodárskych výsledkoch emitenta za uplynulý kalendárny rok alebo kalendárny polrok. 


	 Y
	Úrad pre financný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	Čl.3
	Členské štáty môžu podriadiť spoločnosti

 povinnostiam prísnejším ako sú stanovené v tejto smernici alebo dodatočným povinnostiam, za predpokladu že sa tieto povinnosti aplkujú všeobecne na všetky spoločnosti alebo na všetky spoločnosti daného druhu.
	D
	
	
	
	O
	
	

	čl.4.
	1 .Polročná správa sa bude publikovať do 4 mesiacov od konca relevantného šesťmesačného obdobia.

2. Vo výnimočných, riadne odôvodnených prípadoch môže kompetentným orgánom dovolené, predĺžili časový limit pre publikáciu. 


	N

D
	
	§ 130 ods.1
	Emitent cenného papiera vydaného na základe verejnej ponuky je povinný  najneskôr  do  dvoch  mesiacov  po skončení kalendárneho polroka uverejniť polročnú správu   a  najneskôr  do   piatich  mesiacov  po  uplynutí kalendárneho  roka  uverejniť  ročnú  správu a predložiť ich spolu s dokladom o uverejnení úradu a burze cenných papierov, na ktorej je tento cenný papier prijatý na  obchodovanie. Údaje uvedené v ročnej správe alebo polročnej správe musia poskytovať verný obraz o finančnej situácii a hospodárskych výsledkoch emitenta za uplynulý kalendárny rok alebo kalendárny polrok. 


	  Y

 O


	Úrad pre finančný trh
	Návrh zákona o cenných papieroch

	Čl.5
	1. Polročná správa bude obsahovať číselné údaje a vysvetľujúce poznámky, ktoré sa vzťahujú na činnosti spoločnosti a jej zisky a straty počas relevantného šesťmesačného obdobia. 

2. Údaje podané v tabul'kovej forme prinajmenšom oznámia: 

-čistý obrat, 

-zisk alebo stratu pred alebo po zdanení. 

Tieto údaje budú mať tie isté významy, aké sú v direktíve Rady o účtoch spoločnosti.

3. Členské štáty môžu dovoliť kompetentným orgánom, aby spoločnostiam, výnimočne a prípad od prípadu, povolili doručiť odhadované údaje o ziskoch a  stratách, za predpokladu, že akcie každej takejto spoločnosti sú oficiálne kótované len v jednom členskom štáte. Použitie tohto postupu musí byť spoločnosťou označené v jej správe a nesmie zavádzať investorov. 

4. Ak spoločnosť vyplatila alebo plánuje vyplatiť predbežné dividendy údaje musia označiť zisk alebo stratu po zdanení za šesťmesačné obdobie a vyplatené alebo navrhované dividendy . 

5. Oproti každému údaju musí byť podaný údaj za zodpovedajúce obdobie predošlého finančného roka. 

6. Vysvetl'ujúce poznámky musia obsahovať všetky podstatné informácie umožňujúce investorom učiniť informovaný odhad trendov v aktivitách a ziskoch alebo stratách spoločnosti spolu s označením všetkých osobitných faktorov, ktoré ovplyvňovali tieto aktivity a tieto zisky alebo straty počas dotyčného obdobia a umožniť porovnanie so zodpovedajúcim obdobím predošlého finančného roka. 

Pokial' je to možné, musí sa zmieniť aj o pravdepodobnom budúcom vývoji spoločnosti v bežnom finančnom roku.

 7 .Ak údaje uvedené v paragrafe 2 nevystihujú aktivity spoločnosti, kompetentné orgány zabezpečia vykonanie vhodných úprav. 


	N

D

N


	
	§130 ods.5

§ 77 ods.4

pís.a)

pís.b)

pís.c)

pís.d)

§ 77

ods.4 

pís.c)

§ 77 ods.4 pís.b)

§ 77 ods.4 pís.c)

§ 77 ods.4 pís.d)

§ 77 ods.7


	Polročná správa musí obsahovať údaje podľa § 77 ods. 4  a údaje o  skutočnostiach podľa  odseku 6,  ku ktorým došlo v uplynulom kalendárnom polroku.

Polročná správa musí obsahovať

účtovnú závierku za uplynulý polrok a výrok audítora, ak bola účtovná závierka overená audítorom,

správu o finančnej situácii v rozsahu podľa § 123 ods.1 písm.c) za uplynulý polrok,

popis dôležitých faktorov, ktoré ovplyvnili podnikateľskú činnosť emitenta a jeho hospodárske výsledky za obdobie, na ktoré sa polročná správa vzťahuje,

informáciu o očakávanej hospodárskej a finančnej  situácii v nasledujúcom kalendárnom polroku.

Polročná správa musí obsahovať

údaje o rozdelení zisku,

Polročná správa musí obsahovať
správu o finančnej situácii v rozsahu podľa § 123 ods.1 písm. c) za uplynulý polrok

Polročná správa musí obsahovať

popis dôležitých faktorov, ktoré ovplyvnili podnikateľskú činnosť emitenta a jeho                     hospodárske výsledky za obdobie, na ktoré sa polročná správa vzťahuje,

Polročná správa musí obsahovať
informáciu o očakávanej hospodárskej a finančnej  situácii v nasledujúcom kalendárnom polroku

Obchodník s cennými papiermi a zahraničný obchodník s cennými papiermi je povinný vypracovať a predkladať úradu výkazy, hlásenia a iné správy ustanoveným spôsobom a v ustanovených termínoch. Obsah, formu, členenie, termíny, spôsob a miesto predkladania ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo. Údaje a iné informácie uvedené vo výkazoch, hláseniach a iných správach musia byť zrozumiteľné, prehľadné, preukazné, musia poskytovať pravdivý obraz o hlásených skutočnostiach a musia byť predložené včas. Ak predložené výkazy, hlásenia a iné správy nezodpovedajú ustanovenej metodike  alebo  ak vzniknú dôvodné pochybnosti o ich správnosti alebo úplnosti, obchodník s cennými papiermi a zahraničný obchodník je povinný na vyžiadanie úradu predložiť  podklady a podať vysvetlenie v ním určenej lehote.

	 Y

 Y

  Y


	
	Návrh zákona o cenných papieroch

	Čl.6
	Ak spoločnosť publikuje konsolidovanú účtovnú uzávierku, môže publikovať jej polročnú správu buď v konsolidovanej alebo nekonsolidovanej forme. Avšak členské štáty môžu kompetentným orgánom dovoliť, ak sú tieto názoru, že neposkytnutá forma by mohla obsahovať dodatočné podstatné informácie, aby od spoločnosti vyžadovali publikovanie takýchto podstaných informácií. 


	O
	
	
	
	 O
	
	

	Čl.7
	1 .Polročná správa musí byť publikovaná v členskom štáte alebo v členských štátoch, kde sú akcie pripustené na oficiálne kótovanie. formou inzercie v jednom alebo viacerých celoštátne alebo v podstatnej miere rozširovaných denníkoch alebo v národnom vestníku, alebo bude dostupná verejnosti buď v písomnej forme na miestach označených oznámením publikovaným v v jednom alebo viacerých celoštátne alebo v podstatnej miere rozširovaných denníkoch, alebo prostredníctvom ekvivalentných prostriedkov odsúhlasených kompetentnými orgánmi. 

2. Polročná správa musí byt' zostavená v oficiálnom jazyku alebo jazykoch, alebo v jednom z oficiálnych jazykov, alebo v inom jazyku za predpokladu, že v dotyčnom členskom štáte je takýto oficiálny jazyk alebo jazyky, alebo iný takýto jazyk je bežný vo sfére finančníctva a akceptovaný kompetentnými orgánmi. 

3. Spoločnosť simultánne pošle kópiu polročnej správy kompetentným orgánom každého členského štátu, v ktorom sú jej akcie pripustené na oficiálne kótovanie. Urobí tak najnesk6r do prvej publikácie polročnej správy v členskom štáte. 


	N
	
	§ 130 ods.8 

ods.9
	Správy podľa odseku 1 ako aj skutočnosti uvedené v  odseku  6 emitent cenného papiera vydaného na základe verejnej ponuky zverejňuje v dennej tlači s celoštátnou pôsobnosťou uverejňujúcou burzové správy. Informáciu zverejnenú podľa odseku 6 je emitent povinný bez meškania predložiť burze cenných papierov.

Ročné a polročné správy je emitent povinný poskytnúť verejnosti  k nahliadnutiu v sídle emitenta.   


	Y
	Úrad pre finančný trh,

Burza cenných papierov


	Návrh zákona o cenných papieroch

	Čl.8
	Ak boli účtovné informácie auditované oficiálnym auditorom pre účtovníctvo spoločnosti, táto auditorova správa a všetky jeho prípadné výhrady budú plne reprodukované. 
	N
	
	§ 77 ods.4 

pís.a)
	Polročná správa musí obsahovať

účtovnú závierku za uplynulý polrok a výrok audítora, ak bola účtovná závierka overená audítorom,
	  Y
	
	Návrh  zákona o cenných papieroch

	Čl.9
	1 .Členské štáty určia jeden alebo viacero kompetentných orgánov a upovedomia Komisiu o určení takýchto orgánov a podajú detaily o všetkých deľbách kompetencií medzi nimi. Členské štáty zabezpečia aj aplikáciu tejto smernice. 

2. Členské štáty zabezpečia.. aby mali kompetentné orgány právomoci nevyhnutné na vykonávanie ich úloh . 

3. Ak jednotlivé požiadavky tejto direktívy vhodne nevystihujú aktivity alebo situáciu spoločnosti, kompetentné orgány zabezpečia vhodné prispôsobenie sa týmto požiadavkám.

4. Kompetentné orgány môžu povoliť vynechanie určitých informácií z polročnej 

správy uvedených v tejto direktíve, ak sú názoru že odhalenie takýchto informácií by bolo v rozpore s verejným záujmom alebo by vážne poškodilo spoločnosť za predpokladu. že by v tomto prípade vynechanie informácií nezavádzalo verelnosť čo sa týka faktov a okolností, ktorých znalosť je podstatná pre ohodnotenie dotyčných akcií. 

Spoločnosť alebo jej zástupcovia budú zodpovední  za  správnosť a relevantnosť faktov , na ktorých sa zakladá akákol'vek žiadosť pre takúto výnimku. 

5. Paragrafy 3 a 4 sa budú aplikovať aj pri prísnejších alebo dodatočných povinnostiach predpisovaných podľa článku 3. 

6. Ak spoločnosť regulovaná právom nečlenského štátu publikuje polročnú 

správu v nečlenskej krajine, kompetentné orgány ju môžu oprávniť, aby publikovala túto správu namiesto správy uvedenej v tejto direktíve za predpokladu. že podané 

informácie sú ekvivalentné informáciám. ktoré by vyplynuli z aplikácie telto direktívy. 

7 .Táto direktíva neovplyvní záväzky kompetentných orgánov, ktoré budú aj naďalej regulované výlučne národným právom.


	N

D

n.a.
	
	§2 
	 Zriadenie úradu
Zriaďuje sa úrad ako právnická osoba, ktorej sa v oblasti verejnej správy zveruje  vykonávanie dohľadu podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov.Úrad sa nezapisuje do obchodného registra a jeho sídlom je Bratislava.


	Y


	
	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	Čl.10
	Kooperácia medzi členskými krajinami 

1.Kompetentné orgány budú kooperovať vždy keď to bude nevyhnutné za 

účelom výkonu ich povinností a vymenia si všetky informácie nevyhnutné pre tento účel.

 2. Ak má byť publikovaná polročná správa v jednom alebo viacerých členských štátoch, kompetentné orgány týchto členských štátov prostredníctvom odchýlky z 

článku 3 sa budú čo najviac snažiť prijať čo najjednoduchší text, ktorý spĺňa požiadavky členského štátu, v ktorom sú akcie spoločnosti pripustené na oficiálne kótovanie po prvý krát, alebo text ktorý sa čo najviac približuje k tomuto textu. V prípadoch simultánneho pripustenia na oficiálne kótovanie na dvoch alebo viacerých burzách cenných papierov sídliacich alebo pôsobiacich v rozličných členských štátoch, kompetentné orgány dotyčného členského štátu sa budú čo najviac snažiť 

prijať čo najjednotnejší text, ktorý spĺňa požiadavky členského štátu, v ktorom sa nachádza sídlo hlavnej prevádzky spoločnosti; ak hlavná prevádzka spoločnosti sa nachádza v nečlenskom štáte, kompetentné orgány dotyčného členského štátu sa budú čo najviac snažiť prijať čo najjednoduchšiu verziu správy . 


	N
	
	§47 ods.1

ods.2

ods.3


	Úrad v rámci svojej pôsobnosti môže uzatvárať dohody o vzájomnej spolupráci so zahraničnými dozornými orgánmi v oblasti finančného trhu alebo s medzinárodnými organizáciami združujúcimi tieto dozorné orgány. Úrad môže byť členom medzinárodných organizácií v oblasti finančného trhu a zabezpečovať plnenie úloh vyplývajúcich z členstva v týchto organizáciách. Úrad zabezpečuje úlohy vyplývajúce z  medzinárodných zmlúv ako aj z  členstva Slovenskej republiky v medzinárodných organizáciách v oblasti finančného trhu, a to v rozsahu uvedenom v medzinárodnej zmluve alebo v rozsahu poverenia ministerstvom.

Úrad na základe dohody poskytuje zahraničným dozorným orgánom informácie o dohliadaných osobách, ktoré tieto dozorné orgány požadujú v súvislosti s výkonom dohľadu nad finančným trhom.

Informácie uvedené v odseku 2 je úrad oprávnený poskytnúť len za predpokladu, že je zmluvne zabezpečená vzájomnosť.


	Y


	Úrad pre finančný trh


	Návrh zákona o dohľade nad finančným trhom

	Čl.11
	 Kontaktný výbor

Kontaktný výbor ustanovený článkom 20 direktívy 79/279/EEC bude mať ako 

svoju funkciu aj: 

(a) bez dotknutia sa platnosti článkov 169 a 170 Základnej zmluvy, uľahčiť harmomizovanú implementáciu tejto direktívy prostredníctvom pravidelných konzultácií o všetkých praktických problémoch vznikajúcich z jej uplatňovania, pričom sa .budú za prospešné považovať výmeny názorov na tieto problémy; 

(b) umožniť konzultácie medzi členskými štátmi o prísnejších alebo dodatočných povinnostiach, ktoré môžu uložiť podľa článku 3, so zámerom konečnej konvergencie povinností ustanovených v súlade 

s článkom 54 (3) (g) Základnej zmluvy; 

(c) ak je to nutné, odporučiť Komisii akékol'vek dodatky alebo novelizácie tejto direktívy; Komisia uváži najmä upravenie článkov 3 a 5 vo svetle pokroku smerom ku konvergencii povinností uvedených vo vyššie uvedenom bode (b ) . 

2. Do piatich rokov od vyhlásenia tejto direktívy podá Komisia Rade, po konzultácii s Kontaktným výborom, správu o aplikácii článkov 3 a 5, pokiaľ to bude možné.
	n.a.
	
	
	
	 O
	
	Dňom vstupu SR do EÚ

	Čl.12
	Záverečné ustanovenia

Členské štáty prijmú opatrenia nevyhnutné, aby vyhoveli tejto direktíve do 30. 

júna 1983. Budú o tom informovať Komisiu. 

2. Členské štáty môžu odložiť aplikáciu opatrení uvedených v paragrafe 1 do 36 mesiacov od dátumu, kedy uviedli tieto opatrenia do platnosti. 

3. Po vyhlásení tejto direktívy členské štáty doručia Komisii texty  hlavných ustanovení zákonov, predpisov a administratívnych opatrení, ktoré prijali v oblasti platnosti tejto direktívy. 
	n.a.

 N
	
	
	
	  O
	
	

	Čl.13
	Táto direktíva je adresovaná členským štátom 
	n.a.
	
	
	
	  O
	
	


�)  § 21 a  28 ods. 3 Obchodného zákonníka.





  


 








�)  § 21 a  28 ods. 3 Obchodného zákonníka v znení zákona č. .../2001 Z.z. 


�)  Napríklad § 76 ods.1 písm. e), § 175e ods.1 a 2,  § 305 písm. b) zákona č.99/1963 Zb. v znení neskorších predpisov.  


�) Zákon č.563/1991 Zb. o účtovníctve v znení neskorších predpisov. 


�)  § 1 zákona č. 21/1992 Zb. o   v znení neskorších predpisov.


�)  § 5 zákona č. 385/1999 Z. z.  


�)  Zákon Slovenskej národnej rady č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve v znení neskorších predpisov.


�)  Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č.123/1996 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom poistení zamestnancov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č.409/2000 Z. z. 


�)  § 21 a  28 ods. 3 Obchodného zákonníka.


�)  § 23, §  26, § 27 a § 29 písm. a) a d) zákona Národnej rady  Slovenskej republiky  č. 566/1992 Zb.   


�)  § 27 ods.5 Zákonníka práce v znení neskorších predpisov.


�)  § 21 a  28 ods. 3 Obchodného zákonníka.


�)  § 27 ods.5 Zákonníka práce v znení neskorších predpisov.


�)  § 23, §  26, § 27 a § 29 písm. a) a d) zákona Národnej rady  Slovenskej republiky  č. 566/1992 Zb.   


�)  § 66b Obchodného zákonníka. 


�) § 65 Obchodného zákonníka 


�) § 65 Obchodného zákonníka 


9) § 21 a 28 ods. 3 Obchodného zákonníka v znení zákona č. ..../2001 Z.z.





38) Zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov.





15) § 66b Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.


25) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore. 
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